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Bevezetés
Jelen kötet célja, hogy a mai olvasót megismertesse egy úttörő jelentőségű 18. 
századi művel az arab nyelvészet területéről. A mű egy közel ötéves tangeri 
tartózkodás eredményeként született, abban a marokkói városban, amely a 
Földközi-tenger és az Atlanti-óceán partján fekszik. Ez a kiemelkedő alkotás 
egyben az egyik első hozzájárulás az arab nyelvjárások tanulmányozásához.

A mű szerzője, Dombay Ferenc (1758-1810) régi magyar nemesi családból 
származott, amely hosszabb ideje Bécsben élt, és több tagja is különféle tisztsé­
geket töltött be a Magyar Udvari Kancellárián. Ferenc már fiatalon szenvedélye­
sen vonzódott az arab nyelvhez, és később sikerült felvételt nyernie a hírneves 
Keleti Nyelvek Akadémiájára, ahol dragománnak (tolmácsnak) képezte magát. 
Pályafutása során a Mauritánia Tingitana-ban (azaz Észak-Marokkóban) 
eltöltött évei eredményeként írta jelen, s egyben legjelentősebb tudományos 
művét, amely közel egy évszázaddal előzte meg az európai nyelvészek hasonló 
törekvéseit.

A Dombay által - a 18. századi európai tudományosság hagyományait követve 
latin nyelven - írt mű most hasonmás kiadásban kerül az olvasók kezébe, 
párhuzamos magyar fordítással, a történeti és nyelvi környezetet tárgyaló két 
bevezető tanulmánnyal, valamint jegyzetekkel ellátva. A szerző keresztneve ezen 
a könyvön szintén latinul szerepel (Franciscus), míg németül megjelent műveit 
Franz von Dombay néven adta közre.

Hivatalos teendői - jelentések írása, dokumentumok fordítása arab, török és 
perzsa nyelvekről és nyelvekre - mellett Dombay jelentős időt és energiát 
fordított Marokkóra irányuló tudományos kutatásokra is. Érdeklődése kiterjedt 
az ország történelmére,1 numizmatikájára2 és az iszlám vallás általános 
áttekintésére.3

1 Geschichte der Mauritanischen Könige, 1794-1797; Geschichte der Scherifen oder der Könige 
des jetzt regierenden Hauses zu Marokko, 1801.
2 Beschreibung der gangbaren Marokkanischen Gold-, Silber- und Kupfer- Münzen, 1803.
3 Auszug der Lebensgeschichte des Propheten Mohammeds mit Bezug auf dessen Religions­
politische und moralische Gesetze, and Popular-Philosophie der Araber, Perser und Türken. 
Mindkettö 1795-ben jelentmeg.



Jelen kötetét két fő céllal készítette: egyfelől a helyi, észak-marokkói arab dialek­
tus nyelvtana megírásának célja vezette (Grammatica linguae Mauro-Arabicae 
juxta vernaculi idiomatis usum), másfelől egy tematikusán rendezett szójegy­
zéket kívánt összeállítani (yocabularium Latino-Mauro-Arabicum). Ezekhez 
Dombay egy harmadik részt is elkészített: a helyben leggyakrabban használt arab 
nyelvű kéziratok katalógusát - Catalogus manuscriptorum in lingua Arabica 
exaratorum ac in Mauritánia Tingitana magis notorum amelyet 1787-ben 
állított össze, s amely máig kiadatlan maradt.4

A munka elkészítésében Dombay jelentős segítséget kapott egy fiatal fezi 
tudóstól, al-Hasan b. 'Abd al-Qáhir al-WáfaláwT-tól, akinek a bizalmát sikerült 
elnyernie. Al-WáfaláwT nem csupán nyelvi informátorként szolgált - segítve 
Dombayt a nyelvtani és lexikai kérdésekben hanem ő írta meg hagyományos 
marokkói kalligráfiái stílusban az arab szövegeket a nyelvtanhoz, a 
szójegyzékhez és a kéziratkatalógushoz is.

Fontos kiemelni, hogy előzmények híján, Dombay nem tudott nyelvtanának 
megírásakor nyomtatott forrásokra támaszkodni. Bécsi tanulmányai azonban 
szilárd alapot biztosítottak számára, s erre építette a marokkói nyelvi környezet­
ben szerzett tapasztalatait. A mű a korszak tudományos elvárásainak megfele­
lően, a kortárs leíró nyelvészet hagyományai szerint készült. Jóllehet a nyelvjá­
rási leírások módszertana az elmúlt két évszázad során jelentősen fejlődött, 
Dombay szójegyzéke továbbra is egyedülálló és maradandó hozzájárulás a 
marokkói nyelvjáráskutatáshoz. Ennek jelentőségét később is felismerték, 
amelynek kézzel fogható jele, hogy a Dombay által gyűjtött ritka szavak - a 
szerzőre való hivatkozással - beépültek Dozy átfogó szótárába (Dozy 1881).

4 Ez a 67 oldalas kézirat része annak a három Dombay-kéziratból álló gyűjteményes kötetnek, 
amely az Osztrák Nemzeti Könyvtárban található (ÖNB Ms Mixt 385). E műveknek csak egy 
nagyon kis része szerepelt nyelvtanában (§ 82), az arab irodalom témaköreit tartalmazó 
rendszerezett jegyzékkel együtt (§ 83).
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A nyelvtan tíz fejezetre tagolódik, melyek közül több messze túllépi a klasszikus 
nyelvleírás kereteit:

1. Helyesírás

2. A népnyelv sajátságai

3. Magánhangzók és mássalhangzók

4. Szótagok és a köznyelvi kiejtés szabályai

5. Az ige

6. A főnév

7. A partikulák

8. Ritka és választékos főnevek, melyek nem részei a köznyelvnek

9. Az írás, olvasás és a Korán tanításának módszerei Marokkóban

10. Az arab tudományos élet területei

A tematikus szójegyzéknek, jóllehet rendkívül gazdag és változatos, egy hiányos­
sága van: a belső rendszerezés szigorú elvének hiánya, a nagyobb tematikus 
egységeken kívül. A fejezeteken belül a szavak nem ábécérendben szerepelnek, 
így a keresés időigényes lehet. A könnyebb eligazodás érdekében az alábbiakban 
felsoroljuk a tematikus fejezeteket az eredeti kiadás oldalszámaival együtt, 
ahogyan azok a hasonmásban is megtalálhatók:

5 Az 57-es oldalszám sajtóhibával 75-ként van nyomtatva.

• Menny és föld 53. o.
• Időjárás és évszakok 56. o.
• A hét napjai5 57. o.
• Hónapok5 57. o.
• Ennivalók 58. o.
• Madarak 61. o.
• Négylábúak 63. o.
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Csúszómászók 66. o.
Halak 68. o.
Fák 69. o.
Gyümölcsök 70. o.
Virágok és fűfélék 72. o.
Rokonság 75. o.
íróeszközök 78. o.
Tűz 79. o.
Harci eszközök 80. o.
Öltözék 82. o.
Testrészek 84. o.
Betegségek 88. o.
A ház és háztartási eszközök 90. o.
Kézművesszerszámok 95. o.
A város 97. o.
A föld 98. o.
A tenger 100. o.
Ásványok 101. o.
Kézművesek 102. o.
Leggyakoribb melléknevek 105. o.
Leggyakoribb szócskák
Városok, tartományok és folyók 
Leggyakoribb igék

109. o.
113. o.
120. o.

Bízunk benne, hogy e 18. századi kincs könnyen hozzáférhető kiadásával 
nemcsak a kutatók, hanem a szélesebb közönség is haszonnal forgathatja a művet 
- s talán ugyanolyan örömét leli az olvasásban, mint amilyen örömöt mi 
tapasztaltunk a vele való munka során.
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Avant-propos
Le présent volume a pour but de faire découvrir aux lecteurs contemporains une 
œuvre novatrice du XVIIIe siècle dans le domaine de la linguistique arabe. 
Rédigée à la suite d’un séjour de près de cinq ans de son auteur à Tanger, ville 
marocaine située au carrefour de la mer Méditerranée et de l’océan Atlantique, 
cette œuvre remarquable constitue également l’une des premières contributions 
documentées à l’étude des dialectes arabes.

Son auteur, Franz von Dombay (1758-1810), était issu d’une famille noble 
hongroise établie de longue date à Vienne, où plusieurs de ses membres 
occupaient diverses fonctions au sein de la Chancellerie hongroise de la Cour. 
Fasciné dès son jeune âge par la langue arabe, Franz entreprit une formation de 
dragomán à la prestigieuse Académie des langues orientales. Au cours de sa 
carrière mouvementée, c’est son séjour en Maurétanie Tingitane (nord du Maroc) 
qui donna naissance à son œuvre la plus significative — une œuvre qui précède 
de près d’un siècle les tentatives similaires menées en Europe.

Rédigé en latin par Dombay, dans la tradition savante de l’Europe des Lumières, 
ce traité est désormais proposé aux lecteurs sous forme d’une édition en fac- 
similé, accompagné d’une traduction hongroise en vis-à-vis, de deux études 
consacrées au contexte historique et linguistique, ainsi que de notes explicatives. 
Le prénom de l’auteur figure également en latin (Franciscus) sur cet ouvrage ; 
toutefois, il a publié ses œuvres en allemand sous le nom de Franz von Dombay.

Outre ses fonctions officielles — rédaction de rapports et traduction de 
documents en arabe, turc et persan, ou à partir de ces langues — Dombay 
consacra une part importante de son temps et de son énergie à des recherches 
érudites sur le Maroc. Il s’intéressa notamment à l’histoire du pays,1 à sa 
numismatique2 et à une vue d’ensemble de l’islam.3

1 Geschichte der Mauritanischen Könige, 1794-1797; Geschichte der Scherifen oder der 
Könige des jetzt regierenden Hauses zu Marokko, 1801.
2 Beschreibung der gangbaren Marokkanischen Gold-, Silber- und Kupfer- Münzen, 1803.
3 Auszug der Lebensgeschichte des Propheten Mohammeds mit Bezug auf dessen Religions­
politische und moralische Gesetze, and Popular-Philosophie der Araber, Perser und Türken. 
Tous deux publiés en 1795.



Cette œuvre visait deux objectifs principaux : rédiger une grammaire du dialecte 
arabe local du nord du Maroc (Grammatica linguae Mauro-Arabicae juxta 
vernaculi idiomatis usum), et l’accompagner d’un vaste vocabulaire thématique 
(Vocabularium Latina Mauro-Arabicum). Ces deux parties devaient être 
complétées par un catalogue des manuscrits arabes les plus couramment utilisés 
et disponibles localement (Catalogus manuscriptorum in lingua Arabica 
exaratorum ac in Mauritánia Tingitana magis notorum), rédigé en 1787 mais 
resté inédit.4

Dans l'élaboration de l’ensemble de ces textes, Dombay bénéficia de l’aide 
précieuse d’un jeune érudit de Fès, al-Hasan b. 'Abd al-Qâhir al-Wafalawî, dont 
il gagna la confiance. Ce dernier l’assista non seulement comme informateur pour 
les aspects grammaticaux et lexicaux, mais calligraphia également, dans le style 
marocain traditionnel, les textes arabes de la grammaire, du vocabulaire et du 
catalogue.

Il convient de souligner qu’en l’absence de travaux antérieurs, Dombay ne 
pouvait s’appuyer sur aucune source imprimée lors de la rédaction de sa 
grammaire. Sa formation rigoureuse à Vienne lui avait fourni une base solide, 
qu’il approfondit par une immersion linguistique directe au Maroc. L’ouvrage 
qui en découle s’inscrit pleinement dans les normes descriptives et scientifiques 
de la linguistique de son temps. Si les approches de la dialectologie ont 
considérablement évolué depuis deux siècles, le vocabulaire de Dombay demeure 
une contribution unique, notamment par sa réutilisation explicite dans le 
dictionnaire exhaustif de Dozy (1881), où il est cité nommément.

4 Ce manuscrit de 67 pages fait partie d’un volume collectif comprenant trois manuscrits de 
Dombay conservés à la Bibliothèque nationale d’Autriche (ÔNB Ms Mixt 385). Seule une infime 
sélection de ces œuvres a été mentionnée dans sa grammaire (§ 82), accompagnée d’une liste 
classée des sujets de la littérature arabe (§ 83).
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La grammaire est structurée en dix chapitres, dont certains dépassent le cadre 
strictement linguistique :

1. Orthographe

2. Caractéristiques de l’idiome populaire

3. Voyelles et consonnes

4. Syllabes et règles de prononciation populaire

5. Le verbe

6. Le nom

7. Les particules

8. Noms rares et élégants, généralement absents de la langue parlée

9. Méthodes d’enseignement de la lecture, de l’écriture et du Coran au 
Maroc

10. Domaines du savoir et des sciences arabes

Le vocabulaire thématique, bien que riche et varié, présente une lacune majeure : 
l’absence de classement interne rigoureux, en dehors des grandes rubriques 
thématiques. Les entrées n’étant pas organisées par ordre alphabétique, le lecteur 
doit souvent effectuer des recherches prolongées. Afin de faciliter la consultation, 
les chapitres thématiques sont énumérés ci-après, accompagnés de leurs numéros 
de page dans l’édition originale, reproduits à l’identique dans le fac-similé. :

5 Le numéro de page 57 est imprimé avec une faute de frappe comme 75.

• Le ciel et la terre p. 53
• Le temps et les saisons p. 56
• Les jours de la semaine5 p. 57
• Les mois5 p. 57
• Les aliments p. 58
• Les oiseaux p. 61
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• Les quadrupèdes p. 63
• Les reptiles p. 66
• Les poissons p. 68
• Les arbres p. 69
• Les fruits p. 70
• Les fleurs et herbes p. 72
• Les membres de la famille p. 75
• Les instruments d’écriture p. 78
• Le feu p. 79
• Les armes p. 80
• Les vêtements p. 82
• Les parties du corps p. 84
• Les maladies p. 88
• La maison et ses ustensiles p. 90
• Les outils des artisans p. 95
• La ville p. 97
• La campagne p. 98
• La mer p. 100
• Les minéraux p. 101
• Les artisans p. 102
• Les adjectifs les plus fréquents p. 105
• Les particules les plus fréquentes p. 109
• Les villes, provinces et rivières p. 113
• Les verbes les plus fréquents p. 120

En mettant à la disposition des chercheurs et du grand public une édition 
accessible de ce joyau du XVIIIe siècle, nous espérons non seulement en 
encourager l’étude, mais aussi transmettre le plaisir que nous avons éprouvé à le 
redécouvrir et à en préparer la présente édition.
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Foreword
The present volume seeks to introduce contemporary readers to a groundbreaking 
eighteenth-century work in the field of Arabic linguistics. Composed during the 
author’s nearly five-year residence in Tangier—a Moroccan town situated 
between the Mediterranean Sea and the Atlantic Ocean—this seminal study 
stands as one of the earliest known contributions to the systematic investigation 
of Arabic dialects.

Its author, Franz von Dombay (1758-1810), hailed from a Hungarian noble 
family long established in Vienna, where several family members served in 
various capacities at the Hungarian Court Chancellery. Fascinated by the Arabic 
language from an early age, Dombay pursued training as a dragoman at the pres­
tigious Academy of Oriental Languages. Among his many diplomatic postings, 
it was his time in Mauritania Tingitana (northern Morocco) that gave rise to his 
most significant scholarly achievement—a work that predates similar European 
efforts by nearly a century.

Written in Latin in accordance with eighteenth-century European scholarly 
tradition, the work is now presented to readers in a facsimile edition, accom­
panied by a parallel Hungarian translation, two introductory studies exploring the 
historical and linguistic contexts, and detailed scholarly annotations. The author’s 
first name also appears in Latin (Franciscus) on this book; however, he published 
his works in German under the name Franz von Dombay.

In addition to his official duties—drafting reports and translating documents to 
and from Arabic, Turkish and Persian—Dombay devoted considerable time and 
energy to academic research on Morocco. His interests extended to the country’s 
history,1 its numismatics,2 and Islamic intellectual traditions more broadly.3

1 Geschichte der Mauritanischen Könige, 1794-1797; Geschichte der Scherifen oder der Könige 
des jetzt regierenden Hauses zu Marokko, 1801
2 Beschreibung der gangbaren Marokkanischen Gold-, Silber- und Kupfer- Münzen
3 Auszug der Lebensgeschichte des Propheten Mohammeds mit Bezug auf dessen Religions­
politische und moralische Gesetze, and Popular-Philosophie der Araber, Perser und Türken. 
Both published in 1795.



The present work had two principal aims: first, to produce a grammar of the North 
Moroccan Arabic dialect (Grammatica linguae Mauro-Arabicae juxta vernaculi 
idiomatis usumy, and second, to compile a thematically structured vocabulary 
(Vocabularium Latino - Mauro-Arabicum). These were intended to be 
supplemented by a catalogue of widely used Arabic manuscript sources locally 
available in Morocco—Catalogas manuscriptorum in lingua arabica exarato- 
rum ac in Mauritania Tingitana magis notorum—completed by Dombay in 1787 
but never published, surviving only in manuscript form.4

In preparing all parts of the work, Dombay was assisted by al-Hasan b. 'Abd al- 
Qahir al-WafalawT, a young scholar from Fez whose trust he earned. Al- 
WáfaláwT served not only as a linguistic informant, providing insights into local 
grammar and vocabulary, but also transcribed the Arabic texts—grammar, 
vocabulary, and manuscript catalogue—in traditional Moroccan calligraphic 
style.

It is important to emphasize that, in the absence of any precedents, Dombay could 
not rely on printed sources when composing his grammar. His rigorous training 
in Vienna provided a robust foundation, which he enriched through direct immer­
sion in the Moroccan linguistic environment. The resulting work adheres closely 
to the descriptive norms and expectations of contemporary linguistic scholarship. 
While methods of dialectal description have evolved considerably over the past 
two centuries, Dombay’s vocabulary remains a unique and enduring contribu­
tion—particularly notable for its inclusion, cited by name and with explicit 
reference to the occurrences, in Dozy’s comprehensive dictionary (Dozy 1881).

4 This 67-page-long manuscript forms part of a collected volume of three Dombay manuscripts 
in the Austrian National Library (ONB Ms Mixt 385). Only a tiny selection of these works was 
listed as part of his grammar (§ 82) together with a classified list of the topics of Arabic literature 
(§ 83).
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The grammar is structured into ten chapters, some of which extend beyond the 
conventional boundaries of linguistic description:

1. Orthography
2. The characteristics of the colloquial idiom
3. Vowels and consonants
4. Syllables and rules of colloquial pronunciation
5. The verb
6. The noun
7. Particles
8. Rare and elegant nouns, generally not used in colloquial speech
9. Methods of teaching reading and writing and the Qur’an in Morocco
10. Fields of Arabic learning and scholarship

The thematic vocabulary, although rich and varied, has a major shortcoming: the 
absence of a rigorous internal organization, apart from the broad thematic 
categories. The entries are not alphabetically arranged, requiring readers to 
search extensively for individual terms. For ease of reference, the thematic 
chapters are listed below together with their corresponding page numbers in the 
original edition, which are reproduced unchanged in the facsimile:

5 Page number 57 is printed with a typo as 75.

• Heaven and earth p. 53
• The weather and the seasons p. 56
• Days of the week5 p. 57
• Months5 p. 57
• Food p. 58
• Birds p. 61
• Quadrupeds p. 63
• Reptiles p. 66
• Fish p. 68
• Trees p. 69
• Fruits p. 70
• Flowers and herbs p. 72
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• Family members p. 75
• Writing instruments p. 78
• Fire p. 79
• Weapons p. 80
• Clothing p. 82
• Parts of the body p. 84
• Illnesses p. 88
• The house and its utensils p. 90
• Tools of the craftsmen p. 95
• The town p. 97
• The countryside p. 98
• The sea p. 100
• Minerals p. 101
• Craftsmen p. 102
• Most frequent adjectives p. 105
• Most frequent particles p. 109
• Towns, provinces and rivers p. 113
• Most frequent verbs p. 120

By making this eighteenth-century gem readily accessible to both scholars and 
general readers, we hope not only to encourage further study but also to share the 
sense of discovery and enthusiasm that guided us in preparing this edition.
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Dombay művek címoldalai

Geschichte der Mauritanischen Könige, Agram, 1794-1797



Auszug der Lebensgeschichte des Propheten Mohammeds, Agram, 1795

2



Popular-Philosophie der Araber, Perser und Türken, Agram 1795

3



Geschichte der Scherifen oder der Könige des jetzt regierenden Hauses zu Marokko, 
Agram, 1801

4



5

Beschreibung der gangbaren Marokkanischen Gold-, Silber- und Kupfer-Münzen, Wien, 1803



Ebu Medini Mauri Fessani Sententiae quaedam Arabicae, Vindobonae, 1805
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Dombay Ferenc, egy korai magyar arabista életútja
Dombay Ferenc (1758-1810) neve ma az arabisták között is csak kevesek 
számára cseng ismerősen, jóllehet a Grammatica Linguae Mauro-Arabicae 
megírásával az épp kibontakozó európai arabisztika mára kiemelkedő tudomány­
történeti jelentőségűvé vált, úttörő munkáját hagyta az utókorra.1 Egész életében 
osztrák dragománként (az Oszmán és a Habsburg Birodalom diplomáciai kap­
csolatait előmozdító, a Monarchia érdekeit képviselő tolmácsként, fordítóként, 
diplomataként) szolgált, és bár a munkájából viszonylagos jómódban élhetett, 
olyan anyagi forrásokkal nem rendelkezett, amelyek lehetővé tették volna, hogy 
szenvedélyének, a tudományos, és kiváltképp az arabisztikai kutatásoknak 
szentelhesse az életét. Ezzel együtt minden lehetőséget megragadott, hogy 
tanulmányainak és kutatásainak az eredményeit közkinccsé tegye.

Nem ismerjük az arcképét, amelynek segítségével személyét felidézhetnénk, egy 
1797. februári karanténigazolásban szereplő leírás alapján mégis elképzelhetjük 
zömök alakját, sötétbarna haját (Schmidt 2000:77). Fennmaradt kéziratai, szemé­
lyes és hivatalos levelei megőrizték gondos, rendezett és egységes kézírását.2 
Emmanuel Isidore von Tassara,3 osztrák udvari titkár Wenzel Anton von Kaunitz 
(1711-1794) kancellárhoz írt 1784-es jelentésében Dombaynak nemcsak a szor­
galmát és az arab nyelv terén elért gyors tanulmányi előmenetelét, hanem jó 
modorát is dicsérte (Schmidt 2000:80). Barátja és kollégája, Joseph von 
Hammer-Purgstall (1774-1856), a róla írt nekrológban tudományos érdemei 
mellett Dombay hűségét, becsületességét és jó természetét is fontosnak tartotta 
megemlíteni (Hammer-Purgstall 1811:61). Memoárjai, naplói nem maradtak 
ránk (ha egyáltalán írt ilyeneket), a rendelkezésünkre álló forrásokból 
ugyanakkor egy tehetséges, elhivatott tudós képe rajzolódik ki, aki sokszor 
embert próbáló élet- és munkakörülményei között is mindent megtett azért, hogy 
tudományos pályája kiteljesedhessen.

1 Müve történeti jelentőségét igazolja, hogy szerepel az arab nyelvjárásokkal foglalkozó művek 
bibliográfiájában (Sánchez 2008:470).
2 A marokkói hivatalnokokkal és másokkal 1780 és 1787 között folytatott levelezését a 
manchesteri John Rylands könyvtár őrzi (Taylor 1976:242). A gyűjtemény részletes bemutatását 
Id. Stillman 1975. További levelezése a bécsi Haus-, Hof- und Staatsarchivban található.
3 Korábban (1769-1779) a Habsburg császári udvar ügyvivője Perában (Do Paco 2022: 647).



1 Családja, gyermekkora

Dombay Ferenc magyar nemesi családba született, amely azonban generációk óta 
Bécsben élt.4 Nem tudjuk, tudott-e magyarul, járt-e életében Magyarországon. A 
bécsi Dombayak eredete homályba vész, annyi bizonyos, hogy családjuk nem 
kapcsolódott sem aló. században férfiágon kihalt dombói, sem az ivanchfalvi, 
sem a nyitrai Dombay-családokhoz (Nagy 1858:347-353). Azon családok egyike 
volt, amelyeknek tagjai az 1700-as években generációkon keresztül szolgáltak az 
I. Ferdinánd (1503-1564, ur. 1526-1564) által eredetileg Pozsonyban 
megszervezett, majd 1690-ben jelentős reformokkal korszerűsített, Bécsbe 
települt Magyar Udvari Kancellárián. Ez az intézmény akkoriban biztos 
munkahelynek számított, és mint azt a Dombay-család példája is mutatja, az ott 
dolgozók számára esetenként lehetőséget kínált a felemelkedésre.

Ismereteink 1711-ig nyúlnak vissza, ekkor nyert felvételt a bécsi Kancelláriára 
Dombay Ferenc dédapja, Dombay János fűtőként, ami akkoriban a 
legalacsonyabb betölthető pozíció volt. 1724-es halálát követően a fia, József 
vette át a munkáját - emiatt megszakítva győri tanulmányait -, aki 1750-ben a 
fűtői posztról kapussá léphetett elő. Innen ment nyugdíjba 1769-ben, ám még 
ugyanabban az évben meghalt. Józseffel közel egy időben, 1723-ban testvérét, 
Dombay Ferenc Józsefet (1701-1761), Dombay Ferenc nagyapját is felvették a 
Kancelláriára járulnokként, ahonnan - rátermettségét látva - először jegyzővé, 
majd segédregisztrátorrá, végül expeditorrá léptették elő, és munkáját királyi 
titkári címmel honorálták. Halála napjáig aktívan dolgozott a Kancellária 
alkalmazásában. Özvegye, Kiara Seyvitz de Mugenthal és fivére, József még 
ugyanabban az évben kérelmezte a család magyar nemességének megerősítését, 
amelyet rövidesen meg is kaptak. A Mária Terézia aláírásával hitelesített oklevél 
igazolta, hogy a családot korábban I. Ferdinánd emelte nemesi rangra, és bár a 
származásukat bizonyító, és címerüket tartalmazó eredeti írás elveszett, a magyar 
nemesi jogoknak a család ez idő alatt mindvégig birtokában maradt (Fazekas 
2014:1151).

4 E családi háttere, illetve hosszabb zágrábi tartózkodása miatt a horvát orientalisztika is korai 
meghatározó alakjának tartja. Ld. pl. Foco 1944 és Palanovic 1993.
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A Dombay család címere 
(Magyar Nemzeti Levéltár Országos Levéltára, HU-MNL-OL-R 64-1.-722.).
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Dombay Ferenc apja, Dombay Mihály 1753-ban végezte el a bécsi egyetem 
filozófia kurzusát, ezután jogi tanulmányokba fogott. Ezzel egy időben felvették 
édesapja, Dombay Ferenc József mellé gyakornoknak az expediturára, egy év 
múlva pedig a kancellisták közé sorolták. Körülbelül harminc évig dolgozott a 
Kancellárián, ez idő alatt nem sikerült komolyabb előléptetést kivívnia (Fazekas 
2014:1152). Dombay Mihály (7-1787. augusztus 31.) és első felesége, Katharina 
Ringsmuth (1735/1736-1780) házasságából három gyermek született: Ferenc és 
két húga, Juliáné (sz. 1762) és Katharina (sz. 1763). Bár Ferenc születésének 
pontos dátumáról nem maradt fenn dokumentum, a keresztelője, amelynek során 
a Paulus Franciscus Laurentius nevet kapta, a bécsi Szent István székesegyház 
keresztelési anyakönyve szerint 1758. augusztus 11-én volt. Joseph von 
Hammer-Purgstall a már említett nekrológban az ez előtti napra, 1758. augusztus 
10-ére datálta a születését, amelynek pontosságát Dombay harmadik keresztneve 
is alátámasztja.5

Gimnáziumi tanulmányait a josefstadti piarista gimnáziumon belül működő 
Löwenburgkonviktban végezte. Az internátust 1748-ban hozták létre Johann 
Jákob Gráf von Löwenburg (1670-1732), császári titkos és udvari kamarai 
tanácsos végrendelete alapján, aki teljes vagyonát a piaristákra hagyta azzal a 
feltétellel, hogy a pénzből magyar és osztrák nemesi származású fiúk oktatását 
szolgáló bentlakásos iskolát működtessenek. A Löwenburgkonvikt éveken át 
központi intézménye és fontos bevételi forrása volt az alapvetően szegény 
fiatalok nevelésére szakosodott gimnáziumnak (Brendler 1896).

2 Tanulmányai a Keleti Nyelvek Akadémiáján

A Geschichte dér mauritanischen Könige ajánlásában elhintett egyik önéletrajzi 
megjegyzése szerint Dombayt gyerekkora óta foglalkoztatták a keleti nyelvek, s 
különösen vonzódott az arab nyelvhez (Dombay 1794-1797: [I, 16]). E vonzalma 
megerősítést kapott, amikor 1777-ben (a többi növendékhez képest aránylag idős 
korában) felvételt nyert a bécsi Keleti Nyelvek Akadémiájára. Levelezéséből az 
is kiderül, hogy 1775 és 1782 között magánúton Bécsben és Konstantinápolyban 
is folytatott arab és török nyelvi tanulmányokat, jó kapcsolatokat ápolva helyi

5 Harmadik keresztnevét a 258. augusztus 10-én mártírhalált halt Szent Lőrincről kapta. Ld. 
Hellmuth 2013:81.
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keresztény vallási elöljárókkal. A levelezőpartnerei elismeréssel emlegették 
Dombay lelkesedését és szorgalmát az arab, török6 és perzsa nyelv elsajátítása 
terén. Közülük ketten, leveleik tartalmából ítélve, a tanárai voltak. Egyikükkel, 
Yüsuf Sását!, aleppói kereskedővel annak bécsi tartózkodása idején ismerkedett 
meg - ő az Akadémia egyéb növendékeit is tanította levelezés révén, ami bevett 
oktatási módszernek számított. Másikukról, Sam'an atyáról és a vele való kap­
csolatáról szinte alig van információnk, annyi mindenesetre tudható, hogy leve­
lezéseik során feladatokat adott az ifjú Dombaynak, majd kijavította azokat 
(Stillman 1975:470).

A Mária Terézia (1717-1780) által 1754-ben alapított Keleti Akadémia 
(Kaiserlich-königliche Akademie für Orientalische Sprachen, későbbi nevén 
Konsular-Akademie) célja az volt, hogy az Oszmán Birodalommal való 
diplomáciai kapcsolattartáshoz szükséges, aktív nyelvismerettel rendelkező hiva­
talnok- és tolmácsgárdát kiképezze. Az Akadémiát Wenzel Anton von Kaunitz 
kancellár iránymutatásai alapján a párizsi École des jeunes de langues mintájára 
szervezték meg. Az oktatás európai mércével mérve is igen magas színvonalúnak 
számított. Az iskolát a jezsuita rend működtette, a vezetők jezsuita egyházi 
személyek közül kerültek ki. Kezdetben tulajdonképpen nyelviskolaként műkö­
dött, az évek alatt azonban egyre nagyobb hangsúlyt kaptak a külügyi szolgálat 
teljesítéséhez elengedhetetlen jogi, gazdasági, diplomáciai ismeretek.7

A négyéves képzés során a növendékek (Zöglinge) szigorú napirend szerint éltek, 
a nyelvek mellett közismereti tárgyakat és a társasági élethez szükséges ismerete­
ket: történelmet, irodalmat, vallástudományt, természettudományos, mérnöki, 
jogi ismereteket, vívást, táncot és szabadkézi rajzot tanultak. A nyelvtanítás a 
célnak megfelelően gyakorlati alapokon folyt, a rengeteg szövegolvasás, 
memorizálás mellett a levelezés, színházlátogatás és a tanult nyelveken való 
színjátszás is az oktatási módszerek közé tartozott. Az elsődleges nyelv 

6 A török nyelv iránti érdeklődését és az abban való elmélyülést jól mutatja az a 440 korabeli 
török szólást és közmondást tartalmazó gyűjtemény, amelyet latin fordítással is ellátott. A 
Manchesterben őrzött kézirat áttekintését Id. Ekinci 2013.
7 Az Akadémia történéről Id. Starkenfels 1839. Ebben a szerző röviden kitér Dombay életére és 
főbb müveire is, valamint megemlíti, hogy az Akadémia neki köszönheti marokkói 
kéziratgyűjteményét (55-56. o.).
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természetesen az Oszmán Birodalom hivatalos nyelve, az oszmán-török volt, ám 
1770-től, Johann Nekrep (1738-1784) vezetése alatt kiegészítésképp a perzsa és 
arab nyelv oktatását is bevezették. Azidőtájt, amikor Dombay az Akadémia 
növendéke volt a tantervben a keleti nyelveken kívül a latin, olasz, francia és (a 
különösen tehetséges diákok kiváltságaként) az új görög nyelv szerepelt. A 
végzett növendékek többnyire Konstantinápolyban kezdhették meg a szolgála­
tukat nyelvgyakornokként (Sprachknabe), Dombaynak azonban megadatott az a 
rendkívüli lehetőség, hogy frissdiplomásként közel öt évig egy arab országban 
tanuljon.

3 Marokkói kiküldetése

3.1 A diplomata

Az arab nyelv irányában érzett elhivatott lelkesedése 1781-es végzésekor sem 
veszített erejéből, amelyhez támogatóan illeszkedett a Habsburg Monarchia 
akkori külpolitikája, Ausztria ugyanis épp ez idő tájt kezdett érdeklődni a 
Marokkóval tengeri úton történő kereskedelmi lehetőségek iránt.8 Marokkó a 18. 
század második felében, a 17. század közepétől a mai napig uralmon lévő, alavita 
dinasztiába tartozó III. Muhammad, teljes nevén Sídi Muhammad ibn 'Abd Allah 
al-HatTb (1710-1790) uralkodásának idején (1757-1790) gazdasági, kereskedel­
mi és diplomáciai szempontból az egyik legaktívabb, leggyümölcsözőbb korsza­
kát élte. Síd! Muhammad vívmányai közé tartozott a stabilitás visszaállítása az 
uralkodását megelőző kb. harminc éves zűrzavaros időszak után, az ország 
tengeri külkereskedelme fölötti, mindaddig szinte kizárólagos angol és holland 
felügyelet visszaszorítása, és a diplomáciai kapcsolatok élénkítése az európai 
országokkal és az Oszmán Birodalommal.

1782 végén a marokkói uralkodó küldöttséget menesztett Bécsbe Muhammad ibn 
'Abd al-Malik al-Rifí, tangeri pasa9 vezetésével, amely kettős feladatot teljesített: 

8 Bécs 18. századi keleti politikájáról Id. Do Paco 2012.
9 A pasa pontos életrajzi adatait a források nem említik. Életéről és munkásságáról, s azon belül 
két követjárásáról, Id. Bakkür 2021, különös tekintettel 91-103, amely bécsi kiküldetését taglalja 
részletesen. A 18. század végi marokkói és a bécsi udvar közötti diplomáciai kapcsolatokat 
részletesen taglalja Häberlein 2023, aki müvében Dombay szerepére is kitér (151-156). A 
követjárásról Id. még Do Paco 2008.
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egyrészt tolmácsolta II. Józsefnek Síd! Muhammad részvétét, amelyet Mária 
Terézia halála felett érzett, másrészt tárgyalásokat folytatott egy béke- és 
kereskedelmi szerződésmegkötésérőlakét ország között. II. József 1783. február 
28-án ünnepélyes audiencián fogadta a pasát, 1783. április 17-én pedig megköt­
tetett a szerződés, amely elsősorban Ausztriának kedvezett: garantálta a Habs­
burg Birodalom számára a hajózás biztonságát és a marokkói kikötők szabad 
használatát, valamint lehetővé tette, hogy a császár konzulokat delegáljon a 
szultán udvarába. A küldöttség április 22-én búcsúzott egy utolsó kihallgatáson, 
majd útra keltek Tanger felé. Velük tartott Emmanuel Tassara mint ideiglenes 
konzul rendkívüli kiküldetésben (feladatául kapva az egyezmény szultáni 
ratifikációjának előmozdítását), és kísérőjeként Dombay Ferenc, aki Johann 
Philipp Gráf von Cobenzl (1741-1810) alkancellár ajánlására és támogatásával 
került a delegáció tagjai közé. Az utazás nem volt zökkenőmentes, igen nehezen 
találtak hajót Genovából Tangerbe, végül augusztus 21-én érkeztek meg az úti­
céljukhoz. Miután StdT Muhammad 1784. július 3-án aláírta a szerződést, ily 
módon biztosítva a kölcsönös diplomáciai kapcsolatot Marokkó és a Habsburg 
Birodalom között, Tassara július 12-én visszaindult Bécsbe.

Dombay Tangerben maradt konzuli tisztségben, s emellett nyelvgyakornokként, 
évi ezer rajnai forint ellátmánnyal és azzal a feladattal, hogy összeállítson egy 
marokkói nyelvjárási szótárt és felkutassa a marokkói történelem forrásait. 
Szállást a tangeri spanyol konzul, Juan Manuel González Salmón10 (1753-1800) 
házában biztosítottak neki, házigazdája pedig bemutatta őt a helyi diplomata­
közösség tagjainak, a Tangerben állomásozó tizenegy európai konzulnak. Jólle­
het Dombay szigorú utasítást kapott, melynek értelmében távol kellett tartania 
magát a politikai és közéleti ügyektől, az ebből a körből származó, helyi politikai 
eseményekre, a marokkói gazdasági helyzetre és kereskedelmi lehetőségekre 
vonatkozó információkról mégis rendszeres jelentéseket írt a bécsi udvarnak.11

10 Juan Manuel González Salmón y González del Lago (1753-1800) spanyol kereskedő, 1784-től 
1799-ig Spanyolország főkonzulja, jó kapcsolatot ápolt a Habsburg Birodalommal. Az 1780-as 
évek végén Cádizba települt, a tangeri konzulátus adminisztrációját pedig fivérére, az 1801-ben 
örökébe lépő Antonio González Salmónra (1768-1834) bízta. Életéről bővebben Id. Lourido Díaz 
[s.a.]. Dombay vele való kapcsolatáról és marokkói tevékenységéről Id. Stillmann 2018.
11 A Dombay által írt jelentések az Österreichisches Staatsarchiv (OeStA), Haus-, Hof- und 
Staatsarchiv (HHStA), Staatenabteilungen, Marokko 1-3 jelzeten találhatóak (1784-1792).
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Tangerben honfitársaival csak levelezés révén tarthatta a kapcsolatot. A városban 
rajta kívül nem tartózkodott a Habsburg Birodalom más alattvalója - többnyire 
egész Marokkóban sem. Osztrák hajók csak igen ritkán kötöttek ki, osztrák cég 
az idő tájt egyáltalán nem működött az országban (Schmidt 2000:82).

3.2 Marokkói tanulmányai

A Marokkóban töltött évek alatt Dombay a fentebb is említett két területen 
igyekezett adatokat gyűjteni: egyrészt az „afrikai arab dialektus” leírásához 
szükséges anyagokat keresett, másrészt „az ottani uralkodók történetének” 
feltárásához gyűjtött forrásokat. Arab nyelvi tanulmányaival párhuzamosan 
spanyol és angol nyelvtudását is fejlesztette, a kéziratok mellett helyi 
pénzérméket gyűjtött. A nyelvjárás feltérképezéséhez kézenfekvőnek tűnt 
felfogadni egy nyelvtanárt, ám kizárólag a helyi lakosokra utalva nem volt 
könnyű dolga.12 A marokkóiak meglehetősen gyanakvóan fogadták az európai 
kutatót. Végül kitartásának hála rábukkant al-WáfaláwTra, egy fezi származású 
talibxa (tkp. tudós-növendékre, aki még nem fejezte be a tanulmányait), aki a 
helyben elérhető tudományos müvekre vonatkozó széleskörű ismeretekkel ren­
delkezett, ezért tökéletesen megfelelt Dombay elvárásainak. Jó fizetség ellenében 
hajlandó volt az esti órákban, titokban tanítani őt, és kéziratokat beszerezni, 
illetve másolni a számára - különösképp, miután bebizonyosodott, hogy európai 
tanítványát nem a vallási, hanem a történelmi és nyelvészeti munkák érdeklik 
elsősorban.

Dombay örömmel tapasztalta saját nyelvtudásának és a helyben összegyűjtött 
könyvtárának gyors gyarapodását. Némi árnyékot vetett a kapcsolatukra egy 
szerencsétlen eset, amelyről a Geschichte dér Mauritanischen Könige előszavá­
ban számolt be: Dombay pár éves ismeretség után azzal a megbízatással küldte 
Tangerből Fezbe a tanítómesterét, hogy beszerezzen bizonyos, előre listázott 
kéziratokat. Ellátta őt a szükséges pénzzel, és útjára engedte, ám néhány nap 
múlva al-WáfaláwT visszatért hozzá, elpanaszolva, hogy útközben rablók 
támadtak rá, és a rábízott pénzzel együtt minden ruháját, holmiját elvették. 
Dombayban akkor, mint írta, fel sem merült, hogy a WáfaláwT által vázolt 

12 Marokkói körülményeiről a Geschichte dér Mauritanischen Könige előszavában tett említést, 
vi—xvii.
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történet esetleg nem igaz, erre csak jóval később derült fény. Ekkor azonban 
gondosan kerülte, hogy a legapróbb neheztelő megjegyzést tegye tanítójának, 
ezzel végleg megnyerve annak bizalmát és jóindulatát, és elérve, hogy marokkói 
tartózkodásának fennmaradó idejében al-WáfaláwT több értékes, ritka kéziratot 
vásároljon vagy másoljon a részére.

Dombay számos könyvet összeállított Tangerben al-Wáfaláwí segédletével, 
többek között egy marokkói arab nyelvtant, egy katalógust a korabeli Marok­
kóban legismertebb, legolvasottabb müvekről, egy arab-latin szószedetet és egy 
arab szólás-mondás gyűjteményt. 1794-ben a Geschichte dér Mauritanischen 
Könige előszavában ismertetett egy listát azokról a kéziratokról, amelyeket 
fordításban közölni szándékozott. Eredeti tervei szerint mind az arab szöveg, 
mind a latin nyelvű fordítás szerepelt volna az egyes kiadványokban, azonban 
már ekkor arról írt, hogy költségvetési nehézségek miatt erről le kellett mondania, 
s megelégedni a német fordítás kiadásával, az eredeti arab szöveg nélkül. Talán 
hasonló problémák miatt kényszerült arra is, hogy kitágítva a kereteket, a 
Geschichte dér Mauritanischen Könige előszavát a jövőbeli kiadási tervei 
ismertetésére használja. Itt összesen tizenhét nyomdakész munka címét sorolta 
fel, amelyekből végül csak néhány jelent meg. Szerette volna kutatási eredmé­
nyeit minél nagyobb számban publikálni, ez azonban az idő tájt megoldhatat­
lannak tűnt. Csak évekkel később talált lehetőséget a Marokkóban összeállított, 
letisztázott munkái némelyikének megjelentetésére.13

4 Spanyolországi tartózkodása

A Habsburg Birodalom 1788-ban Oroszország szövetségeseként belépett az 
Oszmán Birodalom elleni háborúba. Az év május 4-én Dombayt Bécsből utasí­
tották, hogy hagyja el Tangert, és utazzon Cádizba, ahol az osztrák főkonzul, 
Paolo Conte di Greppi (1748-1800) házában kapott szállást. Dombay 
Spanyolországban is töretlenül tartotta a kapcsolatot korábbi tangeri házigazdájá­
val, a szintén ott tartózkodó González Salmónnal, akit bizalmasai Marokkó 
határain kívül is folyamatosan tájékoztattak az ország eseményeiről. Ennek 
köszönhetően Dombaynak Cádizban sem kellett megszakítania a bécsi udvarnak 

13 Megjelent müveinek jegyzékét Id. a bibliográfiában.
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küldött, Marokkóról szóló jelentések folyamát. Itt ismerkedett meg kijelölt 
utódjával, a nyelvgyakornokként Marokkóba delegált Ignaz Steindl von 
Plessenettel (1760-1833), akinek a nyelvi felkészítése, betanítása a kapott 
utasítások értelmében az ő feladata lett. Novemberben a két nyelvgyakornokot 
Rómába rendelték, ahova el is indultak, de az időjárási viszontagságok miatt 
Marseilles-ből nem tudtak kihajózni. Az utazást végül decemberben határozatlan 
időre elnapolták, a gyakornokokat pedig visszaküldték Cádizba.14

1789. februárjában Dombay engedélyt kért és kapott, hogy Steindl von 
Plessenettel együtt elkísérhessék Salmónt Madridba. Hathatós érve volt, hogy így 
Madridban az Escorial kolostor könyvtárában folytathat kutatásokat, amelyek 
Steindl von Plessenet képzését is előmozdítanák. Saját kutatásai terén ez idő tájt 
a „régi szúfi írások” iránt támadt benne érdeklődés, amelyek tanulmányozására 
szintén lehetősége adódott a kolostor könyvtárában (Schmidt 2000:83). Amikor 
1790-ben megkezdte Escorial-beli kutatómunkáját, készséges segítőre lelt Fray 
Patricio de la Tőrre (1760-1819), az Escorial szerzetese, a Colegio de San 
Lorenzo arab nyelvet oktató professzora személyében, aki készséggel bevezette 
őt „a rengeteg arab kézirat hatalmas kincsestárába”.15 Madridban Dombay 
időközben megnősült. Felesége Emanuela Alvareso, akitől később két fia 
született: Franz (1793-?) és Josef (1807-?).16 A spanyol fővárost csak 1792 
tavaszán kellett elhagyniuk Steindllel. A livornói kikötőig jutottak, ahonnan a 
tervek szerint Konstantinápolyba hajóztak volna tovább, ám a kedvezőtlen szél­
járás ezt az utazást is meghiúsította. Május közepén visszatértek hát Barcelonába, 
ahonnan Dombayt visszarendelték Bécsbe.17 Bár kérelmezte, hogy Portugáliában 
maradhasson és az osztrák külképviseleten dolgozhasson, kérése nem talált 
elfogadásra.18 Július első napjaiban érkezett meg az osztrák fővárosba, ahonnan 
még ugyanebben az évben Zágrábba vezényelték határtolmácsnak (Schmidt 
1999, 2000:84).

14 OeStA, HHStA, Staatenabteilungen, Marokko 2 (1788. december 19.)
15 Dombay, Geschichte der Mauritanischen Könige, xxxii.
16 Ld. Jahrbuch der k. k. heraldischen Gesellschaft „Adler” 1907:92.
17 OeStA, HHStA, Staatenabteilungen, Marokko 3 (1792. május 24.).
18 OeStA, HHStA, Staatenabteilungen, Marokko 3 (1792. március 17.).
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5 Zágrábban

5.1 A határtolmács

Valószínűleg élete legnehezebb, leginkább embert próbáló időszakába lépett, 
amikor elfoglalta állomáshelyét az Oszmán és a Habsburg Birodalom határához 
közeli Zágrábban. A horvát-szlavón katonai határőrvidék a 16. század óta 
szolgálta a Habsburg Birodalom, s rajta keresztül a keresztény Európa védelmét 
az oszmán terjeszkedéssel szemben, és csak 1881-ben került felszámolásra. 
Sajátos törvények uralta vidék volt ez, ahol a katonaság lélekszáma meghaladta 
a civil lakosságét, de a legtöbb esetben a katonák sem voltak képesek megvédeni 
a civileket a helyi vagy a határ túloldaláról át-áttörő rablócsapatoktól. A határőr­
vidéket a helyi parancsnokságokon keresztül közvetlenül Bécsből kormányozták, 
az egész terület katonai közigazgatás alatt állt. Az Oszmán Birodalom egy 
ugyanilyen jellegű védelmi rendszert épített ki a határ túloldalán, a két határőr­
vidék állandó háborús feszültségben élt. A feszültségek egyik legfőbb kiváltója 
(a mindkét oldalon épülő erődök növekvő száma mellett) az volt, hogy az oszmán 
határvédelem gyakorlatilag semmiben nem akadályozta a területéről a Habsburg 
Birodalom területére betörő rablókat, akik rettegésben tartották, újra és újra 
kifosztották az ott élő civil lakosságot.19

Dombay rangja szerint tábori fogalmazó (Feldkriegskonzipist) lett, első 
feladatául az Una menti határkorrekcióval kapcsolatos levelezés lebonyolítását 
kapta. Bár időnként ki kellett mennie terepre is, helyi tárgyalásokon, 
felméréseken tolmácsolni, a munkája nagyrészt abból állt, hogy a zágrábi pa­
rancsnokságra beérkező török nyelvű leveleket, illetve az azokra küldött válasz­
leveleket fordította. Nem tudjuk, vajon csak a kimenő levelek törökre fordítását 
végezte-e vagy eleve ő fogalmazta a válaszokat, német nyelvű eredeti levelek 
ugyanis nem kerültek elő. A levelezés mindkét irányban oszmán stílusban folyt, 
ami hatalmas munkát rótt a dragománokra. Egy hatoldalas, 1793. novemberi 
levél letisztázatlan fordításának a margóján jegyezte meg Dombay, hogy a levél 
fordításán 24 órát dolgozott (Schmidt 2000:93).

19 A határőrvidék történetéről Id. Gyémánt 2017.
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Ugyanakkor nem csak a határkorrekcióval kapcsolatos levelezést bonyolította20: 
a határ két oldalán élők közötti gyakori konfliktusok is sok munkát adtak, s ezen 
felül időnként kereskedelmi levelezéssel is foglalkozott. Ekkorra már egész más 
hangnemben értekezett egymással a két birodalom, mint korábban. Időközben 
megváltoztak az erőviszonyok, az európai államok gazdasági és katonai fölénybe 
kerültek, az Oszmán Birodalom elvesztette Magyarországot, Erdélyt, Dalmáciát 
- az európai geopolitikai hátrányokból, és az európai erők megosztásából 
próbáltak maguknak némi előnyt kovácsolni. Ez gyakorlatilag az európai politi­
kai és hatalmi játszmák tényleges szereplőjévé tette a folyamatosan gyengülő 
Oszmán Birodalmat, amelynek képviselőivel az európaiak egyre inkább egyen­
rangú felekként tárgyalhattak.

Dombay állomáshelye, a zágrábi főhadparancsnokság (Generalkommando) köz­
vetlenül a bécsi Udvari Haditanács (Hofkriegsrat) irányítása alatt állt. A határ­
korrekcióval kapcsolatos levelezés a zágrábi és a károlyvárosi (Karlovac) 
parancsnokságokon zajlott. Dombay mindkét parancsnokságnak dolgozott egy 
időben, így a határvidéken belül többször kellett utaznia. A két parancsnokság 
egyenesen a Travnikban székelő boszniai oszmán pasával kommunikált. A 
leveleket futárok szállították, a kézbesítés két héttől akár néhány hónapig terjedő 
időt igényelt. Rengeteg egyeztetés és halogatás, a kijelölés során fellépő 
viszontagságok után 1795. decemberében végül lezárultak az Una folyó menti 
határkijelölés munkálatai.21 Ezzel párhuzamosan Dombay a boszniai határ 
délnyugati szakaszának kijelölésénél, és a határ menti konfliktusokkal (átszöké- 
sek, rablások, gyilkosságok) kapcsolatos levelezések intézésénél is teljesített 
szolgálatot.

Bár a határkijelölés többé-kevésbé sikeresen lezajlott, a konfliktusok, a mindkét 
oldali betörések egyáltalán nem szűntek meg, ezért a bécsi Haditanács a császár 
beleegyezésével ajándékokat küldött a boszniai Hüsámeddin pasának22 egy 

20 Dombay Zágrábból folytatott levelezését Id. OeStA, HHStA, Staatenabteilungen, Türkei III/7- 
9.
21 A határkijelölésröl Id. Altié 2022, az 1795-ös dokumentumról Mujadzevic 2003:104.
22 A 18. század végi boszniai pasák listáját Id. Basagic-Redzepasic 1900:182. Érdekes adalék, 
hogy Dombay egyik első munkája a Kaunitz által Hüsámeddin pasa számára írt levél fordítása 
volt (OeStA, HHStA, Staatenabteilungen, Türkei 111, 1793. márc. 26.).
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barátságos levél kíséretében, amelyben tudatták, hogy II. Ferenc (ur. 1792-1835) 
rendkívül elégedett a határkorrekció levezénylésével, és ezekkel az ajándékokkal 
honorálja a pasa erőfeszítéseit. A cél az volt, hogy a pasát meggyőzzék a 
határvédelem, az Ausztriába betörők megbüntetésének fontosságáról - erre az 
esetre további ajándékokat helyeztek kilátásba. Az ajándékok Travnikba 
szállításának feladatát Dombay kapta, szigorú instrukciókkal a Haditanács 
részéről. 1797. januárjában indult útnak, és március 3-án érkezett vissza 
Zágrábba. Travnikban a pasa három baráti hangvételű kihallgatáson fogadta őt, 
és ígéretet tett a határvédelem megerősítésére, a büntetések foganatosítására. 
Nem sokkal ezután Hüsámeddin pasát áthelyezték Boszniából. Ez, valamint 
annak felismerése, mennyire kevés befolyása van bármilyen pasának a boszniai 
ügyekre, alaposan lehűtötte az osztrák kedélyeket. A boszniai határ biztonságossá 
tétele teljesen kilátástalannak tűnt: a Bosznia felőli betörések, rablások, gyilkos­
ságok, gyújtogatások ugyanúgy folytatódtak, mintha mi sem történt volna.

1797. október 17-én Ausztria külön-egyezményt írt alá Franciaországgal, ez a 
campoformioi béke, amelyben elismerték Franciaország nyugat-európai 
hódításait, keleti területekért cserébe - ennek értelmében megszüntették és 
felosztották a Velencei Köztársaságot, így 1797 végén többek között Dalmácia 
és az Isztriai-félsziget is Habsburg kézre került. Az újonnan megszerzett területek 
kormányzásával Raimund von Thurn-Valsassina (1748-1817) grófot bízták meg. 
A változásokról tájékoztatták a Hüsámeddin pasa utódjaként kinevezett (Dámád) 
Peri§an Mustafá pasát is, aki a további gyümölcsöző együttműködésben bízva 
fogadta a híreket. 1797. augusztusának végén Dombayt a bécsi Haditanács 
sürgősséggel Zárába (Zadar) küldte, mivel Von Thurn igényt tartott a szolgála­
taira a Perisan Mustafá pasával folytatott levelezés terén. Szeptember 20-án in­
dult Zágrábból kocsin, és október 5-én érkezett meg, az út végén egy négynapos 
hajóutat megtéve.

Zárában Von Thurn irodájában dolgozott, és nagyjából ugyanazt a munkát 
végezte, amit korábbi állomáshelyén is, csak dalmát-boszniai viszonylatban. A 
közös határon itt is problémát okoztak a betörések, jóllehet kevésbé agresszív 
formában zajlottak, mint a horvát határvidéken. Erős feszültséget keltett Auszt­
riában 1797 végén, 1798 elején a boszniai háborús készültség, és az e körüli 
híresztelések, ám ezzel kapcsolatban Travnikból megnyugtató tájékoztatást 
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kaptak: az oszmán vezetés a boszniai seregeket is felvonultatta a III. Selim 
(1760-1808, ur. 1789-1807) szultánnal szemben fellázadt, Vidint 1795 óta 
kormányzó Osman Pazvantoglu (1758-1807) ellen. Ennek igazsága rövidesen be 
is bizonyosodott, s az oszmán mozgósítás végül semmilyen hatást nem gyakorolt 
a két birodalom kapcsolatára. 1798 márciusában Dombay nem kimondottan 
dragománhoz illő megbízatást kapott: Von Thurn a dalmát szigetekre küldte, 
hogy a helyi adminisztráció köreiben keresztülvigye a Habsburg birodalom által 
követelt változtatásokat, és beiktassa az új vezetőket, valamint jelentést tegyen a 
grófnak a helyi börtönök és a fogvatartottak állapotáról. A szigeten tett körútjáról 
Dombay egyenesen Zágrábba utazott, ahova 1798. május 12-én érkezett.

5.2 Tudományos tevékenysége

A feszített munkatempó mellett életében először Zágrábban adódott lehetősége, 
hogy végre publikálhassa a müveit. Nem tudunk olyan kiadott írásáról, amely 
ezen időszak előtt jelent volna meg és igazoltan ő a szerzője, itt azonban 
befolyásos támogatóra talált Maksimilijan Vrhovac püspök (1752-1827) 
személyében.23 Vrhovacot 1787-ben nevezték ki zágrábi megyéspüspöknek, ezt 
megelőzően, 1786-87-ben a zágrábi és az egri szemináriumok összevonásával 
létrehozott pesti egyetemi papnevelő intézet rektora volt. A püspök 1794-ben 
vásárolta meg Johann Thomas von Trattner (1719-1798) bécsi udvari 
könyvnyomtató24 zágrábi műhelyét, az általa alapított Verlag dér Bischöflichen 
Buchhandlung pedig már abban az évben öt latin és német nyelvű könyvet adott 
ki (Hellmuth 2012:90).

Ezek között volt Dombay első megjelent írása, a Geschichte dér Mauritanischen 
Könige, azaz az 'Ali ibn 'Abd Allah Ibn Ab! Zár' al-FásT (megh. 1340/1341) által 
írt, Rawd al-qirtas címen ismert krónika rövid, kivonatos változata (al-Qirtás al- 
sagir) német fordításának első kötete. E munka az idnsida dinasztiát alapító I. 
IdrTstől (745-791, ur. 788-791) amannida Abü Sa'Td 'Utmánig (ur. 1310-1331) 

23 Magyaros nevén Verhovácz Miksa. Ld. „Verhovácz”, Magyar Katolikus Lexikon és az ott 
említett irodalmat.
24 A Trattnerek magyarországi és erdélyi tevékenységéről ld. V. Ecsedy 2019. A családi 
vállalkozás horvátországi működésére vonatkozó szakirodalmat ld. V. Ecsedy 2019:173, 1. 
lábjegyzet.
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ismerteti a marokkói uralkodók történetét. Dombay a művet Philipp von 
Cobenzlnek (1741-1810) ajánlotta, aki évekkel korábban lehetővé tette, hogy 
Marokkóban folytathasson tanulmányokat. 1795-ben a Geschichte der 
Mauritanischen Könige második kötetén kívül két könyve jelent meg ugyanitt, a 
Popular-Philosophie der Araber, Perser und Türken, theils gesammelt, theils aus 
orientalischen Manuskripten übersetzt, és az Auszug der Lebensgeschichte des 
Propheten Mohammeds mit Bezug auf dessen Religions-politische und 
moralische Gesetze c. írások - mindkettőben az iszlám vallás morális értékeit 
hangsúlyozta az európai olvasóközönségnek. Utóbbi megírásakor Claude Emma­
nuel Joseph Pierre de Pastoret (1755-1840) Zoroastre, Confucius et Mahomet 
comparés comme sectaires, législateurs et moralistes című, 1787-ben megjelent 
művének harmadik részét vette alapul. Dombay negyedik, Zágrábban kiadott, 
Geschichte der Scherifen oder der Könige des jetzt regierenden Hauses zu 
Marokko című művére 1801-ig kellett várni, Vrhovac püspök ugyanis intrikák 
áldozata lett, ezért II. Ferenc utasítására már 1795-ben lemondott a könyvkiadó 
vezetéséről, és átadta azt a sógorának. A Geschichte der Scherifen megjelené­
sekor Dombay feltehetőleg már nem tartózkodott Zágrábban.

6 Utolsó évei Bécsben

1801. januárjában Dombayt előléptették udvari tolmáccsá (Hofdolmetsch) a bécsi 
államkancellárián (Hof- und Staatskanzlei), ennek folyományaként költözött 
vissza a fővárosba. Utolsó bécsi éveiben lehetősége nyílt további müvei 
megjelentetésére: 1800-ban adta közre a Grammatica linguae mauro-arabicae 
című művét a Camesina kiadó, amely 1803-ban önállóan kiadta Dombaynak egy 
1799-ben már megjelent munkáját a korabeli marokkói arany, ezüst és réz 
pénzérmékről (Beschreibung der gangbaren Marrokanischen Gold-, Silber- und 
Kupfer-Münzen nebst einem Anhänge von einigen seltenen Münzen)?5 1804-ben 
pedig Grammatica linguae persicae: accedunt dialogi, históriáé, sententiae, et 
narrationes persicae (Ta'lïm-i tütî-yi zabän-i farsî) című perzsa nyelvtanát, 
amelyben Dombay hangsúlyozottan egyensúlyt kívánt teremteni a korábbi

25 Az első megjelenés adatai: Dombay, Franz Lorenz von. 1797-99. "Abhandlung über die 
marokkanischen Gold-, Silber- und Kupfer-Münzen”. Allgemeine Bibliothek der biblischen 
Litteratur ed. Johann Gottfried Eichhorn, VIII, 761-792. Leipzig: Weidmann.
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nyelvtani munkák túlzott terjengőssége és szűkszavúsága között. Utolsó kiadott 
munkája egy vékony, ám értékes kötet, Abü Madyan Muhammad al-FásT (1700- 
1767) Tuhfat al-arib wa-nuzhat al-labib című értekezéséből kiemelt háromszáz 
közmondás latin fordítása, kiegészítve negyvenegy saját gyűjtésű közmondással. 
E mű 1805-ben jelent meg Ebu Medini Mauri Fessani sententiae quaedam 
Arabicae címen Anton Schmid és Franz Joseph Rötzel rangos kiadásában.

A kancellárián, ahogyan korábban határtolmácsként is, főleg török nyelvű leve­
lek fordítása volt a feladata, emellett titkosírások megfejtésében is részt vett. 
1809-ben udvari tanácsosi kinevezést kapott (Hofrat), amelynek eredményeképp 
a jövedelme is megnövekedett. Talán a rá háruló munka halaszthatatlan jellegével 
és mennyiségével magyarázható, hogy amiképp Hammer-Purgstall említette a 
naplóbejegyzésében, „Dombay udvari tolmács kevés figyelmet fordított’' az 1808 
nyarán Párizsba tartó, útközben Bécsbe látogató, újonnan kinevezett perzsa 
nagykövetre, 'Asgar-Hán-ra (7-183 3)26, aki mellé ezért a perzsául akkor még 
egyáltalán nem beszélő Hammer-Purgstallt osztották be tolmácsolni (Hammer- 
Purgstall 2014:152).

Dombay 1810. december 21-én, 52 évesen halt meg bécsi otthonában, 
agyvérzésben. Kívánságának megfelelően a számára kedves, Bécs melletti 
Weidling temetőjében búcsúztak el tőle, ahova életében is szívesen vissza­
visszajárt a Keleti Akadémia üdülőhelyére. 1850-ben már alig állt a sírján az 
eredeti fakereszt, ezért Hammer-Purgstall gránit sírkövet állíttatott a helyére. 
Később az is eltűnt a temetőben folyó felújítások, átalakítások során, és csak 
1973-ban került elő. Ekkor már nem lehetett tudni, hol volt Dombay eredeti 
nyughelye, így hát Hammer-Purgstall weidlingi síremléke27 mellé állították a 
sírkövet. Családjának későbbi sorsáról csak kevés ismerettel rendelkezünk. 
Nagyobbik fia, Franz szintén a bécsi Keleti Akadémián tanult, és dragománként 
dolgozott az újonnan megnyílt travniki konzulátuson, később Zárában kapott 
hivatalnoki tisztséget (Schmidt 2000:154-155).

26 MTrzä ‘Asgar-Hän-i Afsär-i UrümT 1808 szeptemberétől 1810 áprilisáig szolgált a qägär 
uralkodó, Fath-‘AlTSäh (1769-1834, ur. 1797-1834) franciaországi nagyköveteként.
27 Hammer-Purgstall már fiatalon választotta ezt a temetőt sírja számára, és síremlékét is maga 
tervezte, török stílusban, Id. Hammer-Purgstall 2018: Version 2021, Kurzfassung, 82.
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7 Dombay Ferenc kutatói öröksége

A Geschichte dér Mauritanischen Könige előszavában Dombay alapos 
összegzést nyújtott addigi munkájáról, és említést tett jövőbeli terveiről. 1794-ig 
nyomdakészre összeállított munkáit két csoportra osztotta. Tizenegy önálló kuta­
táson alapuló saját művet sorolt fel címek nélkül, elsősorban a marokkói arab 
nyelvjárás kutatásának hátteréről, segédanyagairól (pl. a nyelvoktatás helyi mód­
szertana, levelezési stílusok, szótárak, szószedetek, marokkói közmondások), 
illetve a Marokkóban forgalomban lévő pénzérmékről. Ezen kívül felsorolt hat 
letisztázott arab kéziratfordítást: egy 1788-as útleírást, egy arab nyelvészeti 
munkát, Abü Madyan Muhammad al-FásT közmondásgyűjteményét, valamint két 
monografikus munkát a 13-14. századi marokkói történelem, és egy értekezést a 
marokkói nyelvjárás témakörében. Az ezeken kívül birtokában lévő és feldol­
gozni, kiadni tervezett ritka kéziratokból álló gyűjteményre csak egy szűk mon­
datban utalt az előszó végén.

E rövid összegzésből is kitűnik, mekkora munkát végzett Dombay néhány éves 
marokkói és spanyolországi kutatóútja során. Ha belegondolunk, hogy kész 
műveinek csak a töredéke jutott el az olvasóközönséghez, óhatatlanul arra jutunk, 
talán nem csak a könyvkiadás magas költségei húzódhattak ennek hátterében. 
Talán örökösei sem értékelték és kezelték kellő megbecsüléssel a hagyatékát. 
Mindez szomorú ellentétben állna azzal, ahogyan a tudós társadalom életében 
viszonyult hozzá. Dombay mindössze nyolc művét láthatta nyomtatásban, ezeket 
a kiadványokat azonban kortársai mindig élénk érdeklődéssel fogadták: első 
megjelent könyvének többoldalas előfizetői listáján szerepelt pl. Johann 
Amadeus Franz de Paula Freiherr von Thugut (1736-1818) államkancellár, Franz 
Höck (1749-1835), a Keleti Akadémia igazgatója és Bernhard Freiherr von 
Jenisch (1734—1807), a Keleti Akadémia könyvtárának prefektusa neve is. Perzsa 
nyelvtana, a Grammatica linguae persicae a 19. században mindvégig nagy 
népszerűségnek örvendett a perzsául tanulók körében. Egykori levelezőpartnere 
és tudóstársa, Silvestre de Sacy (1758-1838) ezzel a mondattal zárta a 
Biographie universelle-ben róla írt szócikket: „A keletkutatással foglalkozó 

24



tudósok körében Dombay valamennyi műve megérdemelt megbecsülésnek 
örvend” (Silvestry de Sacy 1855: XI, 167).28

Dombay földbirtokokkal nem rendelkező nemesként kétségkívül nehezebb 
helyzetben volt, mint azok a tudóstársai, akik nem elsősorban a megélhetésükért 
dolgoztak. Emellett további nehézségeket vállalva lépett járatlan utakra, amikor 
egy írásbeliséggel nem rendelkező nyelvjárás feltérképezésére, és egy Európa 
számára addig jórészt ismeretlen ország történelmi forrásainak felkutatására adta 
a fejét. Az iszlám kultúra iránti, Dombay által is képviselt elfogadó szemlélet a 
felvilágosodás korában már nem számított újdonságnak, ám a marokkói kutató­
munkája során alkalmazott módszer akkor még meglehetősen szokatlan volt az 
európai tudományos életben. Dombay ugyanis nemcsak írott forrásokból merí­
tett, hanem szóbeli adatgyűjtést is végzett, s az így szerzett ismereteket eseten­
ként belefoglalta a müveibe.

Bár számos jel utal arra, hogy munkájának egy része a halála után elkallódott, 
így is akadnak feldolgozásra, további kutatásra váró kéziratai. Hivatalos levele­
zését a bécsi Haus-, Hof- und Staatsarchiv, arab nyelvű kéziratait, fordításait az 
Österreichische Nationalbibliothek őrzi. Három tételes kéziratanyag található a 
manchesteri egyetemen lévő John Rylands Könyvtár gyűjteményében, amelyek 
egyikét a benne lévő ex libris tanúsága szerint egykor maga Dombay köttette.29 
Tőle kerültek a kéziratok Frederick North, Guilford ötödik grófja (1766-1827), 
majd Nathaniel Bland (1803-1865) angol iranista tulajdonába (Stillman 1975: 
466, 469). Bland gyűjteményét 1866-ban vásárolták meg a Bibliotheca Lindesia- 
na számára, amelynek végül a teljes kéziratállománya az összes Dombay-kézi- 
rattal együtt a manchesteri John Rylands Könyvtárhoz került 1901-ben (Guppy 
1946).

A korábban szóba került publikációs nehézségeken kívül valószínűleg a kortársai 
által egybehangzóan emlegetett szerénysége is hozzájárulhatott ahhoz, hogy 
alakja ily méltatlanul elhomályosult. Ha (ahogyan ő nevezte az olvasóit) „az arab 

28 Életrajza és műveinek válogatott jegyzéke több 19. századi életrajzi enciklopédiában szerepel. 
Ld. pl. Wurzbach 1858: III, 353-354, és az általa hivatkozott forrásokat.
29 Arabic MSS. 285-286, a leírást ld. Mingana 1934:454 455.
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nyelv szerelmeseinek” figyelmét sikerül Dombay életműve felé fordítanunk, 
akkor ez az írás elérte a célját.

Dombay nyelvtanának kezdete a bécsi kéziratban (ÖNB Ms Mixt 385, 266)
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Dombay műve történeti perspektívában - nyelvészeti elemzés
1 Az arab nyelv

A 7. század eleje óta folyamatos írásbeliséggel rendelkező arab nyelvet szinkrón 
és diakrón módon is többféleképpen lehet osztályozni. Jellemző rá a diglosszia, 
azaz az arab nyelv két változatának különböző helyzetekben történő használata, 
illetve Észak-Afrika egyes területein az arab nyelv két változata mellett a berber, 
ill. egyéb nyelvek (elsősorban a francia) használata, s ezeknek a nyelveknek 
idioszinkratikus keverése.

A Korán jelentősége miatt már a 8. századtól fogva nagy hangsúly helyeződött a 
magas presztízsű arab nyelv (al-luga al-fusha) kodifikálására. E szabályok 
tanítása révén szilárdult meg az írásban századokon át használt nyelv, amely a 
19-20. század fordulóján tett apróbb nyelvtani módosításokkal, illetve a folyama­
tosan zajló lexikográfiai modernizálásokkal mai napig használatban van (ango­
lul: Modem Standard Arabic, magyarul: modern irodalmi arab nyelv).

Ezt az írásban használt nyelvet lehet beszélni is, de az ezen a nyelven való beszéd, 
a vallási szférán kívül, vagy hangosan felolvasott szöveget jelent, vagy hivatalos 
környezetben történik. Ez a nyelv senkinek nem anyanyelve, az arab anyanyel­
vűek az iskolában sajátítják azt el. Leegyszerűsített formában történő használata 
elősegítheti két egymástól távoli nyelvjárást beszélő kommuniká-cióját.

Emellett a nyelvváltozat mellett léteznek az írásbeliséggel nem, illetve csak 
korlátozottan rendelkező nyelvjárások, a beszélők tulajdonképpeni anyanyel­
vei.30 A nyelvjárások már a 7. századi Arábiában sem voltak egységesek, s azóta 
még inkább eltávolodtak egymástól. A nyelvjárásokat szintén többféleképpen 
lehet osztályozni. A két nagy csoport (keleti és nyugati nyelvjárások) mellett a 
másik éles különbség a városi/letelepedett és nomád/beduin nyelvjárások között 
van, valamint szokás minden országot egy nyelvjárással azonosítani, jóllehet ez 
megtévesztő, mivel a nyelvjárások egy országon belül sem egységesek.

30 Ezzel kapcsolatban érdemes megjegyezni, hogy Franciaországban például érettségit is lehet 
tenni bizonyos arab nyelvjárás esetében (Caubet 1999).



Sok egyéb jellegzetesség mellett, a nyugati nyelvjárásokat a keletiektől az 
utóbbiban - illetve az irodalmi arabban - nem elfogadott mássalhangzótorlódás 
különbözteti meg. Ennek oka, hogy rövid magánhangzók nem fordulnak elő sem 
nyílt szótagokban, sem a szavak végén (Aguadé 2008:289), pl. dahaltu —+ elhalt. 
A másik fő jellegzetesség a berber és más szubsztrátumok hatása a beszélt 
nyelvjárásra. Egyes kutatók a berber szubsztrátumra vezetik vissza például a 
mássalhangzótorlódás kialakulását is. Az iszlám hódítás előtt a térség fő nyelve 
berber volt. A berber nyelv hatását illetően ugyanakkor a kutatók véleménye 
erősen megoszlik, amelyet részben az is okoz, hogy a marokkói nyelvjárás, a 
többi arab nyelvjáráshoz hasonlóan, sem térben, sem időben nem egységes, így a 
berber hatás is típusonként változik: legkisebb a régi városokban, míg 
legnagyobb a sivatagban.

Az arab nyelv két hullámban terjedt el a mai Marokkóban: először, kisebb 
mértékben, a muszlim seregek 7. századi hódítása következtében, majd all. 
század második felétől a 12. század elejéig, az arábiai Nadzsd térségből származó 
Banú Hilál törzsszövetség beköltözésével. Emiatt megkülönböztetjük a hiláli, 
illetve a prehiláli nyelvjárásokat.31 Utóbbiba tartoznak az északi városok 
muszlim és egykor ott élt zsidó közösségeinek nyelvjárásai, így az a nyelvjárás 
is, amely Dombay leírásának volt a tárgya. A hiláli nyelvjárások két fő típusa a 
Rabattól délre letelepedett vidéki lakosság nyelvjárása, amely ma a leginkább 
elterjedt és hatása egyre növekszik, elsősorban az e nyelvjáráshoz tartozó 
Casablanca gazdasági és társadalmi súlyponti szerepe miatt. A másik hiláli 
nyelvjárási csoport a szaharai, amelynek beszélői korábban a nomádok voltak, 
míg ma többnyire az ott letelepedett lakosság.

Mindezeket fontos volt elöljáróban felvázolni, s mindemellett le kell szögezni, 
hogy Dombaynak köszönhető a Marokkóban beszélt arab nyelv első alapos 
leírása.

2 Arab nyelvtanok az újkori Európában

Dombay nyelvtanának megfelelő értékeléséhez elengedhetetlen az európai arab 
nyelvtanírás történetének rövid áttekintése. Jóllehet már a Vienne-i Zsinat (1311-

31 A nyelvjárások csoportjainak részletes ismertetését Id. Heath 2002:2-12.
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12 ) elrendelte az arab, héber és káld nyelvek tanszékeinek felállítását a pápai 
udvaron kívül Párizs, Oxford, Bologna és Salamanca egyetemein, nincs arra 
vonatkozó mérvadó híradás, hogy ezek aló. század előtt létrejöttek volna (Casari 
2013:546-547).

Az európaiak érdeklődése kezdetben elsősorban az ún. irodalmi arab nyelv felé 
fordult, ami a kora-középkortól kezdődően fontos volt számukra, mind a Korán 
szövegének, mind pedig egyéb - elsősorban filozófiai, orvostudományi és 
természettudományi - müvek fordításához. Figyelemreméltó, hogy annak 
ellenére, hogy egyes Korán részleteket már a 8-9. században lefordítottak arabra 
Andalúziában, hogy a Korán első teljes latin fordítását32 már a 12. század 
közepén elkészítette Róbert of Kettőn, pamplonai érsek, s hogy számtalan arab 
mű latin, ill. ó-spanyol fordítása készült (elsősorban Toledoban és az Ebro-völgy 
kastélyaiban) a 12-13. században, mégis aló. század elejéig kellett várni az első 
európai arab nyelvtan megszületésére.

Ugyanakkor már szintén a kezdetektől megnyilvánult bizonyos érdeklődés a 
nyelvjárások iránt.33 Jóllehet ez távolról sem jelentette rendszeres leírások 
létrejöttét, ezek a nyelvjárási vonatkozású alkotások mégis megelőzték az 
irodalmi arab nyelv nyelvtanait. Az arab szavak első listái a szentföldi 
zarándokok számára a 15. század második felében nyomtatott kézikönyvekben 
maradtak fenn, de ezek Palesztina, illetve a szíro-libanoni térség nyelvjárását 
mutatták be (Grotzfeld 1995).34 Hasonlóan csak útleírásának színesítésére 
használt arab szavakat, illetve pár arab mondatot latin betűs átírásban Ludovico 
di Varthema (16. sz.) 1520-ban megjelent könyvében, amelyben az Arab­
félszigeten, Egyiptomban, Szíriában és a környező területeteken tett útjáról 
számolt be. Céljai közé távolról sem tartozott egy adott nyelvjárás leírása.

32 Lex Mahumet pseudoprophete. Nyomtatásban először 1542-43-ban jelent meg.
33 A nyelvjárási különbségek maguknak az arab nyelvi beszélőknek is szembeötlőek voltak, 
ahogy annak a 12. századi andalúziai utazó, Ibn Gubayr hangot is adott a zarándoklata alkalmával 
írt útleírásában (Ibn Gubayr, Rihla, ed. W. Wright, 180-181).
34 Az ezt megelőző időszakban a keresztes államokban élt európaiak, illetve a muszlimokkal 
kereskedő keresztények között a kutatás mai állása szerint a korábban feltételezettnél magasabb 
szintű volt az arab nyelv ismerete, jóllehet nincs bizonyíték arra nézve, hogy ez a tudás a 
mindennapi érintkezéshez szükséges ismereteket meghaladta volna (Attiya 1999).
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Pedro de Alcalának a Reconquista (1492) után alig több, mint egy évtizeddel, 
1505-ben megjelent műve ugyan összefoglaló szándékkal készült, azonban 
mégsem hasonlítható a későbbi nyelvtanokhoz. E spanyolul írt nyelvtannak már 
a címe is önmagáért beszél: Arte para ligeramete saber la legua arauiga, azaz 
’Az arab nyelv könnyed elsajátításának művészete’ (Alcalá 1505a). Művének 
kettős célja volt: egyrészt a granadai arab nyelvjárás megismertetése a korabeli 
olvasóval, másrészt az, hogy a Reconquista után a térségben maradt muszlim 
arabokat megismertesse a korabeli spanyol nyelvvel, s ekként elősegítse 
keresztény hitre való áttérésüket (Alcalá 1505a: prologo, ii v.; González Vázquez 
2017a:53). Könyvében arab betűket - kényszerűségből - nem használva, az arab 
szavak kiejtését többé-kevésbé tükröző átírásban adja meg. A szerző e 
nyelvtannal egyidőben egy szótárt is megjelentetett Vocabulista arávigo en létra 
castellana címen, azaz ’Arab szótár kasztíliai betűkkel’ (Alcalá 1505b).35

Néhány évtizeddel később, 1540 körül jelent meg a francia Guillaume Postel 
(1510-1581) rövid - alig több, mint negyvenoldalas - latin nyelvű grammatikáj a, 
amelyben a szerző, Európában elsőként, az általa ismert, az iszlám világban 
népszerű és ott a tanításban használt rövid arab nyelvtanok rendszerét követve, 
szándéka szerint az ún. irodalmi arab nyelvet (a hangtan, a hangtan és íráskép 
kapcsolata, az ún. fonografematika és morfológia) írja le, jóllehet elégtelen írott 
nyelvi tudása miatt a mű időnként tunéziai nyelvjárási sajátosságokat tartalmaz 
anélkül, hogy erre Postel felhívná a figyelmet. Bevezetőjében a szerző 
hangsúlyozza az arab nyelv fontosságát mind az arabul írt tudományos irodalom, 
mind a keresztény misszionáriusok szempontjából. A mű hiányossága, hogy a 
függelék két szövegén (Miatyánk, ill. a Korán első fejezete) kívül a nyelvtan 
nagyon kevés példát tartalmaz, azok is rövidek, maximum két szavasak. Ezen 
túlmenően, a példák egy része nyelvtanilag helytelen. A tanulók számára további 
nehézséget okozhatott az arab karakterek rendkívül rossz olvashatósága, a kevés 
és zavaros táblázat, illetve a belső tagolás hiánya. Mindezek alapján érthető, hogy 
a mű több kiadásban nem jelent meg.36

35 Alcalá műveiről részletesebben Id. Jones 2020:101-109.
36 Postel művéről részletesen Id. Picherot 2023.
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3 A Dombay által használt források

3.1 Európai nyelvtanok

Mindezeket az előzményeket elhomályosította és kiszorította a Dombay által is 
idézett holland Thomas van Erpe, ismertebb nevén Erpenius (1584-1624), a 
Leideni Egyetem professzora által 1613-ban kiadott arab nyelvtan, amely 
tulajdonképpen az arab nyelv első rendszeres áttekintését nyújtotta Európában. 
Teológiai tanulmányai mellett Erpenius a keleti nyelvekben is elmélyedt. Arab 
tudását arab anyanyelvűek segítségével tökéletesítette. Arab nyelvtana számos 
kiadást ért meg, s az elkövetkező századokban ez vált az arabul tanulók 
legfontosabb tankönyvévé szerte Európában.37 Már a korábbi századokban is 
voltak, akik felismerték az arab nyelv tanulásának hasznosságát, a 17. századra 
azonban ez a nézet általánosan elterjedtté vált. Professzori kinevezésekor tartott 
beszédében erre Erpenius is kitért. Egyaránt hangsúlyozta az arab nyelv 
fontosságát az arabul művelt különböző tudományok miatt, a matematikától az 
orvostudományig, valamint e nyelv hasznát a bibliakutatók, teológusok számára 
(Vrolijk & Leeuwen 2014:9-11).

Erpenius művénél közel három évtizeddel később, s csak egyetlen kiadásban 
jelent meg az olasz szerzetes, Filippo Guadagnoli38 (1596k-1656) arab 
nyelvtana (Guadagnoli 1642), amelyet Dombay szintén a forrásai között említ. A 
Pietro Paolo néven született szerző 1611-ben kapta a Filippo nevet, amikor 
Nápolyban belépett a Francesco Caracciolo és társai által 1588-ban alapított 
rendbe (Ordo Clericorum Regularium Minorium). Már korán a keleti 
tanulmányoknak szentelte magát. Számos keleti nyelvet ismert, amelyek közül is 
kiemelkedett magas szintű arab tudása. E nyelvet tanította is a római „La 
Sapienza” egyetemen. Latin nyelvű arab nyelvtanát számtalan különlegesség 
jellemezte. Terjedelmessége (12+349+1 oldal) és fólió formátuma minden 
bizonnyal hozzájárult ahhoz, hogy Erpenius nyelvtanát nem tudta kiszorítani. 
Említésre méltó, hogy bevezetőjében a szerző megjegyzi, hogy nagy hangsúlyt 
fektettek a betűalakok helyes formátumára. Fontos kiemelni, hogy a könyv a 
szokásos hangtani és morfológiai ismertetésen túl, mondattani, sőt azon 

37 Erpenius életéről és munkásságáról Id. többek között Jones 2020:144-165.
38 Életéről és munkásságáról részletesen Id. Pizzorusso 2010.
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túlmenően verstani tudnivalókat is tartalmaz. A könyvet egy rövid 
szöveggyűjtemény teszi teljessé, amelyben az Ali kalifának tulajdonított 
verseken kívül néhány Korán idézet is helyet kapott.

A Dombay által harmadikként megnevezett nyelvtaníró Matthias Wasmuth 
(1625-1688) német lutheránus teológus, a Kiéli Egyetem keleti nyelvek, ill. 
később teológia professzora.39 Erpenius nyelvtana alapján írt, 1654-ben kiadott, 
s mára már ritkaságszámba menő, latin nyelvű arab nyelvtanának hosszú alcíme 
idealisztikus képet fest az arab elsajátításáról: ’Egyszerűséggel és a nyelv 
utasításaival oly tömören és világosan kifejezve, hogy napi néhány órát szánva 
rá egy hónap alatt önállóan is elmélyedhet benne, és sikeresen meg is jegyezheti.’ 
A munkát, az olvasók „buzdítására”, hosszú előszó vezeti be az arab nyelv 
hasznosságáról és a mű céljáról. Wasmuth azért hangsúlyozta az arab nyelv 
tanulásának fontosságát, mivel úgy tartotta, hogy e nyelv ismerete 
nélkülözhetetlen a teológusok számára, akik számára ez kell, hogy az első lépés 
legyen a héber nyelv elsajátításához, a közös - és az arabban a héberrel szemben 
sokszor az eredeti jelentésben megőrzött - szókincs miatt, amely a Biblia 
megfelelő értelmezéséhez szükséges (Ben-Tov 2015:98-99).

3.2 Helyi informátor

Dombay 1783. augusztus 21-én szállt partra Tangerben azzal a megbízatással, 
hogy készítsen egy marokkói arab szótárt. Az oda vele együtt érkezett ideiglenes 
osztrák konzul, Emmanuel Isidore von Tassara már a következő év februárjában 
azt jelentette, hogy Dombay a marokkóiak szerint is nagyon jól halad a helyi 
nyelv elsajátításában. Marokkói nyelvtanulásáról és tanáráról Dombay részlete­
sen beszámol abban a bevezetőben, amelyet Ibn AbT Zár’ al-FásT (megh. 1340/41) 
Marokkó történetével foglalkozó művének általa készített fordításához írt.40 
Leírása szerint a marokkóiak vallási szempontból szégyenteljesnek tartották, 
hogy egy általuk hitetlennek tartott keresztényt tanítsanak a Korán nyelvére és 

39 Életéről Id. Siegfried 1896.
40 Geschichte der Mauritanischen Könige. Verfaßt von dem arabischen Geschichtschreiber Ebül- 
Haßan Aly Ben Abdallah, Ben Ebi Zeraa, aus dem arabischen übersetzt mit Anmerkungen, 2 
vols. Agram: Verlag der bischöflichen Buchhandlung (1), Verlag der Novoszelschen 
Buchhandlung (2)., 1794-1797,1, ix-xiv.
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beszerezzék neki a tanuláshoz szükséges könyveket. Ezért legelőször le kellett 
győznie ezt az előítéletet, illetve meg kellett találnia azt a személyt, aki a 
legalkalmasabb volt arra, hogy megtanítsa neki a nyelvet. Dombaynak mindez 
sikerült. Tanára al-Hasan b. 'Abd al-Qáhir al-WáfaláwT lett, aki Fezben született, 
ahol elmélyült tanulmányokat folytatott az arab nyelv terén és alaposan ismerte 
a különböző tudományágakkal foglalkozó könyveket is. A kézírása szép, tiszta, 
helyes és pontos volt. Dombay olyan embernek tartotta őt, aki az ő célját és 
tudásvágyát teljes mértékben ki tudta elégíteni. Mivel Dombay célja - ahogy írja 
- csak az „afrikai-arab” nyelvjárás megtanulása és az ottani uralkodók 
történetének megismerése volt, így csak csekély mértékben érdeklődött az iszlám 
vallással foglalkozó információk iránt, ugyanakkor hatéves tangeri tartózkodása 
alatt jelentős előrehaladást ért el a helyi nyelvjárás ismeretében.41 A fennmaradt 
kéziratok tanúsága szerint együtt írták a szószedetet is, a latin szöveget Dombay, 
míg az arabot al-WáfaláwT (Schmidt 2000:79-81, 158).

4 A mű jelentősége

Dombay célja nem az irodalmi arab nyelv, hanem a Tanger (ókori Tingis, arabul 
Tanza) központtal Marokkó északi részén elterült egykori római provincia, 
Mauritánia Tingitana nyelvjárásának a leírása volt. Ekként több szempontból is 
úttörő jelentőségű művet alkotott. Egyrészt korábban nem készült egyetlen arab 
nyelvjárásról sem tudományos igényű leírás (Law 2003). Az arab nyelvjárások 
feldolgozása, köztük a marokkói nyelvjárásoké is csak a modern nyelvtudomány 
létrejötte után, a 19. század második felében kezdődött el (Aguadé 2008:287). A 
mű terepmunkajellege szintén messze megelőzte a korát (Schmidt 2000).

Jóllehet az elmúlt években számos - korábban feledésbe merült - mű került újra 
napvilágra, Dombay müvének semmilyen leírás nem szolgált közvetlen 
előzményéül. Saját intenzív bécsi nyelvi tanulmányai jó alapot szolgáltattak 
számára ahhoz, hogy a Marokkóban töltött közel öt év alatt, helyi tanára segítsé­
gével megbízható nyelvtudásra tegyen szert, amelyet a korabeli nyelvészeti leírás 
hagyományait és elvárásait követve öntött formába.

41 Geschichte dér Mauritanischen Könige 1794-1797,1, ix-xiv.
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Bár Európához való közelsége és a kereskedelmi kapcsolatok lehetősége miatt 
Marokkó vonzotta az európaiakat, s így a 18. század végén már több könyv is 
foglalkozott az országgal, a nyelvjárás leírására Dombay előtt nem történt átfogó, 
tudományos igényű kísérlet. Léteztek könyvek, amelyek tartalmaztak értékes 
nyelvi adatokat, de ezek más műfajt képviseltek. Az első ilyen könyv a dán Georg 
Hőst (1734-1794) munkája, aki marokkói konzuli szolgálata alatt tett utazásait 
gazdagon illusztrált leírásában örökítette meg 1779-ben.42 A könyv nagyszerű 
betekintést ad Marrákes és Fez társadalmába, szokásaiba és (politikai) 
viszonyaiba. Jóllehet sok helyi arab (és néhány berber) szót és kifejezést is 
tartalmaz, de semmiképpen sem tekinthető nyelvkönyvnek. Közel egy évtizeddel 
később jelent meg egy másik hasonló célzattal írt mű, a marokkói francia konzul, 
Louis de Chénier (1722-1796) Recherches historiques sur les Maures, et histoire 
de l 'Empire de Maroc (Paris 1787) című, háromkötetes alkotása, amelynek egyik 
fejezete („Langage des Maures” [A mórok nyelve]) röviden ismerteti a helyi 
beszélt nyelveket (arab és berber), továbbá azok eltérő változatait, s közöl egy 
szólistát is, amely francia szavakat, ill. azok megfelelőit tartalmazza a helyi arab 
nyelvjárásban, valamint a berber két változatában (Chénier 1787: III, 186-189).

A nyelvi leírásokra tett további rövid próbálkozások között Matthias Norberg 
(1747-1826) svéd tudós és tanítványa, Michael B. Nolleroth által írt, húsz oldalas 
értekezés (Dissertatio academica de gente et lingua maroccana, Lund 1787) 
utolsó néhány oldalát, valamint a keleti nyelveket autodidakta módon elsajátító 
William Price (1771-1830) 1797-ben kiadott rövid cikkét43 kell még 
megemlíteni.

Fentiekből jól látható, hogy Dombay méltán hivatkozik csupán az irodalmi arab 
nyelv leírásaira, mivel komolyan figyelembe vehető arab nyelvjárási leírás 
Dombay műve előtt nem létezett.

42 Efterretninger om Marókos og Fes: samlede dér i landene fra ao. 1760 til 1768 (Kiobenhavn: 
Trykt hős N. Möller, Kongelig hof-Bogtrykker, 1779).
43 Price néhány oldalas, rövid mondatokat és néhány szót tartalmazó cikke (Dialogues in the 
Vulgar Arabick of Morocco) két részletben jelent meg a William Ouseley szerkesztésében három 
kötetben 1797 és 1800 között közreadott Orientál Collections első kötetében (84-85., 109-111. 
o.), London: Cadell & Davies. Részletes elemzését Id. González Vázquez & Benítez Fernandez 
2016.
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Művének ismertségét és korszakos jelentőségét jól mutatja, hogy szóanyagát R. 
Dozy a műre történő hivatkozással feldolgozta nagy szótárában (Supplément aux 
dictionnaires arabes, 2 vols., Leyde: E. J. Brill, 1881), így az általa gyűjtött 
szavak bekerültek a köztudatba.

5 A mű részletes elemzése

5.1 A mű korlátái

Amint azt a fentiekben hangsúlyoztuk, Dombay műve mindenképpen úttörő volt 
a maga nemében. A mű megjelenése óta eltelt több, mint kétszáz évben sokat 
változtak, fejlődtek, finomodtak a nyelvi leírásokkal kapcsolatos módszerek és 
elvárások. Ezért semmiképpen sem lehetséges vagy kívánatos ezt a könyvet a 
későbbi leírásokkal pusztán a leírás technikáját figyelembe véve összeha­
sonlítani. Néhány dolgot azonban mindenképpen meg kell jegyezni.

(i) Dombay szerencsés volt, hogy sikerült egy kitartó anyanyelvi beszélőt több 
éven át foglalkoztatnia, al-WáfaláwT azonban fezi származású volt, s minden 
bizonnyal azt a nyelvjárás beszélte anyanyelveként. Meg kell jegyezni, hogy bár 
mind Fez, mind Tanger nyelvjárása az ún. prehiláli nyelvjárások csoportjába 
tartozik, a két város nyelvjárása jelentősen különbözik egymástól. Továbbá 
Dombay bevezetője alapján az egész egykori római tartomány (Mauritánia 
Tingitana) 18. századi arab nyelvjárását akarta leírni, amely térségbe ugyan mind 
Fez, mind Tanger beletartozott, azonban ez a nyelvjárás nem volt egységes és a 
mai napig sem az. Dombay ezeket a különbségeket, amely egyes alakokban 
megjelennek, nem elemezte.

(ii) Dombay informátora a hagyományos tudományokban jártas, iskolázott ember 
volt, maga Dombay pedig szintén jól ismerte az irodalmi arab nyelv nyelvtanát. 
Valószínű, hogy ez az oka annak, hogy időnként olyan dolgok kerültek 
megfogalmazásra, amelyeket a későbbi leírások nem erősítenek meg, s amelyek 
az irodalmi arab nyelv nyelvtanára vezethetőek vissza.

(iii) Azáltal, hogy informátora arab betűkkel írta le a szavakat, Dombay nem tudta 
az írásképtől teljesen elhatárolni magát, s így nem jelölte a mással­
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hangzótorlódást a szavak elején, ami a marokkói nyelvjárás fő hangzási jellegze­
tessége.

5.2 A mű tagolása

A nyelvtan tíz fejezetből áll, amelyek közül az utolsó kettő már túlmutat a 
tulajdonképpeni nyelvtanon. A fejezetek a következők:

1. a helyesírásról,
2. a népnyelv sajátságairól,
3. a magánhangzókról és írásjelekről,
4. a szótagok és arab szavak kiejtésének szabályairól a nép nyelvhasználata 

szerint
5. az igéről,
6. a főnévről,
7. a partikulákról,
8. a ritka és választékos főnevekről, melyeket a köznép általában nem ismer,
9. arról a módszerről, amely szerint Mauritánia Tingitana tanítói a 

gyermekeknek az olvasás alapjait, az arab írás elemeit, valamint a Koránt 
tanítják,

10. a mórok többi tudományának fajtáiról.

5.3 Nyelvészeti észrevételek

Az alábbiakban Dombay fejezeteinek paragrafusaihoz kapcsolódva teszünk 
nyelvtani észrevételeket, amennyiben ezek a mai nyelvtudomány tükrében 
szükségesnek látszanak.
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Az arab ábécé betűi és átírásuk a jelenleg általánosan használt sorrendben a 
következő:

a jegyzetekben használt 
átírás

Dombay átírása arab betű

\ á a, e, i, o, u 1

b b <—1

t t, ts O

t t, ts Cj

g/z g

h h C

h eh t
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d d j

r r J

z z J

s s

s s

s s

d d

t t

z d Ja

e e t
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g gh t
f f

q k ő

k k dl

i 1 J

m m e

n n ü

h h

w, ü w, ö, ü J

yJ htiy

Dombay a latin betűs átírásoknál az informátora által leírt arab írásképet adta 
vissza, nem a helyi kiejtést. Különösen vonatkozik ez a magánhangzókra. Ezen 
belül a szavak végén, az írást követve hosszú magánhangzókat írt. Ezt az elvet 
követve javítottuk az átírás sajtóhibáit. Ugyanakkor a szavak belsejében is 
jellemzően az irodalmi arab magánhangzószerkezetet követte. Ezt nem 
javítottuk, hanem jegyzeteket fűztünk az alakokhoz. Dombay hallásélményeit 
úgy fejezi ki, hogy számos esetben megjegyzi, hogy a köznép máshogy mond 
valamit. Ez adja munkájának igazi értékét. Az irodalmi arab példákat Dombay 
azért veti össze a nyelvjárási alakokkal, mert azt a korabeli általános nézetet 
vallotta, hogy a nyelvjárás az irodalmi nyelv „romlása”.

I. fejezeti helyesírásról

A fejezetcím egyaránt utal az írásképre és a hangok ejtésére, így ez tekinthető a 
könyv hangtani bevezetőjének. Dombay ugyanakkor a marokkói nyelvjárás 
szavainak és mondatainak átírásakor nem veszi figyelembe a szótagszabályt, 
ezért olyan magánhangzókat is leír, amelyeket ott nem ejtenek.
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A szótag:

Az irodalmi arab háromfajta szótagot ismer:

• mássalhangzó + rövid magánhangzó
• mássalhangzó + hosszú magánhangzó
• mássalhangzó + rövid magánhangzó + mássalhangzó.

Ezzel szemben a marokkói nyelvjárás az alábbi lehetőségeket ismeri:

• mássalhangzó + rövid magánhangzó,
• mássalhangzó + hosszú magánhangzó,
• mássalhangzó + félhang {sva, a) + mássalhangzó
• két mássalhangzó + félhang {sva, a),
• két mássalhangzó + teljes értékű vagy hosszú magánhangzó,
• két mássalhangzó + félhang {sva, a) + mássalhangzó,
• két mássalhangzó + félhang {sva, a) + két mássalhangzó.

Szóvégi hosszú magánhangzó nincs. A hangsúly változása, pl. igeragozásnál 
megváltoztatja a szavak szerkezetét. Egy szóban csak egy hosszú magánhangzót 
ejtenek, ami hangsúlyos, az hátulról az első szótag magánhangzója. A minden­
kori átírás konvenció kérdése és gyakran nem tükrözi a tényleges ejtést (pl. 40. 
§, 41 §).

3.§

Dombay a betűk nevét az Elif {alif) kivételével a névelővel együtt közli, ezért, 
jóllehet a névelő hasonulásának kérdésével külön nem foglalkozik, az a betűk 
neveiből kitűnik.

(') Elif. Nagyon kevés magánhangzóval kezdődő szó van a marokkói 
nyelvjárásban. A szó belsejében jelölhet hosszú a-t, de ez a valóságban nagyon 
sokszor lerövidül. Amikor a szavak elején Dombaynál ez a betű szerepel, akkor 
azt vagy nem ejtik, vagy csak egy nagyon rövid ejtéskönnyítő magánhangzóként 
az azt követő mássalhangzótorlódás előtt. Ezt Dombay ’szép hangzást adó elif’- 
nek nevezi.
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(¿0 Ettá és (éj) Ettsá. Jóllehet e két betű nevét az arab írásmódnak megfelelően 
megkülönbözteti egymástól, a magyarázatban Dombay helyesen jegyzi meg, 
hogy az ejtésben nincs különbség közöttük. A ts ejtés a magyar c hanghoz közeli 
hang. Nemzetközi átírása: f.

(^) Eldschim. E betű leggyakoribb ejtése a marokkói nyelvjárásban z, amely 
egyes beszélőknél (nők, gyerekek stb.) z, illetve bizonyos hangtani környezetben 
(sziszegők mellett) g is lehet. Ezt a g hangot Dombay a betűvel jelöli (genáza 
«jUí ’temetés’). Csak a kelet-marokkói és a beduin nyelvjárásokban, valamint az 
irodalmi arabban g. Tekintettel arra, hogy Dombay átírása többnyire a német 
kiejtésnek felel meg és a németben nincs z hang, az informátor művelt irodalmias 
ejtésén és saját irodalmi arab tudásán kívül, ez is befolyásolhatta ennek a hangnak 
a leírásában. Tekintettel arra, hogy ez a z hang nem teljesen felel meg a magyar 
zs-nek, elképzelhető, hogy az sch [s] átírással ezt a hangot, azaz az s hang zöngés 
párját próbálta jelölni. Megjegyzendő, hogy a szavak átírásában gyakorta 
szerepel a Dombay által megadott g után i, amellyel Dombay feltételezhetően az 
elöl történő képzést, s ez alapján a z hangot kívánja tükrözni, pl. hágia [háza]. 
Ezt erősítik meg a 12. § (a)-ban található példák is: gedád / ugiab, mivel az 
előbbiben a mai napig is g-nek ejtik ezt a hangot, míg a másodikban z-nek.

(^) Elhá. Dombay semmilyen jellel nem különbözteti meg a veláris és velarizált 
(emfatikus) hangokat. Ezeket hol a betűk kettőzésével (hh, tf), hol a ’kemény’ 
jelző hozzáadásával próbálja meg leírni, pl. ’kemény cT. Ez egy zöngétlen 
faringális, vagyis a garatizom összehúzásával képzett hang.

(¿) Elchá. Uvuláris zöngétlen h, amelynek nincs magyar megfelelője, s amelyet 
kh-val is szokás átírni. Dombay leírása nagyjából megfelel ennek.

(j) Eddái és (j) Eddhál. A két egyformán ejtett betű nevének 
megkülönböztetésére szolgál a dh átírás, amely más nyelvekben szokásos átírása 
ennek a betűnek. Dombay később a példákban nem használja ezt az átírást, s nem 
próbálja megkülönböztetni a betűk ejtését.

(j) Errá. Ejtése gyakran emfatikus.
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(^=) Ettá. Emfatikus t, amelyet ugyan Dombay itt a betű kettőzésével jelöl, ezt 
azonban a későbbiekben nem követi, mivel az arab betűk ezt úgyis mutatják. Az 
emfatikusok kiejtésével kapcsolatban két különböző nézet van: velarizált vagy 
faringalizált hangok. Arab elnevezésük az intenzív ejtésre utal, amelyből 
származhat Dombay ’kemény’ jelzője. Mindenképpen másodlagos képzésű 
hang, szemben a /-vei, nem csupán foghang.

(-1=) Ettá. Dombay helyesen adja meg a betű helyi kiejtését: ’kemény’, azaz 
emfatikus d, amely megegyezik a kiejtésével. A betű elnevezésénél (Ettá} 
azonban az alakját követi, amely a pont kivételével megegyezik a 4= alakjával. 
Ugyanakkor a betű nevében (<LUl «^1) a musál szó a -k betű alakjában lévő 
’bot’-ot jelöli, amely azt megkülönbözteti a betűtől.

(¿1) Elkiáf. Palatális (elöl képzett) k. A palatális és veláris k hang között úgy tesz 
különbséget, hogy az egyiket Uú/nak nevezi, míg a másik ((□) Elkáf) ejtésének 
kh-t ír, azaz az i és h betoldásával igyekszik jelezni a két k ejtése közötti 
különbséget. Ez azonban csak a betűknél használt átírási konvenció, nem felel 
meg a tényleges kiejtésnek, valamint példáiban Dombay sem követi, mindkét 
hangot Unak írva át.

(J) Ellám. Ejtése gyakran emfatikus.

(¿) Elmim. Ejtése időnként emfatikus.

(o^) Essád. Emfatikus s. Az átírásban Dombay külön nem jelöli.

(l^3) Eddád. Emfatikus d. Az átírásban Dombay külön nem jelöli. Megegyezik a 
■k kiejtésével. Megjegyzendő, hogy bár Dombay az általa közölt irodalmi 
alakokban, török hatásra a u^-ot z-vel írja át (pl. mozario = cd-mudári’}, amikor 
hallás után ír le valamit, tudja, hogy a és a -k ejtése egyaránt d a marokkói 
nyelvjárásban (pl. 80. § (f), és 82. § (e)).

(£) El'ain. Zöngés faringális mássalhangzó, a h zöngés párja. Zöngétlenedése 
jelentkezik több szó átírásában Dombaynál (pl. dillá' helyett dilláh ’harag’).
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(t) Elghain. Zöngés uvuláris hang, a h zöngés párja. Az irodalmi németben nincs 
ilyen hang, Dombay itt feltételezhetően valamelyik délnémet nyelvjárásra 
gondolt. Az általa használt gh, ennek a betűnek a szokásos nemzetközi átírása.

(J) Elköf. Veláris (hátul képzett) k. Ld. (^) Elkiöf. Ezt a hangot a nem városi 
nyelvjárásokban g-nek ejtik.

(o1) Essin. Dombay nem az emfatikusság, hanem csupán amiatt jelöli két 5-szel, 
nehogy német alapon valaki z-nek ejtse. A szavak átírásánál már csak egy 5-t 
használ.

(<_£) Eschschin. Az sch elnevezés nem hangtani alapon, hanem a német helyesírás 
alapján történik. A hangérték s.

(») Elhá. A leghátrább képzett, ún. laringális h. Érdekessége, hogy zöngés 
környezetben zöngésedik.

(j) Elwáw. Dombay magyarázata azt jelenti, hogy használják hosszú 
magánhangzó, ill. mássalhangzó jelölésére is.

(i/) Eljá. Ezt a betűt is használják hosszú magánhangzó, ill. mássalhangzó 
jelölésére is. Az T és j átírás mellett Dombay y / y átírást használ a veláris i 
jelölésére, amely a hátul képzett és a velarizált (emfatikus) hangok mellett fordul 
elő, pl. nasyr [nasir].

(*) Elhamza. Torokzárhang, amelyet általában a marokkói nyelvjárásban nem 
ejtenek.

II. fejezeti népnyelv sajátságairól

12. § Dombay ebben a paragrafusban a badal (’kicserélés’) jelenségéről beszél, 
amely az irodalmi arabban is ismert, de amely a marokkói nyelvjárásban sokkal 
gyakoribb. A hangcseréken túl olyan dolgokat is idesorol, amelyek vagy 
hangváltozások vagy a nyelvjárásra jellemző hangszabályok, nem hangcserék.

(a) Ez a pont a mássalhangzók sorrendjének egy szón belül történő kicserélésével 
foglalkozik. Ennek a specifikus jelenségnek az arab nyelvtanokban qalb a neve.

42



A (b) - (i) pontokban tárgyalja Dombay a magánhangzókat, többnyire az 
irodalmi arabbal, időnként a szabályos nyelvjárási alakkal összevetve. 
Megfigyeléseinek helyes értelmezését nagyban megnehezíti, hogy az irodalmi 
arab három magánhangzópárjából indul ki és nem tudja egyértelműen jelölni a 
marokkói nyelvjárásra jellemző félhangokat.

A marokkói nyelvjárás alapvetően két rövid (a, w) és három hosszú (d, ü, z) 
magánhangzó fonémát ismer, amelyeknek különböző változatai vannak a 
hangkörnyezettől és a hangsúlytól függően. A kettőshangzók a marokkói 
nyelvjárások többségében monoftongizálódnak (aw-ból ü lesz, ay-ból z), de 
Dombay olyan ejtéseket gyűjtött, amelyek megőrizték a kettőshangzókat. 
Dombay az a jelet nem ismeri, helyette általában e-t ír, még rövidebb hangot 
hallva z-t (tsidl, valójában fdif illetve veláris vagy velarizált környezetben y-t.

(b) Az 'umer és suker alakok nem léteznek az irodalmi arabban, ezek a szabályos 
nyelvjárási alakok lennének, amelyek az emfatikus r miatt nem valósulnak meg, 
mivel az mélyíti a környezetében lévő magánhangzókat. Itt mutatja be az egyik 
kettőshangzó (aw) monoftongizálódását is három példán (lüh, fűk, giűf). A 3. §- 
bán szerepel nála a másik kettőshangzó (ay) monoftongizálódására vonatkozó 
példa (bit).

(i) Dombay jól látja, hogy a 2. és 3. mássalhangzó közé bekerül egy hang, 
ugyanakkor nem jelöli, hogy ezek a szavak a marokkói nyelvjárásban 
mássalhangzó torlódással kezdődnek, pl. smen. Elképzelhető, hogy az első két 
mássalhangzó között hallott egy félhangot, amelyet az írásban nem tudott jelölni.

(k) Ez a pont a mássalhangzó-kettőzéssel foglalkozik. Ennek egy speciális esete, 
amikor az egyetlen rövid szótagból álló szavak utolsó mássalhangzóját 
megkettőzik, pl. demm ’vér’.

(1) Az e pontban felsorolt szabályos jelenségek közül az alábbiakat érdemes 
kiemelni:

• nazalizáció (laqab helyett laqam ’becenév’),
• denazalizáció (naranz helyett laranz ’narancs’),
• szóvégi zöngétlenedés (dilid' helyett dillah ’harag’),
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• lerövidülés, a rövid magánhangzó kiesése és ennek következtében 
visszaható hasonulás: sá'iqa helyett sá'qa, s ebből sáhqa [tkp. sahqa\ 
’villám’),

• szó közepi h eltűnése két magánhangzó között (fákiha helyett fökiya 
’gyümölcs’),

• kezdő hamza helyett w áll (udn helyett wudn ’fül’),
• d előtt a (^) ejtése g lesz, amelyet Dombay (J) betűvel jelöl (migdaf 

helyett migdáf), Dombay k átírása itt a betűt tükrözi, nem a kiejtést,
• a (S) betűt a nem városi nyelvjárásokban g-nek ejtik, amelyet Dombay 

(dk) betűvel jelöl (qadam helyett gedem [tkp. gdem]).

(o) A kezdő hamzábói vagy w lesz (Id. (1)), vagy leesik, pl. ibil helyett bili ’teve’. 
A szó hangtani sajátosságai és gyakori használata miatt a ’fél’ szó ejtése minden 
arab nyelvjárásban nuss. Mivel, az idegen szavakat kivéve, hamzáva\ nem 
kezdődhet szó, ezért egyes esetekben az is előfordul, hogy ilyenkor 'ayrcra van 
kicserélve ez a hang, pl. 'anbüb ’cső’, melyet Dombay a Kézművesszerszámok 
című fejezetben említ.

(p) Ebben a pontban a szerző több jelenséget tárgyal együtt.

• Az 'arüsa és zawga szavak használata nem korlátozódik a marokkói 
nyelvjárásra, sőt az irodalmi arabban is már csak ezeket használják a 
nőkre a középkor óta. Csak ősi jelenség volt, hogy a 
vőlegényt/menyasszonyt, ill. a férjet/feleséget egyetlen szóval nevezték.

• A hagra nem a hagar szó elváltoztatása, hanem abból, mint gyűjtőnévből 
(’kő, kövek’) képzett egységnév (’egy kő’). Az egységnevek nőneműek, 
a gyűjtőnevek mindkét nembe tartozhatnak. Ez a jelenség az irodalmi 
arabban is megvan.

(q) Mindkét oszlop szavai megvannak az irodalmi arabban is, ez a pont az 
informátor véleményét tükrözi arról, hogy melyik kifejezés használatos a 
marokkói nyelvjárásban.

(r) Az itt felsorolt szavak berber eredetűek, ez magyarázza a kezdő a 
megjelenését (efkir ’teknős’).
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III. fejezeti magánhangzókról és írásjelekről

15. § Ez nem hangtani jelenség, mivel a magánhangzót nem lehet megkettözni, 
csak a magánhangzó jelek kettőzödnek. Ez az ún. nunáció (tamvin). amely a 
határozatlan állapot jele és amely csak az irodalmi arabban létezik három esetben 
(-un ő -an ó -in o).

16. § - 20. § Ezekben a pontokban Dombay kizárólag irodalmi arab jelenségeket 
és jeleket tárgyal, amelyeket itt nem részletezünk, csak a könnyebb érthetőség 
miatt jegyzőnk meg néhány dolgot.

16. § A ’mozgó vagy hiányzó Elif kifejezést az arab terminusok alapján 
lehet megérteni: ’mozgó’, azaz magánhangzó által követett, ’hiányzó’, azaz nem 
követi magánhangzó. A pont használata a hamza helyett a kúfi írásba tartozó 
magribí írás sajátossága, a naszhí írásrendszerben ez nem használatos.

21. § Az alif án-naql annak az alijhak a neve, amelyet az ige vagy a többes 
szám képzésére használnak.

IV. fejezet A szótagok és arab szavak kiejtésének szabályairól a nép 
nyelvhasználata szerint

22. § Itt Dombay a nyelvjárásokban nem létező rövid magánhangzós 
ragvégződéseket tartalmazó irodalmi nyelvvel veti össze a nyelvjárást.

V. fejezet Az igéről

23. §

A három gyökből álló, tökéletes ige ragozása

Dombay nem tudta függetleníteni az írásképet a kiejtéstől, ezért az igeragozásban 
keveri az irodalmi és nyelvjárási alakokat, kihagyva azokat, amelyek a 
nyelvjárásban nem léteznek, a kettes számot és a többes számú nőnemű alakokat. 
Ugyanakkor a szóközi magánhangzók az irodalmi arabnak felelnek meg. mivel a 
marokkói arab nyelvjárásra, szemben az irodalmi arabbal, jellemző a szókezdő 
mássalhangzótorlódás.
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Nem foglalkozik a tagadó igelakokkal, bár néhány példájában az igét és a 
partikulákat tagadó sí előfordul (pl. 71. §,80. § (b)).

Múlt (tkp. befejezett)

Bár a Dombay által közölt múlt idejű igeragozási táblázat több olyan alakot is 
tartalmaz, amelyek nem felelnek meg a marokkói nyelvjárással kapcsolatos 
ismereteknek, az azt követő megjegyzésben helyesen ismeri fel, hogy a 2. 
személyben a marokkói nyelvjárás ugyanazt a múlt idejű alakot használja hím- 
és nőnemben.

Jövő

Az itt jövő idejűnek nevezett alakot Dombay később (24. §-tól) az arab nevén 
nevezi: muciári' (Dombaynál mozario). Ez az alak az irodalmi arabban 
elsősorban a jelenre utal és csak másodsorban a jövőre, de Dombay helyesen 
nevezi itt jövő időnek, mert a marokkói nyelvjárásban a jelen időt csak úgy lehet 
kifejezni, hogy ezen alakok elé a ka- szócskát tesszük.
Ebben a pontban Dombay az irodalmi arabhoz közeli ragozást közöl, jóllehet a 
későbbiekben (pl. 26. §) egyértelműen kimondja, hogy az első személyben az 
egyes számban n az előrag, a többes számban pedig az n előrag mellett u 
végződés áll. Egyetlen tévedése az, hogy állítása szerint ez csak gyakori 
használat, valójában azonban ez mindig így van. A ragozás tehát a következő:
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2. személy

egyes szám

többes szám

egyes szám

többes szám

nsar 

nasrat

nasru 

nsarti 

nsartu

egyes szám nsart
1. személy

többes szám nsarna



egyes szám (hn) insar

3. személy egyes szám (nn) tansar

többes szám inasru

egyes szám (hn) tansar

2. személy egyes szám (nn) tnasri

többes szám tnasru

egyes szám nansar
1. személy

többes szám nansru /nsarbu

Parancsoló mód

Dombay szövegében az átírás nem az arab írásnak felel meg, hanem az irodalmi 
arab kiejtést tükrözi, míg az arab írásos szöveg az első alak kivételével a 
nyelvjárási kiejtést. A tényleges ejtések a következők:

Cselekvő melléknévi igenév

Kettes számú alakok a marokkói nyelvjárásban nem fordulnak elő, legfeljebb 
irodalmi kölcsönszavakban. A Dombay által közölt ejtés nyelvjárásiasan ejtett 
irodalmi arabnak feleltethető meg. Az a megfigyelése helyes, hogy a második 
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egyes szám (hn) nssr

2. személy egyes szám (nn) nssri

többes szám nssru



magánhangzó nem i. Az átírásban e-vel jelölt fatha a-nak (sva) felel meg. A 
tényleges alakok:

egyes szám násar / sárab
hímnem

többes szám

egyes szám

nasrin

nőnem
nasra

többes szám nasrát

Szenvedő melléknévi igenév

24. § A leírás helyes, csak az ’iszik’ igealak szorul korrekcióra: keysrab.

25. § ’Ki fogok menni’: ená mási nahraz. A Magrib térség nyelvjárásainak egyik 
fő jellegzetessége, hogy az ige egyes szám első személyü alakja «-nel kezdődik, 
nem hamzávaX, szemben az irodalmi arabbal és a keleti arab nyelvjárásokkal. A 
többes számban ennek az alaknak a végéhez tesznek egy ¿/-t, amely mindhárom 
személyben a többes számot jelenti.

26. § Dombay helyesen látja, hogy az irodalmi arab három igemódja (raf, nasb, 
gazm) helyett egyet használnak és az sem követi egyik irodalmi alakot sem.

27. § Itt Dombayt megint az irodalmi alakok zavarják meg, amelyekre ráillik a 
leírás. A marokkói nyelvjárásban nincs ilyen magánhangzó változás, legfeljebb 
bizonyos emfatikus és torokhangok változtathatják meg a kiejtést. Az alakok: 
ktab - iktab, mlak - imlak, ftah - iftah 
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egyes szám msnsür
hímnem

többes szám msnsurin

egyes szám
nőnem

mamiira

többes szám mamiira!



28. § A négy gyökű ige magánhangzó szerkezete Dombaynál az irodalmi 
alakokat követi. A ragozás szabályos, a marokkói hangalakok a következők: 
dahraz, idahraz, mdahraz (közös alak), dahraz.

29. § Dombay itt kizárólag az ún. II. igetörzsbe tartozó igék masdar alakját hozza 
példaként, amelyek esetében az igealak második mássalhangzója megkettőződik. 
Jóllehet a nyelvjárásban ez a leggyakoribb igealak, ez nem jelenti azt, hogy a 
többi igetörzsbe tartozó alakok (vagyis a többi képzett ige) ne fordulna elő.

30. § A középen kettőzött igék ragozásánál Dombay helyesen ismeri fel, hogy a 
nyelvjárásban a múlt idejű alakok a végső gyenge igékhez hasonlóan ragozódnak. 
Ugyanakkor azonban minden alakban csak egy mássalhangzót ír. Ennek az 
információnak a forrása nem világos, mivel nem felel meg a nyelvjárással 
kapcsolatos ismereteknek (pl. redit ahelyett, hogy reddit).

31. § A hala (marokkói hla), ’édes volt’ ige esetében a Dombay által adott halaw 
és halü (marokkói hlu) nem az ige egy változata, hanem az ’édes’ jelentésű 
melléknév átírási variációi, amelyet sokkal gyakrabban használnak Marokkóban, 
mint az igét.

32. § Dombay átírásában a magánhangzók használata mindig, így ennél a pontnál 
is az irodalmi arabot tükrözi. A klasszikus kiindulást jól mutatja a Zayd (Zeid) és 
'Amr (Dombaynál az írásképet követve 'Amru, ill. ’Amrű) nevek használata is, 
amelyek az irodalmi arab nyelvtanok példaszavai. Az ebben a pontban szereplő 
ún. topikalizált szerkezetek léteznek a nyelvjárásban is. Ugyanez vonatkozik az 
ún. VII. törzsben lévő igealakra (inhabas), amely a marokkói nyelvjárásban: 
anhbas.

VI. fejezet A főnévről

36. § A tárgyeset jelei alatt Dombay az arab nyelvtani gondolkodást követve, az 
ige vonzatát érti.

37. § Jóllehet a marokkói nyelvjárásban is előfordul a yá megszólító szócska, 
elsősorban különböző kifejezésekben, de az igazán gyakori ebben a funkcióban 
az a használata.
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38. § Dombay a de partikulát helyesen azonosítja az irodalmi arab dü, da, di 
alakkal, ezért írja az arab írásban mindig 6?d/lal, míg a kiejtésben helyesen ¿/-vei. 
A ’szabályosabban’ kifejezés az irodalmi arab használatra utal.

39. § Ezeknek a mellékneveknek a marokkói nyelvjárási hangalakja a fii (tbsz. 
fal} sémát követi, ahol megjegyzendő, hogy a hosszú magánhangzó sem igazán 
hosszú, hanem csak félhang. Az ’új’ szó többes száma marokkóiban zdád, 
irodalmi arabban gudud.

42. § Az ebben a pontban szereplő szavak tulajdonképpen nem többes számok, 
hanem gyűjtőnevek.

43. § A tényleges személyes névmási alakok a következők:

Egyes szám Többes szám

1. ana 1. hna

2. (hn) nta
2. ntüma

2. (nn) nti, ntlna

3. (hn) huwwa
3. hüma

3. (nn) hiyya

44. § A közeire mutató névmásokban nem az utolsó, hanem az első magánhangzó 
a hosszú.

48. § A kettőshangzók a marokkói nyelvjárások többségében monoftongizá- 
lódnak (Id. 12. §). Ezt a jelenséget Dombay is ismerte. Ennek megfelelően ’az ő 
szobája’: bitu. E szónak itt és a szószedetben (Ház és háztartási eszközök} közölt 
kétfajta átírása alapján azonban feltételezhető, hogy Dombay ezt a szót 
kettőshangzóval is hallotta, amely a prehiláli nyelvjárások jellegzetessége.

55. § A kettőre ma inkább a zúz szót használják. Ez Dombaynál ebben a pontban 
nem, de későbbi példában (80. § b) előfordul. A Dombay által itt közölt alak az 
összetett számokban fordul elő. A 11 és 12 ma használt alakjai: hdás és tnás. Ma 
az 'aynt 11 és 19 között nem ejtik.
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VII. fejezetül partikulákról

60. § A mai marokkói nyelvjárásban csak a gir alakot használják. Ugyanakkor 
Dombay hallhatott kettőshangzót ebben a szóban, mint ahogy a bayn 
partikulában (59. §), ahol ez az ejtés mind a mai napig megmaradt.

63. § Dombay helyesen mutat rá a nőnemű példával, hogy az irodalmi arabbal 
ellentétben ebben a kifejezésben a zala a marokkói arabban már nem igeként, 
hanem névszóként használatos.

VIII. fejezeti ritka és választékos főnevekről, melyeket a köznép általában 
nem ismer

76. § Az itt felsorolt szavak a mai irodalmi arabban is ritkaságnak számítanak.
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Dombay nyelvtanának egy oldala a bécsi kéziratban (ÖNB Ms Mixt 385, 271)



Bibliográfia
Források:

Dombay, Franciscus de. 1800. Grammatica linguae Mauro-Arabicae juxta 
vernaculi idiomatis usum. Accessit vocabularium Latino-Mauro-Arabicum. 
Vindobonae: Apud Camesina.

Dombay további müvei:
1789 Geschichte des Türkischen Reiches nebst einer kurzen Beschreibung der 

Länder, Religion, Sitten, Regierungsart und Kriegsverfassung dieses Reiches. 
Wien: Sebastian Hartl.44

1794-1797 Geschichte der Mauritanischen Könige. Verfaßt von dem arabischen 
Geschichtschreiber Ebül-Haßan Aly Ben Abdallah, Ben Ebi Zeraa, aus dem 
arabischen übersetzt mit Anmerkungen, 2 vols. Agram: Verlag der bischöf­
lichen Buchhandlung (1), Verlag der Novoszelschen Buchhandlung (2).

1795 Auszug der Lebensgeschichte des Propheten Mohammeds mit Bezug auf 
dessen Religions-politische und moralische Gesetze. Agram: Verlag der K.K. 
privil. bischöflichen Buchhandlung.

1795 Popular-Philosophie der Araber, Perser und Türken', theils gesammelt, 
theils aus Orientalischen Manuskripten übersetzt. Agram: Verlag der 
Bischöfl. Buchhandlung.

1801 Geschichte der Scherifen oder der Könige des jetzt regierenden Hauses zu 
Marokko. Agram: gedruckt mit von Novoszelschen Schriften.

1803 Beschreibung der gangbaren Marokkanischen Gold-, Silber- und Kupfer- 
Münzen nebst einem Anhänge von einigen seltenen Münzen. Wien: Came- 
sianische Buchhandlung.

1804 Grammatica linguae persicae; accedunt dialogi, históriáé, sententiae et 
narrationespersicae. Vindebonae: Apud Albertum Camesina.

1805 Ebu Medini Mauri Fessani: Sententiae quaedam arabicae. Nunc primum 
edidit, ac latiné vertit. Vindebonae: Typis Antonii Schmid, Apud Franc. los. 
Roetzel.

44 E mű szerzősége vitatott, Id. Hellmuth 2012:87-88.



Ibn Gubayr, Rihla = The Travels of Ibn Jubayr. Edited by William Wright, 2nd 
edition revised by M. J. De Goeje. Leyden: E. J. Brill, London: Luzac & Co., 
1907.

Szakirodalom:

Abdel-Massih, Ernest T. 1974. Advanced Moroccan Arabic. Ann Arbor, MI: The 
University of Michigan, Center for Near Eastern and North African Studies.

Abdel-Massih, Ernest T. 1982. An Introduction to Moroccan Arabic. Revised 
edition. Ann Arbor, MI: The University of Michigan, Center for Near Eastern 
and North African Studies.

Aguadé, Jorge. 2008. “Morocco”. Encyclopedia of Arabic Language and 
Linguistics ed. Kees Versteegh, III, 287-297. Leiden & Boston: E. J. Brill.

Alcalá, Pedro de. 1505a. Arte para ligeramëte saber la légua arauiga. Granada: 
Juan Varela de Salamanca.

Alcalá, Pedro de. 1505b. Vocabulista arávigo en letra castellana. Granada: Juan 
Varela de Salamanca.

Altié, Mirela. 2022. “From Borderlands to Boundary Lines: Mapping on the 
Edges of the Ottoman Empire”. Imago Mundi 74.2.189-216.
https://doi.org/10.1080/03085694.2022.2130521 (Utolsó hozzáférés: 2025. 
05.21.)

Attiya, Hussein M. 1999. “Knowledge of Arabic in the Crusader States in the 
12th and 13th Centuries”. Journal of Medieval History 25.3.203-213.

Bakkür, Muhammad. 2021. “Basa Tanga fî ahd al-sultân Sîdï Muhammad ben 
‘Abdallah: al-qâ’id wa-1-safîr Muhammad ben ‘Abd al-Malik al-Rïfî”. Tanga 
fî l-'ahd al- 'alawî: min al-tahrïr ilâ l-himâya 1684 M - 1912 M. ed. 
Imhammad Gabrün Rasïd al-‘Affaqî, 'Abd al-Salâm al-Ga‘mâtï. Tanga: 
Garnïyat Ahmad Bükmâh.

Basagic-Redzepasic, Safvet beg. 1900. Kratka uputa uproslost Bosne i Hercego- 
vine (Od. g. 1463.-1850.). Sarajevo: Vlastita Naklada.

Behnstedt, Peter & Mostafa Benabbou. 2005. “Données nouvelles sur les parlers 
arabes du nord-est marocain”. Zeitschrift fur Arabische Linguistic 44.18-70.

Behnstedt, Peter & Manfred Woidich. 2011-2021. Wortatlas der arabischen 
Dialekte. 4 vols. Leiden: Brill.

54

https://doi.org/10.1080/03085694.2022.2130521


Bendefy-Benda, László. 1934. Magyar utazók Afrikában. Budapest: Magyar 
Etiópiái Expedíció Országos Bizottsága.

Ben-Tov, Asaph. 2015. “The Academic Study of Arabic in Seventeenth- and 
Early Eighteenth-Century Protestant Germany: A Preliminary Sketch”. 
History of Universities ed. by Mordechai Feingold, XXVIII/2, 93-135. 
Oxford: Oxford University Press.

Biernaczky, Szilárd. 1984. “Folklór a mai Afrikában: Nemzetközi konferencia, 
Budapest, 1982. november 1-4”. Ethnographia 95.2.335-339.

Biernaczky, Szilárd. 2021. “A magyar-afrikai kapcsolatok elfeledett vagy 
elhanyagolt ’nagy pillanatai’ (1483-2020). Afrika Magyarországon - 
magyarok Afrikáról: tudománytörténeti vázlatok. II., szerk. Biernaczky 
Szilárd, 23-61. Érd: Afrikai Kutatási és Kiadási Program, Mundus Novus 
Könyvek.

Brendler, Anton. 1896. Das Wirken der P. P. Piaristen seit ihrer Ansiedelung in 
Wien im Collegium in der Josefstadt, zu St. Thekla auf der Wieden und im 
Löwenburg'sehen Convicte. Wien: Kirsch.

Brunot, Louis. 1950. Introduction à l'arabe marocain (= Les langues de l'Orient 
-1. Manuels). Paris: G. P. Maisonneuve et Cie.

Brustad, Kristen E. 2000. The Syntax of Spoken Arabie: A Comparative Study of 
Moroccan, Egyptian, Syrian, and Kuwaiti Dialects. Washington, DC: 
Georgetown University Press.

Casari, Mario. 2013. “Eleven Good Reasons for Learning Arabic in Late 
Renaissance Italy: A Memorandum by Giovan Battista Raimondi”. 
Renaissance Studies in Honor of Joseph Connors ed. Machtelt Israels & Louis 
A. Waldman, II, 545-557. Florence: Villa I Tatti, The Harvard University 
Center for Italian Renaissance Studies.

Caubet, Dominique. 1993. L'arabe marocain. 2 vols. Paris & Louvain : Peeters.
Caubet, Dominique. 1999. “Arabe maghrébin : passage à l’écrit et institutions”.

Faits de langues, 13.235-244. doi: 10.3406/flang. 1999.1257
Chatar-Moumni, Nizha. 2015. “Vers une standardisation de l’arabe marocain ?” 

Echo des études romanes 11.1.75-91.
Colin, Georges Séraphin. 1986. “al-Maghrib. VIL Aperçu linguistique”. Encyclo­

pédie de l’Islam. N, 1193-1198. 2nd ed. Leiden & Paris : E.J. Brill.

55



Cowan, William. 1981. “Arabic Grammatical Terminology in Pedro de Alcalá”. 
Historiographia Linguistica 8.2-3.357-363.

Dell, François & Mohamed Elmedlaoui. 2002. Syllables in Tashlhiyt Berber and 
in Moroccan Arabic (= Kluwer International Handbook of Linguistics, 2). 
Dordrecht: Springer Science+Business Media.

Do Paço, David. 2008. “Un Orient négocié. L’ambassade marocaine de 
Mohamed ben Abdel Malek à Vienne en 1783 dans les grandes gazettes 
européennes de langue française”. Cahiers de la Méditerranée 76.229-261. 
doi: 10.4000/cdlm.4337

Do Paço, David. 2012. “Vienne, place politique orientale dans l’Europe du 
XVIIIe siècle”. Austrica 74.59-78.

Do Paço, David. 2022. “Women in Diplomacy in Late Eighteenth-Century 
Istanbul”. The Historical Journal 65.640-662. doi: 10.1017/S0018246 
X21000479

Dozy, R. 1881. Supplément aux dictionnaires arabes, 2 vols., Ley de: E. J. Brill.
Durand, Olivier. 2004. L’arabo del Marocco: elementi di dialetto standard e 

mediano (= Studi Semitici, Nuova serie, 20). Roma: Université degli Studi “La 
Sapienza”.

Edelspacher, Antal. 1876. “Egy ismeretlen magyar orientalista”. Nyelvtudományi 
Közlemények 12.3.440-442.

Ekinci, Mehmet Ugur. 2013. “Franz von Dombay'm (1758-1810) Türkçe 
Atasözleri ve Deyimler Derlemesi”. Türkbilig: Türkoloji ara§tirmalan 25.55- 
74.

Erpenius, Thomas. 1613. Grammatica arabica quinque libris methodicè 
explicata. Leidae: In Officina Raphelengiana.

Fazekas, István. 2012. “A Magyar Udvari Kancellária (1527-1867) és az Erdélyi 
Udvari Kancellária (1695-1867) története”. A bécsi magyar nagykövetségi 
épület: Hivatal- és művészettörténeti tanulmányok, szerk. Ujváry Gábor, 49- 
65. Budapest: Magyarország Külügyminisztériuma, Bées: Magyarország 
Nagy követsége.

Fazekas, István. 2014. “A magyar udvari kancellária és hivatalnokai a 16-18. 
Században: Hivatalnoki karrierlehetőségek a kora újkori Magyarországon”. 
Századok 148.5.1131-1155.

56



Fazekas, István. 2018. A magyar udvari kancellária és hivatalnokai 1527-1690 
között. Akadémiai doktori értekezés. Budapest: MTA.

Ferguson, Charles. 1959. “Diglossia”. Word 15.325-340.
Foco, A. 1944. “Franz pl. Dombay: preteca moderne hrvatske orijentalistike”. 

Hrvatski narod 6.1139.
Fück, Johann. 1955. Die arabischen Studien in Európa: bis in den Anfang des 

20. Jahrhunderts. Leipzig: Harrassowitz.
Guadagnoli, Filippo. 1642. Brèves Arabicae linguae institutiones. Romáé: Ex 

typographia Sac. Congregationis de Propaganda fide, excudebat Joseph David 
Luna, Maronita.

Gaudefroy-Demombynes, Maurice & Louis Mercier. 1925. Manuel d'arabe 
marocain : grammaire & dialogues. Nouvelle édition, revue et augmentée par 
Louis Mercier. Paris : Société d’éditions géographiques, maritimes & 
coloniales.

Goluchowski, Agenor. 1904. A es. és kir. Konzidi Akadémia 1754-től 1904-ig: 
Emlékirat az akadémia százötvenéves fennállásának és új épülete 
megnyitásának ünnepe alkalmából. Bécs: Császári és Királyi ház és a 
Külügyek Minisztériumának Kiadása.

González Vázquez, Araceli. 2017a. “Les études linguistiques sur les variétés de 
l’arabe au nord-ouest du Maroc (1779-1956) : Quels savoirs ethnographiques 
et anthropologiques sur l’Autre et l’Ailleurs véhiculent-elles ?” La région du 
Nord-Ouest marocain : Parlers et pratiques sociales et culturelles édité par 
Angeles Vicente, Dominique Caubet et Amina Naciri-Azzouz (= Estudios de 
Dialectologia Arabe, 12), 51-92. Zaragoza: Prensas de la Universidad de 
Zaragoza.

González Vázquez, Araceli. 2017b. “La história del estudio lingüistico del Arabe 
y el Orientalismo sueco del siglo XVIII: Dos disertaciones sobre el Arabe 
marroqui y el maltés de los discipulos del profesor Matthias Norberg”. 
Miscelânea de estudios árabesy hebraicos, sección Arabe-Islam 66.97-122.

González Vázquez, Araceli & Montserrat Benítez Fernández. 2016. “British 
18th-Century Orientalism and Arabie Dialectology: William Price of 
Worcester and his “Dialogues in the Vulgar Arabick of Morocco” (1797)”. 
Historiographia Linguistica 43.1-2.61-97. doi: 10.1075/hl.43.1-2.03gon

57



Grotzfeld, Heinz. 1995. “ Arabi sehe Wortlisten in Pilgerhandbüchern des 15. 
Jahrhunderts”. The Arabist: Budapest Studies in Arabic 15-16.33-47. dói: 
10.58513/ARABIST.1995.15-16.5

Guerrero, Jairo. 2012. “La gramática de árabe marroquí del austríaco Franz von 
Dombay”. Séptimo Centenarii de los estudios orientales en Salamanca (= 
Estudios filológicos, 337). 241-249. Salamanca: Ediciones Universidad de 
Salamanca.

Guppy, Henry. 1946. “The Bibliotheca Lindesiana”. Bulletin of the John Rylands 
Library 30.185-194.

Gyémánt, Richárd. 2017. “A katonai határőrvidék vázlatos történelme és 
’statisztikája’.” ARACS 2017.3.73-83.

Häberlein, Mark. 2023. Die Marokkaner in Wien. Interkulturelle Diplomatie und 
städtische Öffentlichkeit im Zeitalter Josephs II. Stuttgart: Franz Steiner 
Verlag.

Hammer-Purgstall, Joseph von. 1811. “F[ranz] L[orenz] v[on] Dombay”. 
Oesterreichischer Beobachter 14.61-62 (16.01.1811).

Hammer-Purgstall, Joseph von. 2014. Erinnerungen aus meinem Leben: 1774- 
1852. Hrsg. Michael Holzinger. Berliner Ausgabe, 3. Auflage.
http://www.zeno. org/Kulturgeschichte/M/Hammer-
Purgstall,+Joseph+Freiherr+von/Erirmerungen+aus+meinem+Leben?hl=erin 
nerungen+aus+meinem+leben (Utolsó hozzáférés: 2025. 04. 22.)

Hammer-Purgstall, Joseph von. 2018. Briefe, Erinnerungen, Materialen: Version 
2 - 2018 (= Publikationen aus dem Archiv der Universität Graz. 46/1-3; 
Quellen zur geschichtlichen Landeskunde der Steiermark, 30/1-3). Hrsg. 
Walter Höflechner, Alexandra Wagner, & Gerit Koitz-Arko. 3 Bände. Graz: 
Akademische Druck- und Verlagsanstalt, https://gams.uni-graz.at/hp (Utolsó 
hozzáférés: 2024. 11. 22.)

Harrell, Richard Slade. 1962. A Short Reference Grammar of Moroccan Arabic, 
with an Appendix of Texts in Urban Moroccan Arabic by Louis Brunot (= 
Arabic Series, 1). Washington, DC: Georgetown University Press.

Harrell, Richard Slade, Thomas Fox & Mohammed Abu-Talib. 1966. A 
Dictionary of Moroccan Arabic: Moroccan-English. Washington, DC: 
Georgetown University Press.

58

http://www.zeno
https://gams.uni-graz.at/hp


Heath, Jeffrey. 2002. Jewish and Muslim Dialects of Moroccan Arabic (= 
RoutledgeCurzon Arabic Linguistic Series'). London: RoutledgeCurzon.

Heath, Jeffrey. 2013. From code-switching to borrowing: foreign and diglossic 
mixing in Moroccan Arabic (= Library of Arabic Linguistics, 9). London & 
New York: Routledge. (1st ed. London: Kegan Paul 1989).

Heath, Jeffrey. 2002. Jewish and Muslim dialects of Moroccan Arabic. London 
and New York: Routledge Curzon.

Hellmuth, Leopold. 2012. “Franz von Dombay als Arabist”. Austriaca 74.79- 
100.

Höflechner, Walter. 2021. Joseph von Hammer-Purgstall 1774-1856: Ein alt- 
österreichisches Gelehrtenleben: Eine Annäherung (= Publikationen aus dem 
Archiv der Universität Graz, 52/1-2; Forschungen zur geschichtlichen 
Landeskunde der Steiermark, 93/1-2). 2 Bände. Graz: Akademische Druck- 
u. Verlagsanstalt, https://gams.uni-graz.at/hp (Utolsó hozzáférés: 2024. 11. 
22.)

Jahrbuch der k. k. heraldischen Gesellschaft „Adler”. 1907. Neue Folge 17. 
Redigiert: Ed. Gaston Grafen Pöttickh von Pettenegg. Wien: Carl Gerorlds 
Sohn.

Jones, John Robert. 2020. Learning Arabic in Renaissance Europe (1505-1624). 
Leiden & Boston: Brill.

Kampffmeyer, Georg. 1912. Marokkanisch-arabische Gespräche im Dialekt von 
Casablanca, mit Vergleichung des Dialekts von Tanger. Berlin: Reimer.

Killean, Carolyn G. 1984. “The Development of Western Grammars of Arabic”. 
Journal of Near Eastern Studies 43.4.223-230.

Law, Vivian. 2003. “A brief overview of linguistics since 1600”. The History of 
Linguistics in Europe: From Plato to 1600, 258-275. Cambridge: Cambridge 
University Press.

Lerchundi, José. 1872. Rudimentos del árabe vulgar que se habla en el Imperio 
de Marruecos. Madrid: Imprenta y estereotipia de M. Rivadeneyra.

Lerchundi, José. 1892. Vocabulario español-arábigo del dialecto de Marruecos, 
con gran número de voces usadas en Oriente y en la Argelia. Tangier: Misión 
Católico-Española.

Lerchundi, José. 1916. Vocabulario español-arábigo del dialecto de Marruecos, 
con gran número de voces usadas en Oriente y en la Argelia. Segunda edición, 

59

https://gams.uni-graz.at/hp


corregida y aumentada con dos mil vocablos. Tangier: Misión Católico- 
Española.

Lourido Díaz, Ramón, [s.a.] “Juan Manuel González Salmón y González del 
Lago”. Historia Hispánica https://historia-hispanica.rah.es/biografias/21369- 
juan-manuel-gonzalez-salmon-y-gonzalez-del-lago (Utolsó hozzáférés: 2025. 
05. 17.)

Magyar Katolikus Lexikon, főszerk. Diós István. Budapest: Szent István Társulat, 
1993-2014.

Marçais, William. 1911. Textes arabes de Tanger. Paris : Bibliothèque de l'École 
des Langues Orientales Vivantes.

Mingana, Alphonse. 1934. Catalogue of the Arabie manuscripts in the John 
Rylands Library, Manchester. Manchester : Manchester University Press.

Moscoso Garcia, Francisco. 2007. Diccionario español-árabe marroquí, árabe 
marroquí-español. Almería: Fundación Ibn Tufayl de Estudios Arabes.

Moscoso García, Francisco. 2015. Diccionario de árabe marroquí: diccionario 
español-árabe marroquí, árabe marroquí-español (= Bibliotheca Arabo- 
Romanica et Islámica, 10). 2. ed. Gijón: Ediciones Trea.

Mujadzevic, Dino. 2003. “Nova habsbursko-osmanska granica u Pounju krajem 
18. stoljeca i jedan osmanski document iz 1795”. Triplex Confinium (1500- 
1800): Ekohistorija, ed. Drago Roksandic & Natasa Stefanec, 101-108. Split: 
Knjizevni Krug.

Nagy, Iván. 1858. Magyarország családai czimerekkel és nemzékrendi táblákkal.
3. kötet. Pest: nyomatott Beimel J. és Kozma Vazulnál.

Palanovic, Elizabeta. 1993. “Dombay, Franjo”. Hrvatski biografski leksikon. 
https://hbl.lzmk.hr/clanak/dombay-franjo (Utolsó hozzáférés: 2024. 05. 18.)

Picherot, Émilie. 2023. “Guillaume Postel”. La Langue arabe dans l’Europe 
humaniste 1500-1550. (= Perspectives comparatistes, 127), 169-201. Paris : 
Classiques Garnier.

Pizzorusso, Giovanni. 2010. “Filippo Guadagnoli, i Caracciolini e lo studio delle 
lingue orientali e délia controversia con l’Islam a Roma nel XVII secolo”. 
Studi medievali e moderni. Arte, Letteratura, Storia 14.245-278.

Postel, Guillaume. [1540k.] Grammatica arabica. Paris : Pierre Gromors.

60

https://historia-hispanica.rah.es/biografias/21369-juan-manuel-gonzalez-salmon-y-gonzalez-del-lago
https://hbl.lzmk.hr/clanak/dombay-franjo


Pöttickh von Pettenegg, Eduard Gaston [ed.]. 1907. Jahrbuch der k. k. herald­
ischen Gesellschaft „Adler”. Neue Folge. Bd. 17., Wien : Selbstverlag der K. 
K. Heraldischen Gesellschaft "Adler"

Quitout, Michel. 2001. Parlons l'arabe dialectal marocain (= Collection 
Parlons...}. Paris : L’Harmatan.

Silvestre de Sacy, Antoine-Isaac. 1855. „Dombay (François de)”. Biographie 
universelle ancienne et moderne [Michaud], nouv. éd., Paris : Mme C. 
Desplaces.

Sánchez, Pablo. 2008. “Bibliografía sobre dialectos árabes”. Manual de dialec­
tología neoárabe ed. Federico Corriente & Angeles Vicente, 439-526. 
Zaragoza: Instituto de Estudios Islámicos y del Oriente Próximo.

Sánchez, Pablo. 2014. El árabe vernáculo de Marrakech: análisis lingüístico de 
un corpus representativo (= Estudios de Dialectología Arabe, 8). Zaragoza: 
Universidad de Zaragoza.

Schmidt, Jan. 1999. “Franz von Dombay, Dragomán on the Bosnian Border, 
1792-1800”. Acta Viennensia Ottomanica: Akten des 13. CIEPO Symposiums 
vom 21. bis 25. September 1998 ed. Markus Köhbach, Gisela Procházka-Eisl, 
Claudia Römer, 319-321. Wien: Institut fur Orientalistik.

Schmidt, Jan. 2000. “Franz von Dombay, Austrian Dragomán at the Bosnian 
Border 1792-1800”. Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes 
90.75-168. Reprinted 2010, in The Joys of Philology: Studies in Ottoman 
Literature, History and Orientalism (1500-1923) (= Analecta Isisiana: 
Ottoman and Turkish Studies, 60), 75-151. Piscataway, NJ: Gorgias Press, 
Istanbul: The Isis Press.

Seidel, August. 1907. Marokkanische Sprachlehre: praktische Grammatik des 
vulgärarabischen in Marokko: mit Übungsstücken und Vokabular (= Methode 
Gaspey - Otto - Sauer). Heidelberg: Julius Groos.

Sicard, Jules. 1954. Vocabulaire français-arabe : dialecte marocain. Paris : 
Larose.

Siegfried, Carl Gustav Adolf. 1896. “Wasmuth, Matthias”. Allgemeine Deutsche 
Biographie, hrsg. von der Historischen Kommission bei der Bayerischen 
Akademie der Wissenschaften. 41, 230-232. https://de.wikisource.org/wiki/ 
ADB:Wasmuth,_Matthias (Utolsó hozzáférés: 2024. 06. 28.)

61

https://de.wikisource.org/wiki/


Starkenfels, Victor Weiss von. 1839. Die kaiserlich-königliche orientalische 
Akademie in Wien. Wien: Gerold.

Stillman, Norman. 1975. “A new source for eighteenth-century Moroccan history 
in the John Rylands University Library: The Dombay Papers”. Bulletin of the 
John Rylands Library, Manchester 57.2.463-486.

Stillman, Norman (Noam) A. 2018. “A Report by Franz von Dombay in 1789 on 
the Maroccan Court Mentionning Jewish Courtiers”. From Catalonia to the 
Caribbean: the Sephardic Orbit from Medieval to Modern Time, Essays in 
Honor of Jane S. Gerber ed. Federica Francesconi, Stanley Mirvis, Brian M. 
Smolett, 339-347. Leiden: Brill.

Taylor, Frank. 1976. “Notes and News”. Bulletin of The John Rylands University 
Library of Manchester 58.2.239-252.

Varthema, Lodovico de. 1520. Itinerario del venerable varon micer Luispatricio 
romano, enel qual cuenta mucha parte de la Ethiopia, Egipto, y entrabas 
Arabias: Siria y la India. Buelto de latin en romance por Christoual de arcos 
clerigo, nunca hasta aqui impresso en lengua castellana. Sevilla: por Jacobo 
Cromberger.

V. Ecsedy Judit. 2019. “A Trattnerek Magyarországon”. Magyar Könyvszemle 
135.2.173-189 DOI 10.17167/mksz.2019.2.173-189 (Utolsó hozzáférés 
2025. 05.21.)

Vrolijk, Amoud & Richard van Leeuwen. 2014. Arabic Studies in the Nether­
lands: A Short History in Portraits, 1580 1950. Leiden: Brill.

Wasmuth, Matthias. 1654. Grammatica arabica: singular! facilitate, tarnque 
succincte & perspicué praecepta linguae complexa, ut menstruő spatiő, 
pauculas indies horas impendens propriő marté in ea penetrare, & feliciter 
memoria comprehendere queat. Praemissa est paraenesis de linguae arabicae 
utilitate, ac praesentis operis instituto. Amstelodami: apud loannem 
lanssonium.

Wurzbach, Constant von. 1858. Biographisches Lexikon des Kaiserthume Öster­
reich, enthaltend die Lebensskizzen der denkwürdigen Personen, welche 1750 
bis 1850 im Kaiserstaate und in seinen Kronländern gelebt haben. Band 3. 
Wien: Verlag der Universitäts-Buchdruckerei von L. C. Zamarski.

Youssi, Abderrahim. 1992. Grammaire et lexique de Tarabe marocain moderne. 
Casablanca: Wallada.

62



Zwartjes, Otto. 2007. “Inflection and Government in Arabic According to 
Spanish Missionary Grammarians from Damascus (XVIIIth Century): 
Grammars at the Crossroads of Two Systems?”. Approaches to Arabic 
Linguistics: Presented to Kees Versteegh on the Occasion of his Sixtieth 
Birthday ed. Everhard Ditters & Harald Motzki, 209-244. Leiden & Boston: 
Brill.

63





A MOR-ARAB NYELV 

GRAMMATIKÁJA
A NÉPNYELVI HASZNÁLAT SZERINT.

LATIN - MÓR-ARAB SZÓSZEDETTEL

KÉSZÍTETTE

FRANCISCUS DE DOMBAY
A KELETI NYELVEK CSÁSZÁRI ÉS KIRÁLYI TOLMÁCSA.

BÉCS

CAMESINA 1800





A kegyelem gyakran apró dolgokban is megtalálható.





AZ OLVASÓKHOZ

Ez a mór-arab nyelvtan,1 amennyire csak lehetséges, 

magában foglalja a Mauritánia Tingitana-ban11 használt 

köznyelvi (vulgáris) mór-arab nyelv alapjait és annak 

nyelvtani szabályait. Mindazokat a dolgokat, melyek 

gyakran előfordulnak a mórok népnyelvében (vernaculus), 

igen pontosan jegyeztük. Néhol, ahol az értelem és a szükség 

megkívánta, örömest terjesztettünk elő néhány észrevételt, 

amelyek a műveltek arab nyelvére, különösen a betűk





sorrendjére, kiejtésére és különbözőségére, valamint a 

diakritikus jelekre vonatkoznak, hogy az olvasó 

meggyőződhessen róluk.

Ezt a nyelvtant tíz fejezetre osztottuk:

Első fejezet. A helyesírásról

Második fejezet. A népnyelv sajátságairól

Harmadik fejezet. A magánhangzókról és írásjelekről

Negyedik fejezet. A szótagok és arab szavak kiejtésének 

szabályairól a nép nyelvhasználata szerint.

Ötödik fejezet. Az igéről.





Hatodik fejezet. A főnévről

Hetedik fejezet. A partikulákról.

Nyolcadik fejezet. A ritka és választékos főnevekről, melyeket a 

köznép általában nem ismer.

Kilencedik fejezet. Arról a módszerről, amely szerint Mauritánia 

Tingitana tanítói a gyermekeknek az olvasás alapjait, az arab 

írás elemeit, valamint a Koránt tanítják.

Tizedik fejezet. A mórok többi tudományának fajtáiról.

Továbbá, mivel jelenleg teljes grammatikával és tökéletes arab 

nyelvi alapismeretekkel rendelkezünk az olyan nagyszerű, az arab





nyelvet tökéletesen ismerő férfiak jóvoltából, mint Erpenius,111 

Guadagnolilv és mások, ezek ismeretét feltételezve, az azokban 

foglaltakat nem ismételjük meg, mivel ez nem lenne helyénvaló és 

felesleges.

Ezért, nyájas olvasó, használja a népnyelvnek ezt a bevezetőjét, 

valamint a latin-mór-arab szószedetet, amelyet a végén mellékelve 

talál, és fogadja kegyesen tanulmányainkat és törekvéseinket.

Kelt Zágrábban, 1799. június 20. napján.





Előszó.

M

A mórok esetében a kéziratos könyvekben, királyi parancsokban, 
rendeletekben és levelekben az arab nyelv teljes joggal mondható, 
hogy megegyezik a keleti araboknál használt nyelvvel, mert ritkán 
fordulnak elő a kéziratokban az eredeti arabtól eltérő szavak. Míg 
ugyanazok a nyelvtani és szintaktikai szabályok érvényesek, 
amelyeket az arab nyelvben nagyérdemű, igen kiváló férfiak, 
Erpenius, Guadagnoli, WasmuthN és még sokan mások e nyelv 
tanulmányozóira hagytak, s a népnyelv valóban követi ezeket a 
szabályokat a [mondattani] szerkezeteket illetően, de a névszók és 
igék [belső] magánhangzóit és végződéseit illetően semmiképpen nem; 
ugyanígy alig ismeri fel a kettes számot, ritkán ismeri fel a nőnemet,





szavakban, terminusokban és [egyéb] kifejezésekben pedig egészen 
más, mint a grammatikus nyelv. Hogy mekkora különbség van a 
népnyelv és az arab nyelvvl között, amelyet a tanult arabok használtak 
és használnak könyveikben, azt itt bemutatom néhány szóban.

2.§
A művelt emberek által használt arab nyelvet , Hsán™ -

ennahwí), grammatikus nyelvnek, míg a népi arab nyelvjárást (^' jűd Hsán-el- 
'ámm vagy kAdl jUd Hsán-el-'ámma) általában közemberek nyelvének vagy 
népnyelvnek szokás nevezni.

Első fejezet.
A helyesírásról.

3-§

A mórok a következő ábécé sorrendetV111 ajánlják nyelvük tanulóinak, 
ahol bizonyos betűk egymáshoz kapcsoltatnak, és amelyhez a V lámelif és a * 
hamze hozzáadatnak, a következő sorrendben:

(') Elif. Bármely latin magánhangzó hangjának megfelelhet, legyen az akár a, e, 
i, o, vagy u.

(yA Elba. A mi b hangunknak felel meg.





(^) Ettá. Kétféleképp ejtik, mégpedig a marokkói terület“ lakói /-ként, a fezi 
területx lakói pedig tó-ként. Vagyis a Ah lakószoba szót bá-nck vagy ¿ztó-nek 
mondják.

(A Ettsá. A mórok ezt is vagy tó-nek vagy tónek ejtik.
(^) Eldschím. Ezt a betűt dsch hangként szokás ejteni. Vannak olyan mórok, 

kiváltképp a marrakesi lakosok, akik sch hangként is ejtik. Ebben a 
nyelvtanban g formájában jelöltetik.

(^) Elha. A hh hangját bírja.
(¿) Elchá. Úgy kell ejteni, mint a mi német eh hangunkat, de kicsivel erősebben, 

a torokból.
(■i) Eddái. Mint a mi d hangunk.
Ú) Eddhál. Mint a dh.
A Dal betűk, ponttal vagy anélkül, a megelőző karakterrel össze nem kötött 

[önálló] alakban a móroknál így íratnak: Id. Tábl. No. 1., a megelőzővel 
összekötve így: Id. Tábl. No. 2., és a záróya-val összekötve így: Id. Tábl. No. 
3., melyet rendesen így kellene írni: vagy lA

(j) Errá. A mi r hangunknak felel meg.
(j) Ezzá. Latin z-ként ejtik.xl
(L) Ettá. Mint tt.
(-k) Ettá. Mint egy kemény d. Az előző betűtől megkülönböztetendő a 

nyelvészek Jüldl klíJl Ettául-meschál-nak nevezik. Ez a két betű, mindenesetre, 
pontos vagy pont nélküli Ta, a móroknál így íratik, Id. Tábl. No. 4.

(^) Elkiáf. Mint a mi k hangunk. Ez a betű a móroknál különböző alakokat ölt, 
melyek sajátságosak, Id. Tábl. No. 5.

(J) Ellám. A mi / hangunknak felel meg.
(e) Elmim. Az m betű [képzési] helyének felel meg.
(ú) Ennün. A mi n hangunknak felel meg.
(o3) Essád. Mint a kemény 5.
(lA) Eddád. Mint kemény d van ejtve.
(£) El 'ain. Torokban ejtett [mássalhangzó], amellyel minden magánhangzó, a, e, 

i, o, u, állhat, de a gazm, vagyis a magánhangzó nélküliség is előfordul.
(£) Elghain. Mint a mi gh hangunk, gutturális [zöngés] hang.





(^) Elfá. Ejtése f Ezt a betűt alul egy pontjelöli, míg a keletiek [e könyvben is 
használt] fa betűje felső ponttal bír, Id. Tábl. No. 6.

(S) Elkáf. Ejtése kh. Ez a betűt csupán egy felső pont jelzi, míg az [e könyvben 
is használt] keleti kű/betűnek két pontja van, Id. Tábl. No. 7.

(u*) Essin, Mint vv
(i>) Eschschin. Mint a mi sch hangunk. Ebben a nyelvtanban s jelöli.
(“) Elha. Ejtése h. A móroknál különféleképp írják, Id. Tábl. No. 8.
(j) Elwaw. Ejtése néha o vagy u, máskor w.
(f) Lámelif. Összetett betű Zmn-ból és Elif-böl, kiejtése la, a mórok különféle 

módokon rajzolják, Id. Tábl. No. 9. sz.
Eljá. Ejtése néha i, máskor j.

(®) Elhamza. Erről a jelről a maga helyén fogunk beszélni.

4-§

Az abc, a [karakterek] értékének, kötésének stb. ismeretét, melyek az arab 
grammatika alapjaihoz tartoznak, [a szerző] a népnyelv leírásakor már feltételezi.

M

A i—1 te betű, vagy a záró, hímneműxn te a móroknál jlkdl 4311 Ettá el- 
matlükanak, a nőnem jele, a ® pedig közönségesen 41311 Ettá el-
merbütanak neveztetik. A nőnemű te a népnyelvekben pontjai nélkül jelenik 
meg, és ejtése a. Például: MÖ! berrima, árnyék; a toldalékok előtt pedig hímnemű 
te lesz belőle, ahogy a chála, nagynéni [esetében, mely] chálefi, 
nagynéném lesz.

6.§

A □ és betűk gyakran három felső ponttal, ritkábban alsókkal 
jelöltetnek, és a g betű hangját veszik fel, pl.





gedála. Mauritániái törzs- vagy családi név.
gális. Ülő.

J gdl li. Mondta nekem.
gingat. Beléndek, Id. Tábl. No. 10.

A és betűk gyakrabban, a J azonban igen ritkán három ponttal jelölve 
fordulnak elő kéziratokban.

7-§

A j és é betűk bármely szó végén előfordulva, általában elveszítik 
pontjukat, pl.

min. -ból/-ből.
harf. Betű.
yrk. Ér, Id. Tábl. No. 11.

M

A marrakesi terület lakói a □ betűt a népnyelvben mindig g hangként képzik, 
mint:

^gál. Mondta.
naga. Nőstény teve.

9-§

A betű olykor három ponttal alul is el van látva, és ilyenkor a £ értékét, vagyis 
hangját veszi fel, ám erősebben, szinte, mint tsch képeztetik, pl. tscháli, part; 
de így csupán köznyelven írt kéziratokban, és nagyon ritkán fordul elő, Id. Tábl. 
No. 12.





10. §

Amikor két olyan betű kerül egymás mellé, melyek alakja azonos, s 
melyek egymástól csak pontokban különböznek, a mórok a két betű pontjait 
egyesítik, mely majd nyilvánvalóbban meg fog látszani a példákban,/?/.

Bír. Kút. írásmódját, Id. Tábl. No. 13.
Fihi. Benne. M írásmódját Id. Tábl. No. 14.
Kánét. Volt [nőnem], írásmódját Id. Tábl. No. 15.
Jebm. Épít. írásmódját Id. Tábl. No. 16.

Ez meglehetősen megnehezíti a kéziratok olvasását.

Nyolc fiktív szó szolgál a számok jelölésére, melyeknek ez a sorrendje:™1

Második fejezet.
A népnyelv sajátságairól.

12. §

A közönséges beszédben és a népnyelven írt levelekben az arab szavak helyes 
betűi egymással ki vannak cserélve, ami az arab nyelvben jártas emberekkel 
ritkán szokott megesni, pl.





(a)
gedád ehelyett: Tyúk
ugidb ehelyett: Válasz

Jjj neul ehelyett: Szín
cJxAj jen 'al ehelyett: Elátkoz

renges ehelyett: Nárcisz
newrak ehelyett: Ragyogás

(b) A köznép fatha (a vagy e) helyett dammák (u vagy o) ejt, eképp:
rumad ehelyett: remád. Hamu, piszok
'umur ehelyett: 'umer. Életkor.
rutub ehelyett: rutab. Zöldtakarmány, akár

lágyszárú, akár fás
lüh ehelyett: lewh. Rúd, gerenda.
hudiba ehelyett: hadéba. Púp.
sukur ehelyett: suker, Részegség.

és sukr.
futür ehelyett: fatür. Reggeli.
suhür ehelyett: sahür. Hajnali étkezés.
rusás ehelyett: resas. Ólom.
fűk ehelyett: fewke. Fölött.
giüf ehelyett: gewf Has.

(c) A mórok afatha (a, e) helyett kesrát (z) is ejtenek,/?/.
L “ . i' sibt ehelyett: sebt. Szombat.

j^ull niwat-temr ehelyett: newá. Datolyamag.
i 'rabi ehelyett: ce 'rabi. Nomád.
gibha ehelyett: gebha. Homlok.
bid'a ehelyett: bed'a. Darab.
chytt ehelyett: chatt. írás.
chylchal ehelyett: chalchal. Béklyó.
giwar ehelyett: gewar. Szolgálólányok
rihá ehelyett: raha. Malomkő.
tsidi ehelyett: tsedi. Emlő.
gidi ehelyett: gedi. Kecskebak.
sitwa ehelyett: setwa. Tél.





gidd ehelyett: gedd. Nagyapa.
gidda ehelyett: gedda. Nagyanya.
sikran ehelyett: sekrán. Részeg.
nisr ehelyett: nesr. Saskeselyű.
nigm ehelyett: negm. Csillag.
nida ehelyett: Yieda. Harmat.

(d) A kesráX
mi 'a ehelyett:

a köznép fathávaX ejti, pl.
mei 'a Styrax.

°» kerkere ehelyett: kirkire. A teve béklyója.
l_J J— serb ehelyett: sirb. Ital.

bekr ehelyett: bikr. Szűzleány.
Aadxxi sel'a ehelyett: sil 'a. Árucikk.

Ajl^k chazána ehelyett: chyzana. Kincstár.
tebn ehelyett: tibn. Szalma.

(e) A kesrát
kát' ehelyett: kyta

a köznép igen gyakran dammávaX ejti, pl.xn
Szelet.

musmas ehelyett: mismás és 
mismis.

Sárgabarack.

lJA dubáb ehelyett: dibáb. Légy.
musni ehelyett: misni. Öntözött föld.

cx>j nugs
(/) A dammát hangokat a

ehelyett: nigs.
köznép kesrávaX ejti, mint:

Tisztátalan.

4_XJ J rimma ehelyett: rumma. Kötél.
fitat ehelyett: futat.

(g) A dammát a köznép igen gyakran fathávaX ejti, pl.
Morzsák.

demlug ehelyett: dumlug. Karperec.
4 <0^

Qi) Afát hát
gemgiuma ehelyett: giumgiuma.

a népnyelvben igen gyakran elhagyják,/?/.
Koponya.





° 'cesre ehelyett: 'as ere. Tíz.
jíl dafr ehelyett: dafar. Győzelem.

4a jj derkct ehelyett: deraka. Pajzs.
tarf ehelyett: taraf. Oldal, szegély.

(z) A két mássalhangzóra végződő szavakban a köznép a két mássalhangzó közé
fathát tesz, mint:

semen ehelyett: semn. Vaj
sa 'ar ehelyett: sa 'r. Haj, szőrzet.

jé neher ehelyett: nehr. Folyó
barak ehelyett: bark. Villám.

(A) Azon szavak mássalhangzóit, melyek nem kettőzöttek, a köznép tesdidáeX™
kettőzi, pl.

A jedd ehelyett: jed. Kéz.
demm ehelyett: dem. Vér.
kaddïd ehelyett: kadíd. Levegőn szárított hús.
dochchân ehelyett: do ch an. Füst.

41tkj nochchcila ehelyett: nochâla. Korpa.
ojlLÜ nussâra ehelyett: nusâra. Fürészpor.

mussâta ehelyett: musâta. A fésülés közben kihulló
haj.

4Lk chullâla ehelyett: chulâla. Etelmaradék a fogak
között, amelyet
fogpiszkálóval
távolítanak el.

4jalj3 kurrâta ehelyett: kurâta. Takony.
a’a burrâja ehelyett: burája. Lombos fa nyesedékei.

4LI > churrâta ehelyett: churâta. Faháncs hulladék.
4jLsJ nuhhâta ehelyett: nuhâta. Kő- vagy fafaragás

hulladéka.
öj JJ burrâda ehelyett: burâda. Fémreszelék.
4jl ja kurrâna ehelyett: kurâna. Ami a szaru

[megmunkálása során]
leesik.





(m) A köznép néha más betűket is hozzáad egyes szavakhoz, pl.

4 V . i' suhhala ehelyett: suhála. Ami az aranyról vagy az 
ezüstről reszeléskor 
leesik.

kurráda ehelyett: kuráda. Ami vágásból vagy 
rágcsálásból kifolyólag 
leesik.

kulláma ehelyett: kulama. Levágott köröm.
(jlLojüü summán ehelyett: sumán. Fürj.

(/) A köznép ezen felül egyes betűket másokra cserél ki, pl.
chaili ehelyett: Ibolya.

G-W mb ehelyett: Szemfog.
(_XjS kaus kadeh ehelyett: ja Szivárvány.

lareng ehelyett: Narancs.
lakam ehelyett: Becenév, gúnynév.™

(_slaLo mikdaf ehelyett: Evezőlapát.
magin ehelyett: Medence.
síik ehelyett: Cékla.

4 3 "s \ yy sahka ehelyett: 4 ón. 1 i Villám.
chuttif ehelyett: Fecske.
gedem ehelyett: Láb, lábszárcsont.
ghurnuk ehelyett: Daru.

Aj£U fákija ehelyett: Gyümölcs.
C* dilláh ehelyett: Harag.
¿Pj wudn. ehelyett: Fül.
¿_uX sebb. ehelyett: Timsó.xvii
c á G mf ehelyett: l «'1 Orr.

zenzela ehelyett: Földrengés.
aIu j retila ehelyett: Pók.

¿1a hokk ehelyett: Szelence, tok.

newaja ehelyett: newat.^ji Egy datolyamag.





(rí) A kicsinyítő képzőben a ia [^] betűt a népnyelv tesdiddei kettőzi, pl.

wisfan ehelyett: Szolgák.
jjj ráz ehelyett: jj Rizs.

sukkár ehelyett: j_A_ Cukor.
c fnc. 'ineb ehelyett: t ór, Szőlő.

jUdL tihán ehelyett: jLaja Lép.
'alám ehelyett: Zászló.
serwel ehelyett: JA“1 Ciprusfa.
'ar 'ár ehelyett: JC. JC. Boróka.

(o) A köznép el is hagy egyes betűket, pl.

(p) A köznép egyes szavakat, melyek hímneműek, nőneművé tesz, pl.

(a) A köznép egyes [megszokott] szavak helyett mást használ, mint:

giumejjil ehelyett: Tevécske.
kulejjib ehelyett: Kiskutya.

Alá Hja ehelyett: ÁJl Kos farka.
nesri ehelyett: J—1 Nárcisz.
gém ehelyett: Embrió.

Lji elhadd ehelyett: Vasárnap
nuss ehelyett: Fél.

éh bili ehelyett: eh' Teve.
kelH ehelyett: JJíi Rozmaring.

ö

'arüsa 
zewgia 
hagra 
húgéira

ehelyett: 
ehelyett: 
ehelyett: 
ehelyett:

Menyasszony 
Feleség.
Kő
Kis kő.

talajaiul- ehelyett: Felkelt a hold.
kamr

t p-S L “ M 1 beit hasena ehelyett: Szép ház.
Cím beit wásra ehelyett: Tágas ház.

ghanija ehelyett: Énekesnő.





limma ehelyett: Vállig érő haj.
igiás ehelyett: Körte.
kerma ehelyett: Fügefa.
esförul- 'ajn ehelyett: c_iúA Szempillák.

111^ sadid ehelyett: Vasrozsda.
gebin ehelyett: Homlok.

(r) Végül, a köznép saját, nem arab szavait használja a népnyelvben, mint:
efkir. Teknős.
'aud. Ló
ek 'ab. Róka.
tultsi. Tigris.
fekrün. Teknős.
tebrüri. Jégeső.

És így tovább a végtelenségig, mind főnevek, mind igék esetében.
(5) Mindezen felül a mórok nyelvében sok spanyol jövevényszó is van,/?/.

sebát Csizma. spanyol Zapato
ruta. Kerti ruta. Ruta.
semrir. Kalap. Sombrero.
gemin. Bogáncs. Tagarnina.

<jjLa mánia. Menta. Menta.
serdin. Szardínia. Sardina.
kátri. Agy farésze. Catre.
kanbig. Börzsönyfa. Campeche.

s jjSa fegira. Máglya. Hoguera.
fedáus. Galuska. Fideos.

4jj j3 karina. Hajógerinc. Carena.
“ÍJ browwa. Hajóorr. Proa.





besnich. Citromkocsord. Biznaga.
boka. Boga; hal Boga.
sabil. Alóza; hal Sabalo.

Azafrán. arab: j za'frán. Sáfrány.
Azahar. JO ezhár. Narancsvirágok.
Azucena. susán. Liliom.
Azúcar. jSxx sukker. Cukor.
Azeituna. zeitñn. Olajfa.
Azequia. sakia. Öntözőcsatorna.
Azofaifa. zufzñf. Bengebogyó.
Bellota. L yL bellüt. Ólomgolyó.
Xaqueca 4 a ía sakika. Migrén.
Alcahuete Jjjí kauwád. Kerítő.
Alcamphor káfür. Kámfor.
Alcaravea. Njf kerwija. Kömény.
Alcazaba. AuziA kasba. Vár.
Alcázar. J— kasr. Palota, vár.
Alcoba. kubba. Boltív.
Alcohol. kohl Antimon.
Alcaide. juta káid. Várúr.
Albahaca. 3^. habak. Bazsalikom.
Albacora. bákür. Korai füge.
Acelga. silk. Cékla.
Almohada. muchadda. Párna.
Retama. O retem. Rekettye.
Almadén. ma'den. Bánya.
Noria. ná'üra. Vízkerék.

És így tovább. Bár köztudott, hogy a spanyolok is sok szót átvettek az 
araboktól, mégis helyes megjegyezni néhányat az olvasók érdekében:





13-§

A kiejtés megkönnyítése érdekében igen gyakran a köznyelvben a mórok 
az । e/z/betüt a szó elé helyezik.

Harmadik fejezet.

A magánhangzókról és írásjelekről.

14. §

A mássalhangzókat a zárt szájból a magánhangzók hozzák elő, melyek 

táblázata itt következik:

Név Alak Érték

Nasba. vagyis ‘^fatha. Majdnem mindig tiszta a néha 
pedig e is lehet az értéke.

Refa. vagyis damma. Ejtése o vagy u.

Chafda. vagyis »kesra. A mi i hangunknak felel meg.

Arroz. az arab ruzz. Rizs.

Alboque. újí bük. Kürt, síp.

És így tovább, számtalanul.

¿bW embarek ehelyett: ^bb* Áldott, megáldott

esmáwi ehelyett: Sötétkék, égkék





15. §

Amikor ezek a jelek vagy magánhangzók megkettőződnek, az a nunáció 
jele, és ilyenkor ezek neve nasbetein, j refatein, chafdatein.

16. §

A hamza (»vagyis pontozás mozgó vagy hiányzó Elif néven ismert. 
A móroknál a neve Elif-el-kafy, és így formálják, Id. Tábl. No. 17. De
még gyakrabb, hogy e jel helyett sárga vagy zöld pontot használnak.

17. §

A wesla XVI" vagyis kötés neve a móroknál jll Elif-el-wasly, 
pl.

Az igék esetében pedig, ha kesra van egy megelőző nunáció után, akkor 
az így alakul, Id. Tábl. No. 19.

Ha [ilyen esetben] damma van, akkor azt így jelölik, Id. Tábl. No. 20.

18. §

Medda (p]-^l) vagyis nyújtás, az Elif betű megnyújtásának jele, melyet 
ugyanezzel a névvel illetnek a mórok is, ugyanazon a módon formálják, ahogy a 
keleti grammatikusok.

Ali kje. Abdullah
Ali ¿JC. Abdellah

¿ií ¿jc. Abdillah. így írják, Id. Tábl. No. 18.





19. §

Gezma (^j^) vagyis levágás, a két mássalhangzóra végződő szótag jele, 
a móroknál vagy >> gezma vagy úA- sukün, vagyis csend a neve.xlx

20. §

Tesdid vagyis megerősítés, a kettőzött betűk jele, a mórok 
sémának nevezik, és így rajzolják, Id. Tábl. No. 21.

21. §

Végül tudnivaló, hogy a negyedik igeragozás és a tört többesek Elifjét, 
mely az a vagy e hangokat jelzi, a mórok Elif-en-naklyv^ nevezik.

Negyedik fejezet.

A szótagok és arab szavak kiejtésének szabályairól a nép 
nyelvhasználata szerint.

22. §

Az utolsó magánhangzó mind az igékben, főnevekben és névmásokban, 
mind a partikulákban a népnyelvben eltöröltetik, pl. nasar, támogatott. 
keteb, írt. £ J2*-2 dahrag, visszagörgetett. medd, megnyújtott.





j wa 'd, ígért. És [ez] így [van] az igék minden személyében, mind a múltban, 
mind a jelenben, valamint a parancsoló módban, a cselekvő és szenvedő 
igenevekben, továbbá akkor is, ha toldalék járul hozzá, pl. ketebt, írtál, 
írtam. <d^ijektub, ír, írjon, darab ni megütött engem.

A főnevekben és névmásokban [is így van]: pl. j regiül, férfi.
kit ab, könyv. A hü és huwe, ö [hn]. hí és hije, ő [nn]. eU te_

A partikulákban [is így van], pl. j' in, ha. ¿A Iákin, de.™ tsum, ezután. 
■A1 ba 'd, után. Mindazonáltal kivételt képeznek ilá, -hoz/-hez/-höz. 'alá, 
fölött. hattá, -ig, amíg. illa, kivéve, ha. stb, melyeket a nyelvtudósok és a 
köznép egyformán ejt.

Ötödik fejezet.

Az igéről.

23. §

A három gyökből álló, tökéletes ige ragozása.

Múlt.

nasar. Támogatott.

3. személy o nasarat. Támogatott nn.

nasarü. Támogattak.





nasart. Támogattál.

2. személy nasarti. Támogattál nn.

nasartum. Támogattatok.

1. személy onasart. Támogattam.

nasarná. Támogattunk.

A köznép a nőnem egyes szám második személyének múlt idejében 
betűt ad hozzá, pl. nasarti a kesrás nasarti helyett. Az is 
megjegyzendő, hogy a mórok a múlt időben a hímnemű második személy helyett 
gyakran a nőnemű második személyt használják, ahogy pl. kifkunti a

kunte, hogy vagy? helyett.

Jövő.

jansur.

3. személy tansur.

jansurü.

tansur.
2. személy

tansun.

1 tansur ü.

1. személy ansur.

nansur.

Támogatni fog.

Támogatni fog nn.

Támogatni fognak.

Támogatni fogsz.

Támogatni fogsz nn.

Támogatni fogtok.

Támogatni fogok.

Támogatni fogunk.





Parancsoló mód.

unsur Támogass.

2. személy unsuri Támogass nn.

unsurü Támogassatok.

Cselekvő melléknévi igenév.

nasir. Támogató.
nasirein. Két támogató.
nasirin. Támogatók.

násira. Támogató nn.
nasiretein. Két támogató nn.

rjj. nasir üt. Támogatók nn.

A népnyelvben a cselekvő melléknévi igenév második gyökbetüjén 
gyakran fatha van, így mondják a mórok.

mansür. 
mansürein. 
mansürin. 
mansüra. 
mansür étéin, 
mansürat.

Támogatott.
Két támogatott.
Támogatottak.
Támogatott nn. 
Két támogatott nn. 
Támogatottak nn.

Szenvedő melléknévi igenév.

Jxlí keiméi ehelyett: kamil. Tökéletes, teljes.

giales ehelyett: gialis. Ülő

máleh ehelyett: málih. Sós.





24. §

A mórok a mudári' alakban álló igék elé egy nasba (a, e) által követett 
h’q/"betűt tesznek, így ez az igealakjelen idejű lesz, mint:

kéjekül. Eszik.
kejesrub. Iszik.

Egyesek nasba (a, e) által követett te betűt tesznek elé, pl.

tejekül. Megeszik [valamit], éppen most eszik.

25. §

A jövőt elegánsan úgy fejezik ki a mórok, hogy a mesj ige jelenidejű 
melléknévi igenevét a mudári -ba helyezett igék elé teszik, pl.

Ei sej mási ta 'mel. Mit fogsz tenni?

C-A' mási achrug. Ki fogok menni.

A vegyes [befejezett] jövőt a kán ige jövő idejével és az adott ige 
múlt idejével fejezik ki.

jekünü wasalü. Addigra már el fognak jönni.

26. §

A köznép kerüli a raj' és nasb végű mudári' alakokat, ennek a ragozásnak 
a személyei mindenhol állandóak maradnak. A többes szám első személyhez 
gyakran ' j-t adnak, pl.

nachrugiü ehelyett Ki fogunk menni.

nadribühu ehelyett Meg fogjuk ütni őt.

Igen gyakran az egyes szám első személyben az ige többes számát 
alkalmazzák, mint:





27. §

A háromgyökű, tökéletes igéknél a köznép háromfajta igeragozást ismer, 
melyek:

1. keteb. írt. jektub. ír.

2. élL melek. Uralkodott. UK; jemlik. Uralkodik.

3. fetah. Kinyitott. jA- jeftah. Kinyit.

Vagyis, azok az igék, melyek második gyökmássalhangzóján múlt időben 
fatha van, azokon a muciári' alakban vagy damma, vagy kesra, vagy fatha lesz, 
ez a gyakorlatból sajátítható el. Megjegyzendő az is, hogy a mórok kiejtésében 
minden három gyökmássalhangzós tökéletes igében a múlt idő második 
gyökmássalhangzóját mindig fatha követi, amint az az idézett példákból kiderül.

28. §

A négy gyökű ige ugyanúgy ragozódik, mint a három gyökű ige, de 
azoknak a szabályoknak a betartásával, amelyeket a nyelvtan az ilyen szavak 
ragozásánál előír;pl. £ dahrag, forgatott. judahrig, forgat, dahrig,
forgasd. mudahrig, forgató, mudahrag, forgatott, dihrág, 
forgatás. Ugyanezt kell megjegyezni a többi igeragozás esetében, melyek a 
három gyökű és négy gyökű igékből származnak.

29. §

A mórok népnyelvében a masdar, vagy más szóval főnévi igenév, a tansir 
alakját ölti,/?/.

tatly Felhordani.

tachmim. Elmélkedni.

JíUUl ena nekul ehelyett JSI ül Én eszem.

ena nadrib zeidan ehelyett U Megütöm Zeidet.





30. §

teknős. Hajtás, hajtani.
tatjih. Földre dobni.
tasbin. Mosás.
talkim. Beoltás, behelyezni.
tabtin. Ruha bélelése.
tekbir. Megtisztelés.
takty'. Levágni, levágás.
terky Kijavítani ruházatot.

In t**i t temsit. Fésülni.

A gyenge vagy kettőzött ige ragozása az előírt szabályok szerint történik, 
de a köznép a múlt idő első és második személyében a harmadik gyök helyett 
je betűt tesz, pl.

CLu^j redit ehelyett UJJ j Visszaadtam.
redina ehelyett Lccj Visszaadtuk.
halit ehelyett El-/feloldottam.
haliná ehelyett ulk El-/feloldottuk.

rX melit ehelyett olL Összeillesztettem.
1 uL meliná ehelyett Összeillesztettük.

l *A A' sémit ehelyett Megszagoltam.
1 n <a >** semina ehelyett 1 1 1 *' Megszagoltuk.

C ** 5 5 5 habit ehelyett Akartam, szerettem.
habina ehelyett Akartunk, szerettünk.
fekit ehelyett ■ "«a Elmozdítottam a helyéről
fekiná ehelyett 1 ;«á Elmozdítottuk a helyéről.
danit ehelyett Gondoltam.

1 n 1 ló daniná ehelyett 1 *Ó ló Gondoltuk.

31. §

A többi ige, az elöl gyenge, középen gyenge, végső gyenge, hamzás és 
kétszeresen gyenge igék részben a nyelvtani szabályok szerint, részben pedig úgy





Tagozódnak, ahogy a tökéletes [erős] igék. Erre vonatkozóan nem lehet állandó 
vagy biztos szabályt adni, mert a köznép hol betartja az j' szabályait, hol pedig 
teljességgel figyelmen kívül hagyja azokat. Ezért a hala, édes volt helyett 
sokan halaw és halü alakot írnak és ejtenek, ami a használatból és 
gyakorlatból könnyebben megtanulható.

32. §

A szenvedő szerkezetet a köznép nem ismeri, hanem más módon 
körülírja,/?/, a tolvaj megüttetett Zeidáltal, [ezt] a köznép [így] mondja: j
ójVJl zeid darab es-sáryk, vagyis Zeid megütötte a tolvajt. Vagy, [arra, hogy] 
megüttetett a tolvaj, a köznép azt mondja darebü es-sáryk, vagyis,
megütötték a tolvajt. Vagy: [azt, hogy] Amru™ az atyja által bebörtönöztetett, a 
köznép így írja körül: »jd 3^ 'amrü habesuhu ebuhu,vagyis Amru, 
bebörtönözte öt az atyja. Vagy szintén: [azt, hogy] Zeid bebörtönöztetett, a 
köznép egyszerűen mondja: z-3^ zeid mahbüs, vagy zeid inhabas.

Hatodik fejezet.

A főnévről.

33. §

A legtöbb dolog, amelyet a főnévről Erpenius nyelvtana leír, megjelenik 
a köznép ajkán is; miközben a köznép az egyes és többes, de ritkábban a kettes 
számok megkülönböztetését ismeri, ám az esetek megkülönböztetését sehol sem.





így a 4^ jelentheti: könyv, könyvnek a..., könyvvel, könyvet stb. És hasonlóképp 
a többes számban, a köznép az alanyeset [nem-függő eset] helyett a függő esetet 
használja, pl. sárikin, tolvajok a sárikün helyett. suwwákin 
kereskedők a suwwákün helyett. Mindazonáltal a köznép alkalmaz néhány 
jelet a latin esetek jelölésére, mindenesetre az alany eset jele maga a főnév, 
független helyzetben, mint elkitáb könyv.

34. §
A birtokviszonyt az fejezi ki, ha egy főnév egy másik főnév után áll, mint 

Aü kitáb zeid, Zeid könyve. Előfordul még a J lenn különösen kérdő 
értelemben és birtoklásra vonatkozóan, mint: 13a limen hadál-kitáb,
li zeid. Kié ez a könyv? Zeidé.

35. §

A részes eset}e\e a J löm betű, mint: J li, nekem, lek, neked. li 'abd, 
szolgának.

36. §

A tárgyat az fejezi ki, hogy a főnév az ige után áll, melynek tárgyas 
jelentése van, pl. 'amrü nasar sahibuhu. Amru támogatta
barátját.™" A tárgyeset jelei még 'and, -nál/-nél. 'alá, -ra/re, és Ha, - 
hoz/-hez/-höz.

37. §

A megszólítás jele a h já, pl. U ja regiül, ó férfi! A határozók 
kifejezése [a következő partikulákkal történik]: C^min, -ból/-ből. ^ji, -ban/-ben; 

bi, -val/-vel, és m 'a, -val/-vel.

38. §

Főnév főnévvel való birtokviszonyba helyezésekor a mórok a köznyelvi 
beszédben a de partikulát használják, mely igen sokszor használatos; mint:





A közemberek beszédében néhányan ezt is mondják

ij sifr del-kitab A könyv egy kötete.
lj Jláxo mitskal ded-deheb Aranyérme.

essífr del-kitab.
elmitskal ded-deheb

Azaz az első főnév névelőjével, de ez hibás, mert a főnév [birtok], ha a 
birtokviszonyban egy másik főnévhez [birtokos] kapcsolódik, akkor névelő 
nélkül áll, ezért szabályosabban azt mondják:

39. §

kitábu zeidin, nem elkitabu. Zeid könyve.
jedul-insáni, nem eljed. Az ember keze

Azok a melléknevek, melyek alakja a nasyrt követi, a többes számot 
a jf-aj nisar alak szerint képzik, pl.

kebir. Nagy. kibár. Nagyok.

saghyr. Kicsi. sighár. Kicsik.

tawil. Hosszú. JljL tywál. Hosszúak.

kasir. Rövid. jKaS kysár. Rövidek.

Ez alól a szabály alól kivételt képez a gedid, új, melynek többes 
száma a giudüd.

40. §

Azok a melléknevek, melyek alakja a ú'nasrani követi, a többes 
számot szabályosan képezik, mint:

far h an. Vidám. A farhanm.

haznán. Szomorú óA5 haznánin.





'atsan Szomjas 'atsámn.

ghadbdn Haragos. Ú.!1'?' ghadbdmn.

jUuú n 'asan. Almos. (jljLulxj n 'asanm.

41-§

Azok a főnevek, melyek a bab alakja szerintiek, a többes számot a 
bibán alak szerint képzik, mint:

báb. Ajtó. bibán.

jl J wád. Folyó. ú'Aij widán.

JA giár. Szomszéd. girán.

jas. Balta. X >1 fisán.

sák. Lábszár. qI X Ál sikán.

fár. Egér, pele. ü'j^ firán.

42. §

Azok a főnevek, melyek egyes számban a nőnemű ® te-re végződnek, azt 
a többes számban elhagyják,/?/.

suka. Tövis. ¿1^ suk.

risa. Toll. lWJ ris.

43. §

A népnyelvben használt személyes névmások a következők:
űl énei, and. Én. ¿pj nahn, és ahná. Mi.

ént, vagy entina. Te. entuma, vagy entum. Ti.
hü, és huwe. O (hn). hija. O (nn). humá, vagy Ok (hn és nn)

44. §

Közeire mutató névmások:





li* hada. Ez [hn], vagy hadi. Ez [nn.]. hadihum, vagy 
hadük. Ezek [hn, nn],

45. §

Távolra mutató névmások:

¿Ili dák. Az [hn], dik. Az [nn], Ap dük. Azok [hn és nn],

46. §

A toldalékok a névszókkal birtoklást jelentenek, és ugyanazok, mint 
Erpenius nyelvtanában, mint: kitábek, könyved; kitábi, könyvem, stb.
De a mórok a népnyelvben két szót használnak toldalékkal, amelyekkel a 
birtoklást szokták jelezni, az első a di&li, amely az J lA' elledi li 
összevonása, azaz ami hozzám tartozik. A másik pedig a ¿k« méta 'a, tulajdon, 
toldalékokkal, melynek ejtése igen gyakran a szép hangzásért ¿VUI emta ’a, ahogy 
a 31. §-ban mondtuk. Nyilvánvalóbban meglátszik majd a példákból; a mórok 
tehát ezt mondják:

cAp dicéh.

méta 'y.

dicélek 

iák 11« méta 'ak.

enyém [hn, nn]

tied [hn, nn]

dicélna.

Gkl« méta 'and.

dicélkum.

^11« méta 'akum.

Mienk [hn, nn]

tietek [hn, nn]

dicélu.

méta 'u.

dicelhá.

1^11« méta 'aha

övé, az ő [hn] 
sajátja

övé, az ő [nn] 
sajátja

dicélhum

méta 'ahum

övék, az ő 
sajátjuk





pl. kitab diceh, az én könyvem, kitab dicelkum, ti
könyvetek. cjúí kitab méta 'ana, a mi könyvünk.

47. §

A méta'a szót a mórok gyakran használják két főnév [birtokos] 
összetételében, amelyek közül az egyik a birtoklást jelzi, mint:

¿1 J-As- Aü-J' »i* hadi essefina méta 'a dinamárk. Ez a hajó dán. [Dánia
hajója.]

48. §

A harmadik személy toldaléka, a » hu a főnévvel összeolvad, és w-nak 
ejtik, pl. abdu, az ő szolgája,beitu, az ő szobájadfiS kitábu, az ő könyve.

49. §

A következő négy főnév, s->l eb, apa, >1 umm, anya, ach, fivér, és ucht, 
nővér, ha toldalékot vesz fel, a következő módon használatos a népnyelvben:

a) LL bába, és búja. Apám.

bábák. Apád.

öLL bábáh. Apja.

GLL bábáná. Apánk.

bábákum. Apátok.

^bb bábáhum. Apjuk.

b) Lőj jummá. Anyám.

jummák. Anyád.

öLőj jummáh. Anyja.

GLb jummáná Anyánk.

jummákum Anyátok.

jummáhum Anyjuk





Többes számban azt mondják: ^3^ chut, és achwan, fivérek; pl. 
chüt!, fivéreim, és achwatat, nővérek, pl. achwatáfi, nővéreim.

50. §

A mórok a személyes névmásokat részes esetben a J lám partikulával 
összetéve képzik, a J l! szótagot a következőképpen elétéve:

51.§

Az elled!, amely [hn] és elleti, amely [nn] helyett a népnyelvben 
a mórok az ell! alakot használják, az elled! lerövidítéseként.

Hl! ehelyett J H, nekem. W hlna ehelyett lena, nekünk.

‘W Hlek ehelyett lek, neked. (AJ Hlkum ehelyett lekum, nektek.

Hlu ehelyett lehu neki.

. lehet neki Hlhum ehelyett lehum, nekik.
AJ Hlhá ehelyett

(nn).

c) cháj, és chujá. Fivérem.
chak. Fivéred.

oK chah. Fivére.
UK chana. Fivérünk.

chakum. Fivéretek.
cháhum. Fivérük.

d) ucht!. Nővérem.
uchtek. Nővéred.

4Ü.I uchtu. Nővére.
Ulkl uchtna. Nővérünk.

uchtkum. Nővéretek.
uchthum. Nővérük.XX1V





52. §

A kié szót a mórok a dimennel, a kinek szót pedig a jd limennel 
fejezik ki, pl.

53. §

A valamit a VE,mesála, vagy, a szép hangzást adó ' elifiet emsála, 
vagy a hágia, vagy a sí szavakkal fejezik ki a mórok; a mit pedig es- 
sel, mely az ¿5' ejju sejjin lerövidítése:

54. §
A ¿K kuli, minden/egész helyett a köznép igen gyakran A'E kámilt használ, 

Pl.

55. §
A számnevek a köznyelvi használatban a következők:

13a dimen hada elkitab. Kié ez a könyv?

rnkr, limen 'ateit elkitab. Kinek adtad a könyvet?

atmi wáhid emsála. Adj nekem valamit.

wahid hágia. Valami.

(¿Ujlj La ^¿jc. ‘andi si ma nakülek. Van valamim, amit 
elmondok neked.

(Jjl es ta 'mel. Mit csinálsz?

Cldá (jjl es kuli. Mit mondtál?

eljom kamil. Egész nap.

aU£ <L11í elleila kámila. Egész éjjel

wahid. Egy.

űA' etsnein. Kettő.





Ali Ni tselátsa. Három.
AajjI erba a. Négy.
4 chamsa. Öt.

4*Í s‘i sitta. Hat.
seb a. Hét.

AjjLti tsemánia. Nyolc.
tes ud. Kilenc. helyett.

ö Vu£- asra Tíz.

Az asrávak, tízzel való összetételkor, elhagyják a j ra betűt, és így mondják:

0x0.1^ ahad as. Tizenegy.
tsená as. Tizenkettő.

0XXd^lj tseláts as Tizenhárom.
0XXJjUjl erb at as. Tizennégy.
0XXJxxX^ chamset as Tizenöt.

0XJlJjX sittás. Tizenhat.
QXJtílXJjX seb at as. Tizenhét.
0xjúdLó tsemánt as. Tizennyolc.
0X*ílXxüj tis at as. Tizenkilenc.

És mindig egyformán így mondj ék, függő esetben:

asrin. Húsz.
tselátsin. Harminc.

ú^j’ erba yn. Negyven.
chamsin. Ötven.
sitiin. Hatvan.
seb din. Hetven.

¿JjjLaJ tsemáriin. Nyolcvan.
tis yn. Kilencven.

<jLo mija. Száz.
i űl elf. Ezer.

elfein. Kétezer, stb. stb.





Hetedik fejezet.

A partikulákról.

56. §

A kobala, és akbala, nagyon partikula, gyakran van használatban a 
móroknál, pl.

57. §

A dj rüh partikula a népnyelvben azt jelenti: lám, íme', ezeket a mórok 
valamely cselekvés jelölésére használják, amely abban a pillanatban játszódik le, 
vagy már megtörtént; az ige cselekvő melléknévi igenevé\c\. mint:

ölj rüh magi. Lám, megjött, vagyis épp hazaért, vagy épp jön.

j öU ráh wákyf. Épp áll.

2jbk ölj ráh charig. Épp kiment, mintha az lenne, hogy: Lásd őt 
kimenni.

JSJj öl j ráh dachyl. Épp belép.

58. §

A mórok a köznyelvben igen gyakran használják a bas partikulát, 
mely [azért,] hogy jelentéssel bír. pl.

ént regiül melih kobála. Te nagyon jó férfi vagy.

'j' aná nehubbek kobála. Én téged nagyon 
szeretlek.

jjíl átim bas naftur. Add nekem, hogy reggelire megegyem.

> cA; gít bás nezürek. Jöttem, hogy meglátogassalak.





59. §

Az [azt,] hogy partikulát a ót? bejn partikulával fejezik ki, mint:

60. §

Nem kevésbé használatos a móroknál a ghair, csak, csupán partikula, 
mint:

¿JjLLk jjt U UI cinci ma nehubb ghair chátirek. Nem vágyom másra, csak 
jóindulatodra, vagyis: jóindulatodat kívánom csupán.

61. §

Szintén gyakori a habit, akartam, akarom ige használata.

j <Lii habit min allah, we mink. Akarom vagy kérem Istentől és tőled.
habiti tegi ma na. Szeretnél velünk jönni.

Szintén gyakran a baghit vagy abghit, kérek, akarok igét használják.

62. §

Az and, -nál/-nél partikula toldalékkal birtoklást jelöl, és a mi 
birtokolni igénket fejezi ki,/?/.

CLül 0^ na ref bejn ént 
melih.

regiül Tudom, hogy jó ember 
vagy.

dúl Q2J <_s jxj na ref bejn
tehubbni.

ént Tudom, hogy szeretsz 
engem.

baghit mink. Tőled akarom.

es tabghy. Mit akarsz?





andi wáhid kitáb. Van egy könyvem.

'andek mitskalein. Van két tallérod.

dAljJ idújo andek si deráhim. Van pénzed?

^¿jc- La ma andi hattá si. Semmim sincs.

63. §

A még nem a mázál szerkezettel van kifejezve,/?/.

Lg (J^Lg ¿1 essultan mázai ma sáfár A király még nem utazott 
el.

Lg <11 ^Lg 4 no mii essefina mázaié má sáfárét A hajó még nem indult el.

64. §

A mórok a még mindig kifejezésére a baky partikulát használják, mint:

^L jUalldl essultan baky 
merákes.

fi A király még mindig 
Marrakes városában van.

báky ént fd firás Még ágyban vagy?

Nőnemben a kifejezés <^4 bakija lesz.

65. §
A már régen kifejezése <kl'chairullah, 

hangzás érdekében e/z/fel akbáila és akbáil, pl.
a régen ‘df? kabaila, ill. a jó

"dd' jA- chairullah ma ráinak. Rég nem láttunk.

«U. 4Li_á kabáila giáa Régen jött.

66. §
Igen gyakran a köznyelvi használatban a ‘-iljló bizzéf sok partikula 

használatos a ketsir, sok helyett, pl.





<_il jJL ¿ILj Ijl ana nehubbek bizzef. Nagyon szeretlek.

¿k cjljJL bizzef alija. Sok, vagy túl sok 
nekem.

67. §

A cid lelte helyett a bárcsak kifejezésre a ¿h minsáb szerkezetet 
használják, pl.

Jük ajU J uLí minsáb 11 mija mitskál Bár lenne száz tallérom!

68. §

Az olyan/úgy, mint a bihál partikulával fejeződik ki, és felvesz 
toldalékokat, mint:

tahsib ennás bihálek. Gondolod, hogy valamennyi 
ember olyan, mint te?

bihalu Olyan/úgy mint ő.

69. §

Az erővel, kényszerrel kifejezés a móroknál a jjlú bizzez szóval történik, 
mely mindig kapcsolódik a u* min partikulához, ahogy az a példákból látszani 
fog.

‘”»7- bizzez minni git Akaratom ellenére jöttem.

bizzez minn Akarata ellenére.

iáik« j jlú bizzez minek. Akaratod ellenére.

tk jjlú bizzez minná. Akaratunk ellenére.

70. §

Az ukan, csak a köznyelvi beszédben igen gyakran előfordul, pl.
jkjl (jAs.1 igUs nkan. Ülj csak le!

jl ámir ukán. Parancsolj csak!





71. §
A látszani/tünni igét a mórok a dahar igével adják vissza, mint:

72. §
A déba, most, azonnal igen gyakran előfordul a köznyelvben, mint:

débajegi. Most jön.

déba jemsi. Most azonnal elmegy.

déba ettaryk. Azonnal.

min déba elfük. Ezelőtt.

min déba, és ináéba Azonnal.

déba ad. Most, azonnal.

73. §
Az akkori, és későbbet, a köznép a sá a partikulával fejezi ki, mint:

qJU. UI ana gialis, sa a giaa huwe. Ültem, mikor jött.

ana neselek. Te tartozol nekem, vagyis nekem 
követelésem van veled szemben.

dúl ént teselni. Tartozom neked [azaz te követelsz tőlem].

huwe jeselkum. Tartoztok neki [azaz ő követel tőletek].

74. §
A tartozni, vagy adósnak lenni igét a seel [tartozást követelni] igével 

és toldalékokkal fejezik ki, mint:

_S J*J U daharh ma ja rif sí. Úgy tűnik nekem, 
hogy semmit sem tud.

jp= (jil es daharlek. Milyennek tűnik 
neked?





75. §

Az akinek van vagy birtokol jelentést a mórok a mülá, úr szóval 
fejezik ki, amikor külső dolgokról esik szó, mint:

Nyolcadik fejezet.

A ritka és választékos főnevekről, melyeket a köznép általában nem 
ismer.

76. §

A köznép csak a legelterjedtebb főneveket ismeri, de a ritkábbakat, s főleg az 
idegeneket és választékosabbakat illetően teljesen tudatlanok. Ezek közül néhány 
szót a példának okáért szeretnék felhozni:

a) essems. Nap. Csak ezt a szót ismeri a köznép, míg a zuká szót,
mely szintén a napot jelenti, ahogy a <¡1 jc

mula el and. A ló tulajdonosa.

1 ^4 mülá elkiswa 
baidá.

1- Akinek fehér ruhája van, vagy, aki 
fehér ruhában jár.

A belső dolgok esetében a köznép a sahyb, birtokos szót használja, 
pl.

Jldl sahib el aki. Tudós férfi, bölcs. Mondják azonban azt is, hogy 
mülá eddár, és azt is, hogy sáhyb eddár. Háztulajdonos.





ghazalet és az ennejjirul-a zem, vagyis nagyobb világító
[égi]test szavakat egyáltalán nem ismerik.

b) etturs. Pajzs. A mugná főnevet azonban nem ismeri a köznép.
c) erruchám. Márvány. Azonban a mermer szót, melynek

ugyanaz a jelentése, nem ismeri a köznép.

d) c sabüh. Az, amit reggel isznak, legyen az bor, méz, vagy hasonló.
e) A«®- ghabük. Esti bor, vagy az, amit este isznak. Két olyan főnév, melyek

a köznép számára egyaránt ismeretlenek.
f) máte hatfe enfihi. Természetes halált halt. A köznép számára

ismeretlen kifejezés.
g) u elkehf Barlang.

h) ¿W' esseja . Agyag és szalma keveréke [vályog],
i) ettsaghab. Hideg[ebb] víz a sziklában.
k) subabet és kálü sufafet. Maradék víz [valaminek] az alján.
1) £ kér a‘. Vizet inni.
m) si ár. Alsónemű.
n) ditsár. Külső ruha.
o) ¿3^' ettall és rizáz. Enyhe eső.

p) elmehát. [Antilop] tehén.
q) serib. Átmenet az édes és sós víz között.

r) hamim. Meleg és forró víz.
s) kiU hanet. Olyan hely, ahol bort árusítanak.
t) essadá. Visszhang.
u) retemet. Idegen és barbár nyelv.

w) fedfed. Egyenletes, lapos fold.



( O J J?
*2 JjJ—^*1 C^mor jnFdUtit, quando de^idit ex utero

instTJi.
7) 0^ Adnvt Terra, lapidibus nigriti constant
i) ■_JHj-tft/ei. Ungula seu ad mi cm unguis avis, vcl ferae.

tfa) f^raAi. Exterior, pr&stansve, & sou cKposituj locus.
it) Rm omuls, cui imponuntur came«, ne injuneis

Tur 3 solo. Omnia vulgo ignoti nomina.
JJiEz'l Pahulurti; quod^ ebam^i unnni ev nndseimLB sic
norniiubns, ramen TtilgO ignOrnm c^r, quod ordjiiarii voeem 

err^A adhibet
cf^ ^1 e^irr. Fons, pro quo vocem c^b-j iartitfru adhiber po- 

puk;r.
tfc) j**JI t-jitinier. Lima; urn cum ho; nomen vuFgo nocum^ sed j^iich 

rat vacem i\ r. tiirninafi minu^
ff) Minis. PJsbs rinciifiiinodd VO Cem

UDiCLt.

rt^ijet. Puteiifi. Hine TOcem ignortt vulgiis, ¿4 semper 
vote jAi mil or, & itc infiuici a^a.

5- 77-
Hnbenr etiam Mauri qaarchm expresbi^nes. sen vocahnts propria, 

in presents regis,, vel alicujua penwna^ dignitare wnspiciiae, usi.^.r^ul s

0 ¿Jj#- A.ij tiJi. re1 ■
Malum domjni mei ¡ecum abstulirt h e, m niorrum cm.

*) J JU U mi Ma-rifh. Non conqiieritur de domi- 
no mcct i-i. cAlt* j* m wlit aegrotat cat.

3) A*3^5 clr^'ft, Incohmint j?ri> jUJ1 enflir» ignjt.
4) Albedo pro ¡*^1 cjrbth

5)



x) I istihlál. Az újszülött hangja, mikor anyja méhéből kijön.

y) harret. Fekete köves talaj.
z) —mychleb. Karmok, vagy madarak, vadállatok karmainak horga.
aa) ^^11 ezzáhl.™ Külső, kiálló, napnak kitett hely.
bb) wazam. Minden olyan dolog, amelyre a húst ráteszik [töke], hogy ne 

szennyezze be a talaj. Ezek mind a köznép számára ismeretlen főnevek.
cc) elkelő. Takarmány, mely, noha az egyik legismertebb főnév, a köznép 

előtt ismeretlen, mely általában az yjjil errebt' szót használja.
dd) elgisr. Híd, melyet a kantara szóval fejez ki a köznép.
ee) elkamer. Hold, egyedül ebben a formában ismert a köznép előtt, de 

nem ismerik az =VI Juli ennejjirul-asghar, vagyis a kisebb világító 
égitest szót.

ff) hazyz. Hegy.xxvl A köznép csak a gebei szót ismeri.
gg) rekijet. Kút. Ezt a szót nem ismeri a köznép, és mindig csak a ja bír 

szót használja, és így tovább a végtelenségig.

77. §

A móroknak van néhány olyan kifejezése vagy szava, amely királyok, 
vagy egyes méltóságnak tekintett személyek jelenlétében használatosak, mint:

1) abba bás sldl, vagy cSAt“ El edá bás sldl. Uram
szerencsétlenségét magával vitte, vagyis oU mát, meghalt.

2) cSAt“ ma jeska alá sldl. Nincs panasz a gazdámra, vagyis j*
u-Aa“ huwe marid, beteg.

3) ÁJldl el áfija. Biztonság ehelyett: jldl ennár, tűz.

4) l>=E^I elbejád. Fehérség ehelyett: e^l elfahm, szén.





5) elma den. Bánya ehelyett'. hadid, vas.
6) i elchafif. Könnyű ehelyett'. erresas, ólom.
7) Ul elma elfásid. Büdös víz ehelyett', elchamr, bor.
8) ennesáb és giárul-üdn. A fülek szomszédja, ehelyett:

elkarn, szarv.
9) ü’ gíránul-wudnin. A fülek szomszédai ehelyett: elkurün,

szarvak.

78. §

Reggel a mórok azt mondj ák.xxv"

a) elmusehla ehelyett: essitaba. Seprűk.
b) elmiftáha ehelyett: ibra. Tű.
c) öjl=dl elhaluwa ehelyett: elmerrára. Epe, és még sok más.

Kilencedik fejezet

Arról a módszerről, amely szerint Mauritánia Tingitana tanítói a 
gyermekeknek az olvasás alapjait, az arab írás elemeit, valamint a 

Koránt tanítják.

79. §

Azt a helyet, ahol a tanárok megtanítják a gyerekeket az olvasás és 
írás első elemeire, majd a Korán olvasására, mekteb-nzk, vagy 
mesidnek nevezik, azaz írás helye, iskola, mely igencsak különbözik





egy másik, medrese, vagy mudersa, azaz főiskola nevű helytől, 
ahol a diákok ettulba) a nyelvtani és szintaktikai szabályokon, 
valamint a Koránon kívül számos különféle más fajta tudományt is 
elsajátítanak.

80. §

A módszer, amelyet az ilyen elemi iskolai oktatók követnek az ifjúság 
oktatása során, a következő:

a) A gyerekek először az arab ábécét, vagy az ábécé betűit (j 
elhurüf elhegiaijd) tanulják meg, melyek:

b) Azután az egyik betű különbségét a másiktól, vagyis ennokat. 
a pontozást, mégpedig a következő módon:

üaU La i ül
Elif ma junkát sí.

Elif pont nélkül áll.

Elba wahid min taht.
A bei egy alsó ponttal rendelkezik.

ÖA ¿h

Etta zug min fűk.
A tá két felső ponttal rendelkezik.

Ettsa tselátse min fűk.
A tsa három felső ponttal rendelkezik.





És így tovább a többivel is.

c) Ezután megtanulják a betűk összekötését, <-*j >dl terkibul-
hurüf, pl.

elhamdu lilláhi rebbil- álemme.

Dicsőség Istennek, a világok urának.

Azt mondják tehát: elif; ellam; elhá; elmim; eddál. stb. 

d) Ezután lépnek tovább a magánhangzókra, calíjzdl elherekat, 
vagyis, ahogy mondják, mozgások, mint:

‘“rD ‘^11

elhamdu lilláhi rebbil- álemíne.

így is mondják:

elhamdu. Dicsőség.

daülj elif binnasba wen-nokta. Az elifen nasba (a) és pont van.

ellám lijegzem.^™ A lám magánhangzó nélkül áll.

< / ■ L&. LsJl elhá há nasab. A há betűn nasba (a) van.

Imim migzem. A mim betű magánhangzó nélkül áll.

¿üj jj jrji eddal du refa y. A dal fölött raf fi) van.

lilláhi. Istennek.

ellam bil chafda. A lám betűn kesra (z) van.

lamejn bissedda, wen nasba. Két lám a kettőzés jelével és 
fölötte nasba (a).

elha hijachfad. A há betű alatt kesra van.





És így a többi, de mindent a köznyelv használatának megfelelően ejtenek 
ki, amit szintén felhoztam, ebből az okból.

e) Ezután az iljak megtanulják kiejteni a betűt a magánhangzójával, 
vagy diakritikus jelével, a következő szabály szerint: AMí ú'

jl g/7 juntake bi kulli harfin
mubejinin, we juhmele alá elledi hakkuhu, en juhmele. 
[szükséges, hogy [a szöveg] minden betűje egyértelműen legyen 
kiejtve oly módon, ahogy azt kell] pl.

IWAí
Jaejjuhá elledine émenü. [O ti, akik hisztek],

f) Ezután a fiúk elé teszik a Koránt olvasásra, melyet ( 
jahfadünehufi ukülihim bi 

hadfihi, we tsebtihi, we dabtihi, we muskilátihí) a helyes és előírt 
kiejtési szabályok szerint meg is tanulnak.

Tizedik fejezet.

A mórok többi tudományának fajtáiról.

81-§

Azt, aki a nyelvtani és mondattani szabályokat, valamint a többi tudományt átadja 
a fiataloknak, muderrisnek, professzornak, vagy tanárnak hívják. Azt 
pedig, aki mind a polgári, mind a szent jogtudományra tanítja őket, azt 
fa ki Imák hívják. Az az ifjú, aki akár az arab nyelvtanban, akár más





tudományterületeken, akár a polgári, akár a szent jogtudományban keményen 
dolgozik, rendesen /d/zónak. vagyis diáknak. majd később maga is fakíhnak 
neveztetik.

82. §

A főiskolákon a következő tudománytípusokat oktatják, a leggyakoribb 
klasszikus szerzők pedig a következők:

a) nadmul-charráz.™* Egy füzetecske a Korán megfelelő
magánhangzóiról, amelyet a fiataloknak szintén meg kell 
jegyezniük.

b) elegrümijje. Agrumia,xxx vagyis arab grammatika, melynek
szerzője ebü abdallah Mohammed ben DavüdEssanhágí.

Ez a nyelvtan 1638-banxxxl jelent meg Rómában oktáv 
formátumban, Thomas Obicino gondozásában, latin fordítással és világos 
magyarázattal.

c) elfije. Nyelvtani költemény, melynek címe Alphia, vagyis ezres. 
mely ezer verssorból áll, s szerzője ¿w Vdl ¿jc ddl ¿jc

^Úall ebü abdallah Mohammed ben abdallah ben malik 
Ettay elandalusí. Abu Abdallaho Mohammede, Abdallah fia, ben 
malik, hispániai. Ennek a műnek, amelyet általánosan Elfije Ibni 
Malik címmel ismernek, számos kommentárja található különböző 
arab szerzőktől.

d) JlüVI lamijetul-ef'alA™' Vers az igeragozásról, melyet 
lamiatnak neveznek, mert minden egyes verssora a V lamelifbetüre 
végződik. A szerző ¿W Ben Malik. E versben sok magyarázat 
van. Ezt a grammatikát az Alphiával és az Agrumiávai együtt a 
tanulók külön megtanulják.





e) jjl (Jü nadmu ibni ásir.^™" Ebn A sir költeménye az egyisten- 
hitről, a polgári és szent jogról, és az isteni dolgok misztikumjának 
magyarázatáról szól.

/) ^¡1 jj tewalífus-sonüsi. Különböző értekezések Som/ssr^"
szerzőségével.

g) Aú ói' risáletu Ibni Ebi Zeid elkírasvámZ^ Ibn
[Ebi] Zeid értekezése, aki Kajravánból származik, a polgári és a 
kanonikus jogról.

h) muchtasarus-seich chalil.XXXN' A polgári és a
kanonikus jog compentiuma, Scheich Chalil tollából.

z) l5jW' Sahihul-Bochári,XXXN" k) Sahihu
Mustim,™™'" és I), ^1» ói Uaj* Mütá ben Malik.™™ Kanonikus 
művek, vagy hagyományok, melyeknek szerzői Al-Bochari, 
Muslim és Ben Malik, akiket a mórok a legnagyobb tiszteletben 
tartanak, és szent atyákként tisztelik őket.

m) aUI Lk elhikem li Ibn atdllah.d Ebn Atallah műve,
Misztikus bölcsességek, amely az isteni dolgok misztikumának 
magyarázatáról szól.

n) ú'j^l tefsirul-kvrán.^' Magyarázat a Koránhoz, melyhez 
különböző szerzőktől igen sok kommentárja van a 
mohamedánoknak.

o) ^Lc. (Jü nadmu ibni ásim.xX" Ebn Aasim verse, melyet a bírói 
hivatalról szerzett.

p) ettalchys lilkazwmi.^'" A vallás tanairól kifejtés,
Casvinensus szerzőségével, akit közönségesen elcazwiniként 
ismernek.





q) ów’ kitabu Ibnis-sebkif™ Dogmák könyve, Ebn Essebki
szerzőségével.

r) já faráidul-muchtasar.xlv Ismeretlen szerzőtől
származó művecske az örökösödésről.

s) JJ 4^ kitábul-Mukn y
fi hisabis-suhüri bil ageml, wel arebi, wel menázil, wel burüg.xlvi 
Könyv az arab hónapokról és a keresztény időszámításról, a nap és 
hold állásairól és a csillagjegyekről.

t) erradisijjetufN" Radisiának nevezett értekezés, amely a
közösségi ima időpontjairól és azok szabályairól szól. Ezt a 
tudományt ylmut-tewkytnek [ Hm at-tawqit] nevezik.

u) jllLJl jj! ÍLj risáletu IbnisFoffaF^'". Rövid értekezés az 
asztrolábiumról, Ebn Soffar szerzőségével.

w) kitcibul-kalsádif'* Könyv az aritmetrikáról, melynek
címe: kesful-esrár min ylmi hurüfil-
ghubar, vagyis: az aritmetikai számok tudománya rejtélyeinek 
feltárása. Szerzője Ali, Ben Mohammed, Ben Ali Alkorsl, aki 
Calsadi néven ismert.

x) (j?' (dü nadmu Ibni Gházi) Ebn Gházi költeménye az
aritmetikáról.

y) Jlüdl JjIjj yvetsáykul-Festálif Festáli könyve a 
megállapodásokról és szerződésekről.

z) megmü ul-layk fi kitabetil-wetsaykf'
Szerződés írására alkalmas gyűjtemény. Ez a munka több formulát 
mutat be a különböző típusú szerződések és megállapodások 
elkészítéséhez. Szerzője Mohamed Ben Ardun.





aa) kitabut-Tewatl}'" Értekezés a vonalvezetésről, ill. annak
módszertana. Ez a tudomány, melyet J>^4' A- ylmul-gedwelnek 
neveznek, bemutatja azokat a szabályokat, amelyek szerint a 
kéziratos könyvekben általában a címoldalakat kialakítják. És mivel 
ez különböző színű vonalak segítségével történik, ebből: 
gedwel, vonal a neve a vonalak tudományának.

bb) elchazragijetu)™ Chazragiának nevezett költemény a
verstan tudományáról. A szerző egy igen híres férfi, a modem 
költők közt kétségkívül vezető Diaeddinus, Abu Mohammed 
Abdallah Alchazragi, hispániai, nem pedig egyiptomi, ahogy P. 
Philippus Guadagnoli tévesen feltételezte arab nyelvi 
rendszerezésében.Iv Neve arabul így hangzik: jí' óP'

aUI Dhiöed-din Ebu Mohammed Abdallah elchazragi 
elandalusi.

Ennek a versnek latin változata és kommentárja 1642-ben jelent 
meg Rómában, a fent dicsért P. Guadagnoli munkája és tanulmánya 
' ' Ivi révén.

cc) ói' ó>ü kanünu Ibni STna.hn Az orvostudomány kánonjai, 
tizennégy könyv, a szerzője: ói ‘dó -4° ói ói^' ji' ebü aly 
elhosein Ben abdallahi ben Sína, a filozófusok és orvosok 
fejedelme, rendesen AvicennakérA ismert.

83. §

Az maradt hátra, hogy valamit mondjunk a kézéi írt könyvekről, 
amelyekről a mórok végtelen sok mindenféle tudással, sőt számos figyelemre 
méltó munkával rendelkeznek. Ezek tehát:

1) fi ylmit-tefsír. Korán kommentárok.

2) olrtjáll fil-kyraát. Könyvek a Korán olvasás tudományáról, s 
arról, hogy kell a Koránt dallamosan recitálni.





3) fd-hadits. Hagyományokat, vagy Mohammed
mondásainak történetét tartalmazó könyvek.Ivni

4) AÜll ^fd-fykh. A törvény, a mohamedánok szent és polgári jogának 
ismeretéről szóló könyvek.

5) fít-tasríf Grammatikai könyvek.11X

6) ^fin-nahw. Az arab nyelv szintaxisát tárgyaló könyvek.

7) 4^^' fit-tewhid. Az egység hitvallásáról és az egyistenhitről
szóló könyvek.

8) fd-kadá. Könyvek a törvényekről, a bírók hivataláról és
feladatairól.

9) 4^' fd-tybb. Orvosi könyvek.

10) fíl-hisab. Aritmetikai és algebrai könyvek.

11) fd-miráts. Könyvek az örökösödésről.

12) ¿dd' fd-wetsáyk. A megállapodásokról és szerződésekről.

13) d'—d' ^fir-resád. A levelekről.

14) ^4^' fit-tengim. Csillagászati és asztrológiai könyvek.

15) fd-usturlab. Különböző értekezések az
asztrolábiumról.

16) J^fd-usül. Dogmatikai könyvek.

17) úM'j fd-ma ám, wel-beján. A retorikáról és ékesszólásról 
szóló könyvek.

18) fit-tárych. Történelmi évkönyvek.





19) fit-tesawwuf. Aszkézisről szóló könyvek.Ix

20) fíl-mantakf1 Logikáról szóló könyvek.

21) fii- árud. A versmértéklxn művészetét tárgyaló könyvek.

22) ^fil-edeb. Filozófiai könyvek.1x111

23) fil-tewkyl. Könyvek a közösségi ima időpontjairól és azok
szabályairól.

24) Jfil-gedwel. Könyvek a kéziratos könyvek vonalazásáról.Ixiv

25) <¿21 fil-logha. Lexikográfiai könyvek.

26) fil-hikajat. Elbeszélésekről, beszámolókról és mesés
történetekről.

27) üJl fil-bina. Könyvek az építészetről.

28) fil-hikme. Filozófiai könyvek.

29) fis-seyr. Útleírások.

30) fil-hendese. Geometriai könyvek.

31) fis-said. A vadászatról szóló könyvek.

32) űjjll ^fi ta bir-irrüjd, wel menüim. Álomfejtésről.

És így a többi tudomány és művészet esetében [is]: a mórok különböző 
könyvekkel és számos igen kiváló szerzővel rendelkeznek.





84. §

Azok, akik külön figyelmet szentelnek valamely tudománynak, 
kiválasztanak maguknak könyveket, szerzőket, akik ugyanazzal a 
tudományággal foglalkoznak, és folyamatosan tanulmányozzák őket. így 
haladnak egyikről a másikra, de az ilyen tanulók száma nagyon kicsi, és kevesen 
érik el bármely tudományág tökéletes és összességében abszolút tudását.

Dombay latin-mór-arab szószedetének első oldala a bécsi kéziratban 
(ÖNB MsMixt385, 12)





LATIN - MÓR-ARAB 
SZÓSZEDET

A NÉPNYELV HASZNÁLATA SZERINT





A menny és a föld.

Isten. dk allah.

Jézus Krisztus. sídná ysa.

Boldogságos Szűz Mária. léllá merjem.

Angyalok. méláiké.

Ördögök. sejátin.

Paradicsom. ginna

Pokol. gehennem.

Ég. Loa-. séma.

Nap. sems.

Nap. <Lla kajla.

Hold. kamar, kamr.

Hold. sahr.

Csillagjegyek. LaLJI burüg essemá.

Kos. cUaJl burg elhaml.

Bika. burg ettseur.

Ikrek. burg elgewzá.

Rák. jUa jldl £ burg esseretán.

Oroszlán. burg elesed.

Szűz. U^' burg el adra.

Mérleg. ú' burg elmizan.

Skorpió. burg el akreb.

Nyilas. burg elkaus.





Vízöntő. burg eddelü.
Bak. burg elgedi.
Halak. burg elhüt.
Csillag. negma.
Üstökös. negma bíddenba.
Felhő. í 4 saháb.
Szél. eu nh.
Keleti [szél]. CT2 J" sarky.
Nyugati [szél]. gharbi.
Északi [szél]. gerg.
Déli [szél]. lebag.
Északnyugati [szél]. semawi.
Délnyugati [szél]. ghadigha.
Délkeleti [szél]. kabli, kyblí.
Északi [szél]. sarky mugerreg.
Eső. Ili sittel.
Folyamatos eső. ÜMft ghaits.
Villámlás. barak.
Mennydörgés. ra ad.
Villám. sáhka.
Hó. tselg.
Harmat. neda.
Dér. sarr.
Zúzmara. ráuwja.
Köd. L 4 < . dabdb.
Fény. dau.
Földrengés. zenzele.
Tűz. nar.
Levegő. hawá.





Föld. jl ard.
Virradat. figer.
Napfogyatkozás. kusüf des-sems.
Holdfogyatkozás. 13 <_S chusüf del-kamar.
Por. ghabra.
Homok. J raml.
Sár. ghais.
Kontinens. berr.
Tenger. bahr.
Csepp. katra.
Hullám. mügia.
Tenger hullámzása. 13 ferch del-mä.
Forrás. 13 ‘ain del-mä.
Forrás. s-Loll 13 räs del-mä.
Démon. 3» ginn.
Kísértet. C_ldj£C. afrit.
Hajnal. subh.
Sebes patak. seil.
Örvény. 4?' neffa.
Nyugodt nap. i 4 tijäb.
Por. cJ jj turäb.
Sötétség. daläm.
Sötétség. eselles.
Árnyék. JL dall.
Meleg. harr.
Hideg. berd.
Meleg, hőség. 4 *4 i n sechäna.
Nedvesség. burüda.
Óceán. elbahr elkebir.





Földközi tenger. elbahr essaghyr.

Tengerszoros. bogház.

Dagály. elbahr mali.

Apály. elbahr karban.

Gyöngykagyló. sadaf.

Az időjárás és az évszakok.

Négy évszak. Jjl erba d fusül.

Tavasz. fasl der-reby'.
Tél. fast des-sita. sitwa.

Nyár. * «y li fasl das-saif.
Ősz. fasl del-charlf.

Aratás ideje. CjjaJl 1 j j wakt del-harts.

Vetés ideje. 13 O3j wakt dez-zeri a.

Hónap. sahr.

Betakarítás ideje. ót 13 oiá j wakt del-husad.

Idő. jGj zemán.

Cséplés ideje. 13 03j wakt ded-diras.
Rózsák ideje. 13 03 j wakt del-werd.

Hét. 4 9 gluma a.
Év. am.

Nap. jdm. nehar.
Ünnepnap. nehar el yd.

Este. Lio asá.

Este. ó_l<Ío asija.
Éjjel. leil. III. leila. lila.
Óra. <C.Lui sá a.





Fél óra. 4^0 13 >3 nuss des-sá a

Háromnegyed óra.lxv sa a alárüb.
Negyedóra. 4q>LLJ1 13 rub w des-sá a.

Napkelte. 13 tulü1 des-sems.

Napnyugta. 0AAjÍü11 13 ghurüb des-sems.

Havi bér. musáhera.
Napidíj. 4j yA müna.

A hét napjai.

Vasárnap. elhadd.

Hétfő. jom-ettsnain.

Kedd. jom-ettselátsa.

Szerda. jom-elerba a.

Csütörtök. jom-elchamis.

Péntek. jj jom-elgium a.

Szombat. í ** i .31 jom-essebt.
Hetedik nap az ünnep sáby 7- yd.
után.

A hónapoké™

Moharrem. ásür.
Sáfár. sájy -el ásür.

Rebiul-ewwel. mülüd.Ixv"

Rebiul-achyr. sájy -elmülüd.
Ötödik hónap. (Jj71 giumád-elewwel.
Hatodik hónap. >71 giumád-eláchar.





Redsheb. ergeb.

Nyolcadik hónap. sa bän.

Kilencedik hónap. ramadän.

Schuwal. sahr aftür.

Zil-kade. bül-geläib.

Zil-hidsche. el yd-elkebir.

Az ehető dolgok.

Étel. <KL meekla.

Kenyér. chubz.

Víz. sí* mä.
Bor. seräb.
Hús. lahm, elham.

Hal. hüt.

Húsleves. marak.

Száraz, sült hús. <_JLS kebäb.

Marhanyelv. jjjIí 13 qLu3 lisän det-tseur.

Marhahús. 13 lahm del-begri.

Borjúhús. 13 ^3 lahm del- agel.

Birkahús. 13^ lahm del-ghanemi.

Disznóhús. lahm del-hallüf

Marhaláb. hergema.

Tej. ( ok hallb.

Savanyított tej. leben.

Friss vaj. oúj j zubda.

Vaj. semen.

Méz. ‘asel.





Olaj. zit.
Sajt. giubn.
Tojás. baid.
Tojás 13 ewlád ded-degiág.
Főtt tojás. baid meslükin.
Borsó. giulbán.
Csicseriborsó. hims.
Bab. AjjjJ lübija.
Articsóka. charsüf chorsef
Articsóka. AjjŰÍ kannárija.
Sürített tej. <—ülj ráib.
Hüvelyesek. katám.
Répa. o.lat > gi da.
Répa. 4 »*' sefránija.
Káposztafélék. k-üjS kurunb.
Káposztafélék. mukewwer.
Desztillált ital.lxviii máhja.
Uborka. chijár.
Fává bab. JA fül.
Lencse. ades.
Paprika. Jilá fulful.
Pirospaprika. JJJl elfulful-elahmar.
Apró paprika. A JáUl elfulful-errümi.
Cékla. elleft-elbeldi.
Répa. y 1" elleft-elmahfür
Padlizsán. JU^üju bedengial.
Sáfrány. ó’j^j za frán.
Petrezselyem. keráfes.
Retek. ¡_M fagel,figiul.





Zeller. ma adnös.
Rizs. jjj rüz.
Fokhagyma. tsüm.
Hagyma. basal.
Kuszkusz. kuskusü.
Kétszersült. bugmát.
Kígyóuborka. fakküs.
Tök. kar ‘
Búzadara. ÁjXiA» sémid.
Élesztő, kovász. chamira.
Liszt. tahin.
Liszt. dakyk.
Finomliszt. chálys.
Kenyérhéj. 13 ö kisra del-chubz.
Tészta. ágin.
Kenyérbél. Ú4*Lj béta ‘ del-chubz.
Szalonna. <—SjLdl 13 * sahm del-hallüf
Galuska. fedaus
Búza. kamh.
Póréhagyma. beiberöz.
Árpa. sa yr.
Kalász. úb j S* db J zeuwal. zuwan.
Ecet. ¿X chall.
Kukorica. 4j£jj turkija.
Szőlő. hasram.
Gyömbér. segingebir.
Cukor. sukkár.
Cukortömb. cJUll 13 sukkár del-káleb.
Fahéj. ajKII 4jj31l elkarfa elhaluwa.





Fahéj. elkarfa el-hindija.

Szegfű. ud den-nuwdr.

Kávé. kahwa.

Jojoba. zufzüf.
Hússzelet, fiié. Ij 0J2* habra del-lahm.

Szerecsendió. geuz det-tyb.

Gomba. függd \
Mazsola. 4-^3 zebib.

Szarvasgomba. oti jj turfas.
Édesgyökér. ark süs.
Édesgyökér nedve. J rebb süs.

Tojássárgája. fyss del-bajd.

Eltett gyümölcs. ma giün.
Útravaló. duwin.

Paradicsom. tomütys.

Hab. kusküsa.

Só.

Madarak.

melh. milh. melah.

Sólyom. >J| jüa Tair-elhurr.

Fülemüle. Umm-elhasen.

Szalonka. Jlk Bü chalel.

Réce. Bork.

Veréb. JlL jj bortál.

Papagáj. tair-ennutk.





Gólya. bellerg.
Búbos banka. hudhud.
Sólyom. báz.
Csirke. gedád degiag.
Szárcsa. LJl 13 degiag del-ma.
Seregély. jjjjj zerzür.
Pulyka. 1 j A %l % j degiágia del-hind.
Tengelic. berdün. berdül.
Fogoly. hagel.
Pelikán. rachma.
Túzok. hobdra.
Fecske. i—sÁKk chutejif. chutif
Kakas. dik.
Harkály. serrakrak.
Pusztaityúk. büzerrad.
Karvaly. bű omira.
Búbos banka. JjjÚI jJa fair abdbil.
Páva. (jjjjUa táwüs. tails.
Sas. (—>Úfr ukáb.
Holló. U > ghoráb.
Daru. tél ghurniik.
Kakas. ferrüg.
Kappan. £ ^X-LQ dik meb üg.
Csibe. fellüs.
Galamb. hamám.
Vadgalamb. Urnám.
Gerle. dekr-ullah.
Tengelic. jdio moknin.
Szirti galamb elhamám el-chalwi.





Kakas. berrük

Sas. nesr. nisr.

Lúd. jj wezz.

Bíbic. bibat

Sirály. tullít.

Fúrj. summán. summin

Papagáj. babghaijü.

Kakuk. takkük.

Vakvarjú. tair-elmüt.

Flamingó. niháf.
Kakadu. kába'.

Harkály. haddád.
Madár. Tair. táir.

Madárketrec. kafes.

Kakastaréj. láLÚll 13 mtwára ded-dik.

Kakastaréj. iá!jjúl 13 <lilá fulfula del-berrük.
Szárnyak. genah.

Begy. gergür.

Madárkarom. muchláb.
Toll. lAj HS.

Fészek. ÜSS.

Hurok. fachch.

Négylábúak.

Oroszlán. seb'. esed.

Oroszlán. seitsel.





Nőstény oroszlán. 4 t ti lebija.
Bika. jy tseur.
Szarvasmarha. bakar. beger.
Sertés. hallüf
Disznó, emse. tsamüda.
Vaddisznó. chanzir. chynzir.
(Vad)malac. y^y^ channüs.
Róka. c tsa leb.
Róka. ek ab.
Dromedár. elgemel-elhin.
Kiskutya. gerü. kulejib.
Szamárcsikó. giahs.
Csikó. 4_e-^. ged a.
Négylábú. 4 a i behima.
Ürü. hauwli.
Szamár. hymár. hamar.
Nőstényteve. <<□ nága.
Juh. 4^jÚ n agia.
Tigris. y^ nemer. nimr.
Tigris, párduc. tultsí.
Menyét. nems. nims.
Gödölye. gedi.
Kecske. y^ anz.
Borjú. Jax. agel.
Ló. aud.
Kanca. auda.
Lovak. chajl.
Ökör. ¿i , ¿a te.

W U-3 drd. bakar.
Párduc. ghailis.





Gazella. ghazal, ghozal.
Elefánt. Jjá fii-
Vadászkutya. dari.
Kaméleon. ÚÚ tetei.
Macska. Lá katt.
Vadmacska. sebseb.
Afrikai vadmacska. iGdl Iá La katt del-chalá.
Szaluki agár. selogi.
Nyúl. i—üjl erneb.
Hímteve. ba yr.
Tevék. űí bili.
Öszvér. baghal. baghl.
Mendeszantilop. bah'-elwahs.
Tehén. bakra.
Nőstény kecske. ÖJXX ma za.
Házinyúl. kulejn.
Majom. kyrd. kard.
Sün. konfud.
Bárány. charüf.
Görény. durban.
Kos. kebs.
Rinocérosz. kerkedán.
Farkas. dib.
Kutya. US kelb.
Szarvas. lijen. lejen, lejjen.
Mén, csődör. cM fahel. fahl.
Disznósörte. <_S jKU 1 j CJC j zaghb del-hallüf.
Ökörszáj (pofa). 4 Q q t ■% chanfüfa.
Gyapjú. söf





Csúszómászók.

Kígyó. hájjá.

Vipera. lefa.

Béka. gerána.

Vipera. hins.

Sáska. Búja. geráda.

Gyík. t - 14 hekkájet-essalá.

Gyík. chattájet-essalá.
Bíbortetü. humejir gedda.

Méh. nahla.

Szúnyog. námüs.

Hangya. nemla.

Pókháló.Ixix 'ankebüt.

Pióca. 4 álé. alka.

Teknős. j£ál efkir.

Teknős. fekriin.
Varangy. gerána.

Disznóorr. sjLJl 13 #jlij j zenfara del-hallüf

Szarv. üJ karn.

Szarv. nesáb. nasáb.

Patkó. sahifa.

Farok. seuwwál.

Farok. gerrima.

Tevepata. l" dylf. chuff.

Ló, öszvér patája. jáU. hafir. hafer.

Ló sörénye. Jjxll 13 í . n ' ■ n sebib dél- aud.





Pillangó. fertettu.

Egér, patkány. far.
Galacsinhajtó. fessása.

Galacsinhajtó. chanfusa.
Moly. Adj tünia.

Darázs. zenbür.

Pele. far.
Cserebogár. bű makass.

Zsizsik. süs.

Skorpió. c_j jac. akreb.

Csiga. bebbüs.

Csiga. aghlál. aghlel.

Vízi teknős. Ul 13 j£ál efkir del-má.

Sivatagi teknős. j£ál efkir-essahri.

Tücsök. beziz.

Poloska. bakk.

Bolha. berghiit.

Százlábú. 4jLs jJ bü mija.

Százlábú. jj zerghmil.

Kabóca. jüajj bü kaffaz. bü kafaz.

Tetű. jjá kúrád.
Kis tetü. kumejil.

Tetű. 4ÍaB kamla.

Selyemhernyó. jj jaJl 13 újJ düd del-harir.

Légy. debbán.

Kőrisbogár. 13 debbána del-hind.

Bögöly. lM' 13 ji33 debbán del-chajl.
Pók. aLjj retíla.





Tetű. hejbüs.

Vidra. Ul liJS kelb del-má.

Lépes méz. sehed. sehd. suhd.

Halak.

Hal. 0 Ali O hüt. sernek.

Vörös márna. sultán el-hüt.

Szardínia. sarda.

Fattyúhering. sabil.

Szardella. setün.

Angolna. jjj nün.

Morgóhal. jLkj nachchar.

Halié. rím.

Elektromosrája. »úté j ra ada.

Rózsaszínű durbincs. J1" baghar.

Tintahal. ¿tí'^ lewajen.

Muréna. merina, mürina.
Tengeri rák. kamrün.

Tengeri sün. ojj^3 kadira.

Tonhal. öy tűn.

Tőkehal. bákláu.

Szardínia. ¿tí-1 serclin.

Hekk. AJ jj boka.

Göbhal. büri.

Tengeri rák. A_¿jl JáC- okráisa.
Fél szegúszó. küba \
Fehér durbincs. 4 kohlla. koheila.





Delfin. denfil.
Pikkely. besír del-hüt.

Háló. sebka.

Horog.

Fák.

sennára.

Fa. 0 segra.

Sárgabarackfa. 13 G' segra del-musmas.

Mandulafa. í 13 segra del-leuz.

Szamócafa. 1 jj-k 13 segra de-büchannü.

Gesztenyefa. 13 segra del-kostal.

Cseresznye fa. s" 13 segra de-habb-elmulük.

Birsalmafa. 13 /\j> segra des-sefergel.

Gránátalmafa. 13 /\J> segra der-rumman.

Citromfa. segra del-leimün.

Datolyapálma. aU; nachla.

Füge. kerma.

Narancsfa. 0 V1 13 ól segra del-legín.

Szederfa. 0^31 13 0^^ segra det-tüt.

Almafa. ^•Í^Jl 13 segra det-tuffdh.

Diófa. 13 ó*i segra del-geuz.

Olajfa. segra dez-zeitün.

Oszibarackfa. 13 segra del-chüch.

Körtefa. O-alSoll 13 o segra den-neggds.

Tölgyfa. 13 segra del-bellüt.

Szőlő. dália.

Fűz. Ah beilem. bílem.





Puszpáng, bukszus. baks.
Szilvafa. segra del-berkük.
Fenyő. sanöber.
Lótusz. sedra. sidra.
Boróka. ar ár.
Tamariszkusz. tarfö.
Szafszáf fűz. safscf.
Leander. deflá.
Cédrus. jj’ erz.
Szederbokor. 13 segra dél- ullyk.
Szentj ánoskenyérfa. cjj^x^l 13 segra del-charrüb.
Ébenfa. jablös.
Fügekaktusz. 13 kermüs den-nasará.
Babér. rond. rand.
Fűzfavessző. Lali 13 újo üd-del-má
Pálca. kelach.
Fatörzs. geder.
Ág.

Gyümölcsök.

ghusn.

Füge. jí kermüs.

Narancs. légin.

Citrom. leimün.

Körte. neggás.

Narancs. lereng, lareng.

Lime. lím.

Mandula. le uz.





Dió. geuz.
Sárgabarack. nis.
Szentj ánoskenyér. charrüb.
Alma. tuffah.
Datolya. temer. temr.
Cseresznye. habb el-mulük.
Őszibarack. chüch.
Sárgabarack. musmas.
Szőlő. i fúr, aineb.
Szőlőfürt. j jjjjc. anküd.
Görögdinnye. felans.
Görögdinnye. keuwár. kuwár.
Görögdinnye. c* dilláh.
Gyümölcs. AjSIí Jakija.
Cédrátcitrom. turung.
Dió(félék) gergá ‘
Nyári gyümölcsök. saifija.
Füge első termése, zsengéje. bdkör.
Sárgadinnye. batyeh. battyeh.
Vadkörte. ^14.1 iggids.
Őszi gyümölcsök. charfija.
Mogyoró. zelzálleuz.
Muskotály szőlő. ineb-elmiski.
Szamóca. büchannü.
Szeder. Cjjj tüt.
Vörös eper. tüt el-ahmar.
Fehér eper. CjjJ tüt el-abjad.
Szilva. berkük.
Szilva. mullis.





Makk. belliit.

Nyugati szamóca. J) U XlLuJ süsnü.

Mandula. nuwa.

Gesztenye. Űl . n A kostái.

Birsalma. sefergel.
Gránátalma. rummán.

Virágok és fűfélék.

Virágok. nuwár

Nyári viola. chaili.

Kunkor. chizrán.
Liliom. süsün.

Passióvirág. seb elwan

Nárcisz. nesri.

Jázmin. jasmín.

Rózsa. werd.

Nárcisz. -1 Jj}' elwerd el-abjad.

Sárga nárcisz. hanzak banzak.

Ibolya. benefseg

Balzsamvirág. behá.

Szegfű. JájjB kurunfel. kurunful.

Majoránna. JA merdeddüs.

Geránium. misk el-gha fib.

Mirtusz.Ixx Ü^J raihün. ríhan.

Levendula. ja chozama.

Zsálya. selma.

Oregánó, szurokfű. za tér. za tar.





Csombormenta. eflejjü.
Szezám. zengelán.
Búzavirág. ahbeibbür.
Búzavirág. beli amán.
Marokkói menta. sandal.
Anizs. habbet ahlawa.
Kamilla. báb ímeg.
Rozmaring. kelil.
Rozmaring. jáj’ azir.
Vadmenta. emsistrü.
Fehér üröm. 13 4 u i* siba del- agüz.
Fehér üröm. 4 ' ' in siba. sejba.
Balzsamalma. tuffáh del- ysk.
Koriander. kasbür.
Menta. na na .
Citromfű. >dl £Íxj na na el-hurr.
V adpetrezsely em. na na et-turungí.
Édeskömény. £älj néfa'. náfa \
Rekettye. retem, retam.
Sivatagi rekettye. 13 retain del-chalá.
Homoki rekettye. (.fajll 13 aJj retam der-reml.
Bazsalikom. habak.
Kerti ruta. ruta.
Hegyi ruta. ejj’ aurem.
Virágcsokor. 13 RAJOLA mesmüm den-nuwár.
Fűszerkömény. kerwija.
Ricinus. charta1
Csucsor. 4 *i i Vq <n bü moknina.





Lóhere 4 nefla.
Szamárkóró. sük del-harmr.
Katáng. murra.
Festő buzér. öjá fuwwa.
Kömény. kamun.
Vízi zsázsa. gerwennes.
Beléndek. gingat.
Sarkantyúka. hurf.
Halfafü. 4 ql-s halfa.
Csalán. hurryk.
Falgyom. hurryk el-melsá.
Vadmályva. bakul.
Mályva. ö chobeiza.
Borágó. Hsán dél- ard.
Szittyó. sumár.
Szenna. éji Uzll asnáb.
Tea. eteti.
Spárga. * >1 sekküm. sikküm.
Nád. L kasab.
Aloé. gerzejannö. gerzianö.
Fejes saláta. Ú^ chass.
Cékla. silk. selk.
Porcsin. rugla. rigla.
Bogáncs. germn.
Kapri. jdí kubbar.
Papiruszsás. eberdi.
Fű. 4 t > or- usba.
Zsázsa, vízitorma. AjL j zijáta.
Ökörfarkkóró. maslah-ennadar.





Sóska. humeida.

Sártök. hadeg.

Kakukkfű. za tar del-hamír.

Bojtorján. lusyk.

Liliom. 0 jx^a sabra.

Mezei szarkaláb. lahkum.

Rózsabimbó. kebbüsa.

Virágárus. nuwáwerl.

Abrak. rebi
Öntözöcsatorna. 4_isLuj sakija

Kert. jc. arsa.

Kert. JÓ gharsa.
Növény. (JUJC. ghars.

Tüske. sük.

Virágcserép. A ¿ x> muhibka.
Sövény. 4-5 J J zerb.

A rokonság.

Apa. eb. ab.

Anya. é’ umm.

Fiú. ¿w' Aj weled. üld. ibn.

Fiú, kisfiú. jesír.

Fiú, kisfiú. (Jjlc áil.

Leány. Clúj hint.

Leány, kislány. ö jaAí jesír a.

Leány, kislány. aLIq. aila.

Báty. 'azíz.





Édestestvér (fiú). (J) J A sakyk.
Édestestvér (leány). 4 q íq ö* sakyka.
Mostohafiú. rebib.
Apai nagybácsi. amm.
Apai nagynéni. 4Jx. amma.
Nagyapa. gedd. gidd.
Nagyanya. gedda. gidda.
Anyai nagybácsi. cH chál.
Anyai nagynéni. AU chála.
Nagyapa. bába sidi
Nagyanya. jummá lellá.
Sógor. L B i n < nesib.
Sógornő. 4 n. nesiba.
Unoka. hafid. háfid.
Magzat. géni.
Nőtlen ifjú. 'azn
Hajadon leány. átyk.
Hajadon leány. Aj jo azba.
Kisfiú. Állj wulid.
Törvényes fiú. haláld
Szülők. wálidin. wálidejn.
Szoptatós dajka. reddá a.
Dajka. Ujj rebbája.
Ifjú. sabí.
Fivér. C’ ach.
Nővér. Oi.1 ucht.
Öcs. elach es-saghyr.
Árva (fiú). n a jetim.
Árva (leány). ■* * nj jetima.





Vőlegény. cWjc- aris.

Menyasszony. ‘arüsa.

Férfi. regiül, ragil.

Asszony. «I JA mera.
Árva (fiú). mahgiür.
Árva (leány). mahgiüra.
Csecsemő. AJJJJ terbija.

Gyermekágyas asszony. 4 i n nefisa.

Bába. aLIS kábila. kabla.
Leány, asszony. lélla.
Özvegy. aJIáa heggicila.

Barát. l x sahib.

Jóbarát. c u habib.
Ellenség. JjC. adu.

Szabad, nem szolga. hurr.

Szolga. abd.

Szomszéd. gicir.

Nem. gins.
Örökös. CjjIj warits.
Örökség. a£üjj tériké.

Esküvő. urs.

Házasság.1™ nikcih.

Házasság. ebj zewag.

Mahr.lxxii sadak.





Az íráshoz szükséges dolgok.

Könyvtár. ‘. '"Kll 13 chyzána del-kutub.

Könyv. kitáb.
Papír. kághyt.lxxlil

Papírlap. JadŐ-lSll 13 werka del-küghyt.

Oldal. 13 a sahfa del-kághyt.

Papírtekercs, papírköteg. 13 3j yedd del-kághyt.

Füzet, ív. 13 kurrás'™'1 del-kághyt.
írólap. kághyt kettábí.
Vonal. jk, satar.

Orszó. rakkás.
írás. chatt. chytt.

Levél. sl jj berá. kitáb.

Levél. AÍUaJ bitáka.

Toll. kalem.

Nádtoll. ‘ ■ '■»«ít 13 AÜj riska del-kasab.

Simított papír. tél kághyt medlük

Tintatartó. AjI jú dewája.

Tintatartó. muhibra.

Tinta. JXo medád.

Vonalzó. * jU mastara.

Mutató, index. bernámíg.

Tolikés. müs.

Pecsétviasz. ¿11 lekk.

Katalógus. zemám.

Gubacs. 4 $ > ^r~- asfa.
Gumi. ¿11c alk.





Vitriol. e’j zúg.

Számolás, számtan. hisab.

Alaktan. tasñf.

Mondattan. nahü.
Evangélium. engil.

Korán. ó’J koran.

Tóra. teurat.

A tűz.

Tűz. nár.
Tűz. afija.
Fa. auwád. chaseb.
Szén. faham. fahm.
Parázs. AjálxJl 13 giumra del afija.
Lámpa. fenar.
Faggyú. sahm.
Lámpás. kandil.
Viaszgyertya. sema a.
Kanóc. 4 I nQ fefíla. fifíla.
Szikra. (3 4_ÚjLi3ú desasa den-nar.
Hamu. úLq j rumad.
Füst. dochán.
Kovakő. sefer.
Tapló. A* su ul.
Tűzszerszám (puskánál). 4 h ■ n sebika.
Olaj. zit. zeit.
Kén. kebrit. kibrit.





Acél. üa hend. hind.

Kámfor. káfür

Kátrány. ¿jaj zift.

Gyanta. regina.

Puskapor. ■Gjú bárüd.

Salétrom. JjjUI Iá milh del-bárüd.

Kemence. A mudachna.

Tűzhely. kánün.

Tűzhely. mugmár.

Nagy tűzhely. nafach.

Szeneslapát. 13 iÚl lakkal del- afija.
Tűzszerszám. zenád.

Gyufa. j wukyd.

Katapultálható golyó. tsakyl.

Harci eszközök.

Ágyú. medfa'. midfa \

Mozsárágyú. mehráz. mihráz.

Tűzfegyver. mukehla.

Kis tűzfegyver. kábüs.
Puska gyújtózsinórja. Alkáli 13 zenád del-mukehla.

Puskatalp. 13 serír del-mukehla.

Puskavessző. 13 medekk del-mukehla.

Mozsárágyú vontató. 13 kér rita del-mihráz.
Ágyútalp. ¿saJí 13 serír del-medfa'.

Kés. sikkin.





Kard. sif. seif
Jatagán. játaghan.
Tör. medess.
Handzsár. changiar.
Kétélű tör. sebüla.
Ágyúgolyó. kúra.
Nagy bomba. 4 in bonba.
Hüvely. ghamd.
Késöv. hamála des-sikkín.
Puskaportartó. gera.
Sarkantyú. mehmáz. muhmáz.
Kengyel. rekab.
Nyereg. serg.
Zabla. ligiam.
Öszvérnyereg. serigia.
Öszvérzabla. serima.
Gerely. tarráda.
Lándzsa. mizrag.
íj- U-Á kaus.
Nyíl. L_iChj nussab.
Öszvértakaró. 4c. berd a.
Tör. 4 1 kummija.
Kés. genwi.
Ólomesö. russ.
Zászló. alám.
Ólomgolyó. Q^ú-aj resás. rasas.
Tapasz. buchs.
Puska előagya. 13 £^3 dera ‘ del-mukehla.
Ágyúdörgés. £SXall 13 jjBA hedir del-medfa



S» - («) -
De V e s t it u.

Vestís. tyf—■ iûwd.
Saccm^ <-jjâî=w rire/ctüb. *
Pera. gib,
tudósi urti manjurï/a.
Anniik, ^LÄ*
Veirk ex pantos tut u- qILÁí fafwt.

Tin.
Indysium sjm manîcîs.
[cdtitcum. kJ^ Àowjÿ/,
Clcbuli adstriÔDTÎL (Hia okád.
Mamiié oblongim àky* Jurf.
Tibiilià. jàlÀs rpÄü&r,
Imeruls. i^jja jy^rifa
ScropiiLum tapida ítríiju.
Galariculai. *a¿¡A¿ íaíija.
Fiícui- ítmrír.
Cru mece. Ojiíüí ^Aarw»

. -CakcuSt ¿aIí beighat
CalaeL irfe^Äy,
Injures. gewann,
Fibula, betűim..
Ciligw- '^^r’ -wrwdlt «rwei
Strcphíum. tehnija.
CiLtcÇUif IíIa™ ÍI&J4 jufrjf.
CfogMlw Mt CDI] dl iid* niriamfw,
Cirtgidum es lana. kurz^

Pah



Az öltözék.

Ruha. ö kiswa.

Zsák. mektüb.
Tarisznya. gib.

Manszúrijja.lxxv mansürija.

Karkötő. mikjas.
Kaftán. jLUa kaftün.
Ujjatlan ing. kassab.

Ing. kamys.

Gomb. JÜc. oküd.
Köpeny. füta.

Zokni. jJiÜj tekaser.

Mellény, fehérnemű. áj sadrija. sydrija.

Fejpánt. ser bija.

Fez. A-Lúüi sasija.

Kalap. semrir.

Erszény. .y. sekára.

Cipő. 4jdj belgha.

Cipők. belághy.

Fülbevaló. gewágen

Csatok. bezáim.

Nadrág.Ixxvi Jl jjxa serwal. serwel.

Szalag, szíj. 4 ú n a sebnija.

Cipő. JaLlxx sibat. subát.
Bőröv. AJájJa-a mudamma.

Gyapjúöv. kurzija.





Gyapjúköpeny. heddün.

Bokaperec. jLkLí. chylchál. chalchál.

Tengerészsapka. tarbos.
Pénzzacskó. kisa.

Bőr pénzzacskó. harisa.
Selyem- vagy vászonöv. hazám.

Fátyol. kenbüs.

Tengerészsapka. (A nuss rás.

Fülbevaló. chorsa.

Ruhaujj. kumm.
Ruhaujjak. kemám.

Karkötő. demllg.

Viseltes ruha. derbála.

Korall. murgián.

Ránc, hajtás. kumás.

Szövet. 1 al a milf.
Vászon. kettan.

Vékony vászon. harisa.
Plüss. jÖ* mubbar.

Nagy gyöngy. geuher-elhurr.
Üveggyöngy. JJli geuher-elleil.

Láda. sandük.
Kis láda. reby a.





Testrészek.

Test. • '5? gism. gesm. gesed.

Fej. ras.

Homlok. gebha.

Homlok. 4 -r L sal a.

Arc. wugh.

Arc (pejoratív), pofa. kemmára.
Arc (pejoratív), „orr, szájkosár”. chansüs.
Láb. rigl.

Lábak. riglm. riglein.

Térd. rukba.

Fül. ób wudn.

Orr. L Q Ó nif.

Orr. jLLix minchar, munchár.

Kéz. jedd.

Mandula. gerágim.

Szakáll. 4 lahja.
Nyelv. Usan, le san.

Velő. muchch.

Agy. muchch.
ízület, ujjperc. mafsai.
Könyök. <_$jjx merfeg.
Sarok. ka ba.

Tüdő. reija. rija.

Torok. halk.

Vér. demm.





Orca. chadd.
Nyelvcsap. halk.
Szem feketéje. 13 jaja mümü dél- ain.
Orca. hank.
Gége. ojjviv hangiüra.
Szemöldök. hagib.
Szemöldökök. hawágib.
Szemfog. nib.
Szárkapocscsont. 13 4 kasba der-rigl.
Nyakszirt. 1 q A kafá.
Szív. t Haj kalb.
Szem. ain.
Szemek. aimn.
Végtag, testrész. J^^ adwu.
Ideg.ín. U JC- arküb.
Csont. ^¡ŐC< adm. adam.
Hónalj. w ihat.
Bajusz. asáfir.
Ér. (JJ® yrk.
Ideg. 4 i asba.
Száj. fumm.
Őrlőfog. 4-ui jjJa darsa.
Borda. 4-L^ dyl a.
Lép. üM3 tyhán.
Hát. jpá dahr.
Comb. fachd.
Lábujjak. 13 ¿jddtdA-a sab yn der-rigl
Kézujjak. Alii 13 ¿JJ* *k sab yn del-jedd.
Mellkas. sadar. sydr.





Haj, szőrzet. sa r.
Ajkak. servar ib.
Ajkak. i q q G* sefáif.
Emlő. bezüla.
Emlők. bezázil.
Lábujj. Ja jll 13 aL berma der-rigl.
Lábujjak. JŰj benán.

Ujj. sab .
Hüvelykujj. elfüky.
Mutatóujj. essáhid.
Középső ujj. elwusty.
Gyűrűs ujj. ^iaíll ettahtl.
Kisujj. essab -essaghyr.
Lábikra. (Jajll 13 Aj^a huta der-rigl.
Lábikra. Ja jll 13 At A bet a der-rigl.
Fog. serm. sinn.
Fogak. (jljxJ esnán.
Halántékok. 4 r.1 , >i medágha.
Metszőfogak. jl ja^l jlU esnán-elahrár.
Alsó ajak. AAaj seffa.
Szemhéj. ¿jjxll 13 sefer del- din.
Hátgerinc. 1J sensül ded-dahr.
Pupilla. ^jjxll 13 aL Jj bellota del- din.
Felső ajak. jj jL3 sareb.
Has. kirs. kers.
Has. gdif.
Lapocka. c vx ketf kitf
Köldök. ö3xx surra.
Fülcimpa. 13 4 in sahma del-wudn.





Lábszár. ság.
Hólyag. nebüla.

Lábfej. gedem.

Máj. kibda.
Ököl. L o jjq debza del-jedd.

Méh. ej rahm.

Bőr. gild.

Köröm. jüa dafar. dafr.

Körmök. ijíj^ dafrin.
Öl. hugr.
Öl. ÚJ“ sün.
Nyom. ettsr.

Takony. 4 -¿A AJ' tochma.

Turha. chanüna.

Böfögés. tekry a.

Izzadtság. óe arak

Hörgés. Aaljá fewwaka. fuwwaka.

Nevetés. dahk.
Sírás. l£j bika.

Szomjúság. ates.
Éhség. te giü ‘
Élet, életkor. umer. umr.

Lélek. CJJ rüh.

Bukfenc. kurdaisa. sukleiba.

Holttest. 4 q gifa-





Betegségek.

Betegség. marad.

Fájdalom. haryk.
Folyás. hamla.

Hurut. c’jj reuwah.

Vérzés. J ru df. re af.

Szemnyálkahártya. ¿júxll 13 zenad dél- ain.

Szemnyálkahártya. ¿júxll 13 A 1 negma dél- ain.

Fájdalom. ugia ‘
Rák. aK1j wakla.

Mirigyfájdalom. hebüt. hiibüt.

Sorvadás. (>ajLl elmarad errakyk.

Sorvadás. elmarad ezzein.

Himlő. gedri. gidrí.

Ujjfekély. ma rijek. ma ryk.
Rüh. 4->» gerb.

Elefantiázis. giudam.

Seb. giurh. gerh.

Viszketés. hakka.

Furunkulus. aJLqú demmála.
Láz. hummá.

Forró láz. AjjA-LAI elhumma-essachüna.
Hidegláz. ö^LJl 1 elhumma-elbárida.

Háromnapos láz. A-ulSll 1 V elhummá-ettsultsija.

Gutaütés. 4 Jnflí nokta.

Asztma. ajús qadfa.
Hastífusz. AÍKa mukelfa.





Orbáné. ennár-elfársija.
Otvar. 4_q. kar a.
Asztma, nehéz légzés. daik-ennefs. dyk-ennefs.
Székrekedés. asma.
Pestis. ta ün. habba.
Lepra. baras.
Skorbut. said-elfumm.
Erős köhögés. kahra.
Epilepszia. <jjjá karina.
Szemölcs. berreküs.
Hastífusz. 4 1 bü nokta.
Sömör. hazáza.
Strúma. hasilla.
Rubeola. bü hamrün.
Rossz lehellet. buchár.
Sárgaság. J^3 bü saffár.
Szifilisz. elmar  ad-elkebir.
Hegyes pattanás. bü sük.
Ájulás. 4-L^Ix-Ű mughasija.
Körömágy gyulladás. bü dehhás.
Köhögés. 4_IxajJ so la.
Fejfájás. 4 q A' sakyka.
Véres hasmenés. 4^. sohla.
Aranyér. be-wasir.
Orbáné. humra.
Sérv. fetk. fitk.
Genny. sadid.
Váladék. kyh.





Ficam. ¿Iá fekk.

Nehéz vizelés. Jjdl 13 jl husrán del-bül.

Genny. lüy.
Rúgás. rukla.

Fejelés. l X ging. geng.
Ökölcsapás. lekza. lukza.

Törszúrás. cjíj rekza.

Fejre mért csapás. rusija.

Tarkócsapás. A j sektija.
Ököllel tarkóra mért csapás. ÓJ zezza.

Térdcsapás. rukbija.
Gipsz lyska.
Pofon. tarsa.

Mankó. 4 IX kíla.
Érvágó eszköz. mebzak.

Gyógyszer. 1 dewa. duwá.

Szájban olvadó orvosság 
(electuarium).lxxvii

4 ¿qö tankija.

Ház és háztartási eszközök.

Ház. jh dár

Szoba. Cw beit. bit.

Lépcső. durüg.

Ajtó. deffa.

Gerenda. rekiza.

Keresztgerenda. ö 3?.^ geiza.

Fa ágykeret. ® cí jLLS katrí. karketün.





Istálló. Uj reuwá.
Sarok. Ój rezza.
Csapolt gerendák. JíUj rezaiz.
Retesz. mAj zekrüm.
Kristálylap. 13 werka dez-zag.
Udvar. J3ÍI 13 wust ded-dár.
Fal. hajt. hait.
Kő. hagiar.
Kockakő. elhagiar-elmengiür.
Konyha. 4 > t mX kessína. kussina.
Égetett tégla. legiür. lagiür.
Mészkő. gir.
Cserép. karmüd.
Csatorna. kadüs.
Küszöb. 4_úo atba.
Szeglet. ója kant.
Kunyhó. Ajjjjú duwirija.
Ablak. 4jLL táka.
Ablakrostély. sebbak.
Falépcső. sullüm.
Táblás mennyezet. L t i' sekaf.
Tető. satah. sath.
Kapu. báb.
Oszlop. Aj^Luj sárija.
Ciszterna. Lali 13 a mcetfija del-má.
Vízvezeték. 1 megrá. migrá.
Kamra. ÚJ^ machzen.
Bütykös. 4 jj radüma. rudüma.





Vödör. Jáj ZÜ'.

Csésze. j zeláfa.

Szőnyeg. zerbija.

Vánkos. muchadda.
Szúnyogháló. namüsija.

Kávéskanna. bakrag.

Kötél. timal.

Tányér, tál. tabsil.
Fazék. a tangija.
Ágy. firás.

Serpenyő. töwa.
Cserépedény. tagin.

Faretesz. 13 farcha dél- üd.

Kulcs. serüt.

Kulcs. miftáh.

Kosár. 4 I L n sulla.

Lánc. A3xjíJa^ sensela.

Teáskanna. berrád.
Kötélhágcsó. L sulba.

Matrac. Aj jJa-q mutarba.
Utitarisznya. <_ll j3l akráb.
Vödör. berráda. berreda.

Fonott kosár. kuffa.

Homokóra. AjLj j ramlija.
Fejőedény. halláb.

Edény. halláb.
Éjjeliedény. gellás.

Lámpabél. ki debía, dubla.





Olló. makass.
Teknő. 4 gifaa.
Nyél, markolat. kabda.
Fazék. burma.
Szita. büsejjar
Kancsó. bus
Cserépbutykos. 4 ) batía.
Tok. megiarr.
Asztallap, alacsony asztalka. mida, meida.
Villa. megekk.
Ülőke. sulja. silja.
Márványmozsár. b jl mihráz der-ráchám.
Seprű. 4 4 lo A sitiaba, sitaba.
Ernyő. mudall.
Fedő. 4 U,; n mughatta.
Kúp alakú fedő. mukebb.
Pálca. zollat.
Cserépkorsó. gerba.
Serpenyő. mykla.
Ágytakaró. l «1 lehaf.
Szőtt takaró. izar.
Tálka. ghutar.
Függőágy. 4 uijhxt matisa.
Tarka takaró. tellis. tillis.
Csíkos futószőnyeg. hanbel.
Szelence. dk hokk.
Ülés. kursi.
Gyapjúkendő.Ixxviii JjALű mendil.





Gyékényágytartó zsák. mefras.

Csésze. fingéi.
Agyagkorsó. kallós.

Kosarak. kufifa.
Pipa. kadyb.
Lakat. Jáa kafil. kafl.
Kút. bír.

Udvar. dehlis.

Gipsz. gebs.
Vödör. delit.

Puff. suturmija. usturmija.
Zár. lóba.
Gyékény. hasyr.

Kandeláber.Ixxix haska.

Szekrény. chazin.

Konyhakés. chudmí.
Fonal. chajt.

Pohár. kas.

Fenökö. 13 raha del-haggiám.

Merőkanál. c-Sjxxj mughruf.

Seprű. 4^ musehla.
Tükör. Ajljx mirája. meraja.
Kristálytükör. 13 Lq ma del-miraja.
Óra. <jl5Lű magana.

Nagy tálca. muchfija.
Nagy tű. muchait. muchjat.

Sétapálca. 4_il j jjA. chaizrana.





Üst. kadra.

Kefe. ztf-
Malter. baghly.

Trágyadomb. mezebla.
Selyem. harir.

Nyárs. miswd.

Egérfogó. 13 »v, masida del-fíran.

Hordó. bermil.
Terem. satwan.

Medence. sahrig.

Latrina. mutahar.

Kézművesszerszámok.

Körző. dábed.

Reszelő. mubred.
Szeg. mismár.

Gyalu. melldsa. mulldsa.

Nagy fúró. mitskab.
Kézművesszerszámok. ma un.

Vas rúd. rigl del-hallüf.
Fújtató. rábüz.

Nagy fújtató. kir.

Simítókanál. melldsa. mulldsa.

Csiga. wusk.
Üllő. Ö>J zebra.
Üllő. bukornija.
Sarló, ágnyeső kés. zebbdra.





Sarló, ágnyeső kés. muzebra.

Nagy csákány.Ixxx ¿Uxq matla ‘

Csipesz. Joúl lakkat.

Kovácskötény. tehünda.

Kovácsvéső. munkás.

Szita. Jújó ghurbál.

Emelőrúd. AllaLo mátna.

Véső. merbü ‘.

Fúró. berrima.

Szövőgép. menseg.

Gyüszü. halka.

Szabógyüszü. KlikJl li 4'áK halka del-chajját.

Kalapács. <3 jLx mutarka.

Orsó. J mughzel.

Vasnyárs. suffüd.

Fűrész. jULLa munsár.

Ráspoly. sekerfina.

Szekerce.lxxxi 4JI> ghazzálija.

Prés, satu. Cltkj tucht.

Fejsze. kadüm. kaddüm.
Ár. jesfa.
Öntőforma. i_Jiá káleb.

Metszőkés. öjj^. hadida.

Sarló. mengel.

Füsarló. 4 > 0^ muhassa.

Tölcsér. lenbüt.

Cső. i j) űr. anbüb.





A város.

Város. Ajj^q medina.

Híd. kantara.
Utca. Alj j zanka.

Főút. mahagg.
Út. taryk.

Mecset. giamy'.
Ház. dar.

Csapszék. O ̂ jl^. hanüt.

Piac. síik. sök.
Börtön. habs.

Felsőbb iskola. Axüjld mudersa.

Kollégium. mudersa.

Iskola. mesid.

Fogadó. fandak.

Fürdő. hammám.

Bolondokháza. jHw ja murstán.

Vakok háza. dar-el umján.

Torony. a som a.

Magas torony. Ü J1A menzah.

Malom. rahá.

Mellékutca. derb.
Városnegyed. hauma.

Gyaloghintó, hordszék. muhaffa. mahaffa.

Menyasszonyi gyaloghintó. derböga.
Világítótorony. burg.





Városfalak. j3- sur.

Bőrcserző műhely. dár-eddabagh.

Fazekasműhely. ddr-el amel.

Mészégető kemence. ^i^Jl 13 küsa del-gir.

Pénzverő műhely. 4*3*111 13 dár des-sikka.
Vizestömlő. AjIÁxaj sikája.

Szekér. kudes. kidis.

Szélkakas. ^j31 uléjim der-ryh.

Halottvivő saroglya. O jjU tabut.

Temetés. genaza.

Olaj áruda. ma sra.

A föld.

Szárazföld. berr.

Hegy. gebei.

Kő. hagiar.

Domb. 4jú£ kudia. kudja.
Hegycsúcs. 4 ¿¿r. akba.

Lejtő. hudüra.

Hegyfok. L <_>“U ras del-gebel.
Meredély. háfa.
Kertek. génem.

Síkság. Üj uta.

Sivatag. chalá.
Gödör. o hufra. hafra.

Folyó. wád.





Vízzel teli gödör. gelta. kelta.

Eke. muhrats.

Komp. mu addia. ma addja.

Vízkerék.Ixxx" Lali 13 na ura del-md.

Erdő. AjIó ghaba.
Szárazmalom. 4 iL tahiina.

Kitaposott út. taryk machdüma.

A vádiban vezető út, átkelő. 13 mesr a del-wád.
Öntözőcsatorna. AjáL^ sákija.
Árok. chandak.

Mély árok. behmüt.
Völgy. so ba. sa ba.
Útelágazás. jjjldl |j mefrak det-turük.
Barlang. maghára.

Medence. haud.

Menedék. A» hurma.

Remetelak. záuwija.

Remetelak. Ajaj j rabita.

Falu. desra.

Tanya. j'j- duwwár.

Arab sátor. 4 chaima.
Sátor. Ajl já, chazaría, chyzana.

Nyáj. Aljú düla.
Karaván. aJsIs kafila.

Sír. J4 kabar, kabr.





A tenger.

Tenger. bahar. bahr.

Sziget. dezira. gezira.
Hajó. 4 u q > p sefina.
Hajó. sykaf
Kétárbocos kis hajó 4 < U sitija. saitija.
Sajka. <Lal£jS fergáta.
Kalózhajó. 4 j tlc. ghaljöta.

Kalózhajó. ja kórsán.

Hajó. barkó.

Hajó. garb.

Kétárbocos nagy hajó. batás.

Könnyű csónak. a£ jls felüka.

Evezőlapát. (—ilúio mikdáf. mukdáf
Hajóorr. browwa.

Tat. kagg.

Hajóborda. bördö.

Kormánykerék. dumán.
Hajókabin. kamra.

Iránytű. busla.

Távcső. Ű L 4-11 J-o mirája del-hind.

Hajózászló. sangiak.

Kis zászló. lX5 j3 fors.
Árboc. sári.

Vitorla. kai a.





Kikötő. >> mersa.
Horgony. muchtáf

Hajókötél. 4 t gumna.

Kalózok zsákmánya. 4 jl VA katarma.
Kalózok zsákmánya. 4 óé- ghanima.

Kereskedőhajó. bázergán.

Ballaszt. sábüra.

Nagy hordó. 4 n bettija.
Vám. 4SIa-ű saka.
Árucikkek. Áru. 4jlLoj sel a. sil a.

Parafa. kasra.

Parafa. 4 fersija.

Víztároló hordó. kartyl.
Hajógyár. mengera.

Hajóskapitány. cw'j ráis.

Ásványok.

Bánya. m aden.

Arany. —A2 deheb.

Ezüst. fudda. nokra.
Vörösréz. nahas.

Sárgaréz. sofar.

Ölömére. kazdir.
Ólom. ressás.
Ólom. c q ó-s chafif.

Vas. hadid.





Arzén. seleimán.

Acél. üa hend. hind.

Timsó. sebb.
Gálickő. bárüdija.

Kréta. bejad-elwugh.
Mézga. giáuwí.

Indigó. 4 Ví níla.

Ammóniáksó. nesáder. nusádir.

Fekete agyagos márga. ghasül.
Borostyán. anbar.

Tömjén. buchür.

Skarlát festék. 4 n ÁA kosinija.
Ásványi só. milh-elkeblr.

Szín. Ja ® leun. neul. newl.

Kézművesek.

Könyvkötő. jliu.' seffár.

Pék. chabbáz.

Szabó. chajját.

Varga. charraz.

Bőrcserző. ¿ÚJ debbagh.

Takács. J’> derraz.

Vödör készítő. delláj.

Kovács. jlja. haddad.

Fazekas. geddar.

Pecsenyesütő. kebáibi.

Vízhordó. gerráb.





Mészáros. gezzár.
Kertész. ^j rebbá ‘.
Molnár. uj^j rahwT.
Festő. •• 1 M • 

(JUJ zewwak.
Aranyozó művész. wessaj.
Faárus. hattáb.
Teherhordó. (JlÁa. hammál.
Teherhordó. JÚj nakkál.
Köpölyöző. haggiám.
Gyékény fonó. hassár.
Szamárhajcsár. j^ hammár.
Búzaárus. Llk hannát.
Csősz. haddáj.
Asztalos. J1^ neggiár.
Szobrász. (ji^j nakkás.
Aranyműves. sajjágh.
Kallós.Ixxxiii J^ kassár.
Lantos. 'awwád.
Oboás.Ixxxiv LUó ghajját.
Vászonszövő. ghazli.
Kardhüvely készítő. JJc. ghammád.
Ruhamosó. ghassál.
Gyógynövényárus. l 4 ussáb.
Foltozó varga. tarráf.
Illatszerárus. áttár.
Fazekas. jAa fachchár.
Szénárus. fahhám.
Molnár, pék. ü'> farrán.
Kelmefestő. U sabbágh.





Kötélverő. Liy; serrât.

Vadász. úl JazI sajjâd.

Kapus, ajtónálló. cjIJj bewwâb.

Nyerges. serrág.

Rosta-/szűrő-/szitakészítő Jjl > gharâblï.
Szögkészítő, szögárus. mesâmrî.

Lakatos. kafâilï.

Seprűkészítő. sitâtbî.

T űzszer szám-készítő. zenâidï.

Zöldségárus. JtL bakkal.
Építőmester. bennâj.

Mészégető. kewwâs.

Kovács. sammâr.

Kosárfonó. J5L sellai.

Bádogos. kazdâr.
Pintér, kádár. ujŰ kabbâb.

Sírásó. c ql sahhâf.

Tolvaj. (JjCu sâryk. sarak.

Tolvaj. JLLb seffâr.

(Nagy)kereskedő. tâgir.

Kertész. hâdÿ.

Csősz. ixA hâris.

Felügyelő. nadir.

Pásztor. rây
Pásztor. sârih. sârah.

Futár. rakkâs.

Kereskedő, árus. d'á- musebbib. siwwâk.
Halász. hawwât.





A köznyelvben leginkább használt melléknevek.

Régi. kadim.
Hideg. barid.
Maradék. báky.
Ibolyaszínü. benefsegi.
Kapzsi. Ja ' bachyl.
Sótlan (ember). Jjjb básil. basel.
Vastag. kásyh. kasah.
Csodás. agib.
Kemény. asy.
Élő. ais.
Szomjas. átsan.
Nagy. aj he» adym.
Rossz. fágir.
Haragos. faksán.
Haragos. fék án.
Gyenge, lágy. efti.
Olcsó. rachys.
Boldogtalan. mel ük.
Együgyű. muchawwach.
Süket. jLl atras.
Vak. a ‘ma.
Kancsal. ahwel.
Bágyadt. ájján.
Vidám. mutarrah.
Borotvált. muhassin.
Teli. mali.





Kiváló. gejjid.
Makacs. mii akkis.
Ostoba. ahmak.
Piros. ahmar.
Fekete. JiSI akhal. ekhel.
Sárga. asfar.
Zöld. achdar.
Fehér. abjad.
Süket. asmek.
Néma. ebkem.
Skarlátszínű. eskernát.
Égszínkék. Ójj' ezrak.
Félszemű. auwwar.
Béna. drag.
Közeli. karib.
Távoli. Aaxj ba yd.
Kevés. kalil.
Sietős. Ó^jj zirbán, zerbán.
Sebesült. megrüh.
Csúf. kabyh.
Kapzsi. sahyh.
Megviselt öreg. sarif sáref.
Jóllakott. QÍxJjíi seb an.
Hullámos. mukemmis.
Kövér. sémin.
Meleg. sachün.
Éber. sámir, sámer.
Okos. ^JaLüj sátyr, satar.
Részeg. muskir.





Részeg jl sikrán.
Könnyű. Ja Ej sáhil, sehel.
Jelenlévő. mügiüd, hadir.
Távollévő. ghaib.
Törődött. medkük.
Keserű. murr.
(El)foglalt. J jEÉ jjkriE mestün. mesghül.
Hazug. 4^ ® j zaá át. keddáb.
Néma. újJÚ zeizün.
Nagylelkű. kerim.
Nagy. JAjí kebír.
Szép. mezján. mizián.
Eladósodott. mehdüm.
Görbe. mit auwweg.
Egyenes. musakkad.
Szerencsés. mes üd.
Égszínkék. jLo-cJ esmáwi.
Rest. JjISLx-q m agáz.
Rest. ú' agzán.
(El)zárt. mahsür.
Szűk, szoros. muzenneg.
Szűk, szoros. mudajjak.
Jó. medh.
Halott. mejjit.
Boldog. mebsüt.
Súlyos beteg. ma düm.
Rongyos, szakadt, tépett. mukatta \
Kész. mahzüm.
Kövér, hizlalt. <_S jlx-o ma lüf.





Rekedt. mubahbah.

Sovány. hezll.
Ázott, nedves. mufezzig.

Szomorú. mukebbes.

Mogorva. mughaijjar.

Nehéz, súlyos. tsakyl.
Éhes. gej an.

Folyó, folyékony. güri.

Savanyú. hümid, hümad.
Édes. jk. hulü.
Égő. hümi.
Nyers. nejj.
Üres. chüll.
Üres. chüwt.

Langyos. daß, deß.

Együgyű. demmüky, dummüky

Dadogó. gerwüt.

Minden, egész. a* kuli.

Teljes. kümil, kümel.

Szép. hasén.

Nagyszerű. jUajj zuntür.

Széles. wüsy \
Álmos. JjkcLXd na sün.

Hosszú, magas. tawil.

Tiszta. süß.

Meztelen. ¿Áj*3 arjün.

Mezítlábas. haßün.

Izzadt. arkün.





A köznyelvben leginkább használt szócskák.

így, tényleg. e" M ejjih. n am. bilhakk.
-tói, -tői. min and.
-ból, -bői. min.
Hosszú ideje. chairullah.
így,rendben. jk^ chijár.
Hajrá! Rajta! IjJ iwá. ejwá.
Gyerünk! jallah.
Azelőtt, már korábban. JjLá kabáil.
Korábban. 1Ú ^jx min déba elfük.
Még mindig. báky.
-nál, -nél. and
Messzebbre, tovább. zid. zid.
Gyorsan. bizzirba.
Szándékosan. <^kk bil ám
Erővel, kényszerítve. Jj^k bizzez, bizziz.
Miért? alés.
-val, -vek m a.
Gyorsan, azonnal. daghja.
Holnap. ghadá.
Vigyázz! andek.
Akkor. <C.Lui sa a.
Titkon. bilhess, bilhiss.
Fentről, fent. ük jx minfük.
Nehezen. ^S^xxltj bilmusakka.
Azután. ÚXJ b ad.
Épp, lám. ráh.





íme ott! Lőj ol j ráh tsummá.
Szintén, is. OjjI ennít.
Jól tetted, gratulálok. Llálc. áfek
Jól tette. <álc- afu.
Példának okáért. fi kadr elmitsel.
Távolban. ilxj (_5Jc. ala ba yd.
Kívül. chárig.
Sietősen. Aj j jlL bizzirba.
Talán. Isten tudja. Lili allah j alem.
Talán. Isten tudja 4Í!l jdxj j alem allah.
Hiábavalóan. Ingyen. JUj bátil, bátal.
Erősen. j bilgiüd.
Kívül. 1 ű A. 1 ü berra, ala berra.
Ma. eljom.
Tegnap. elbárah.
Itt. AjLíaI VjA huna. ehnája.
Ezen az oldalon. fi hadi elgiha.
Azonnal. <C.LuJl fis-sa a.
Korábban. aLŰ3 Jjlá kabail, kabáila.
Alul. úaj min taht. taht.
Között. tó bein.
Ott. Lőj tsummá.
Ott. llhen.
Tréfásan. bilmizáh.
Mint. bihál.
Azonnal. deba ettaryk.
Néha, alkalmanként. 4jjÍ1L binnoba.
Meglepetésszerűen. ala elghafla.
Eassan, ésszerűen. bil akal.





Nagyon szívesen. Lo jc.1 e 'ázz ma andí.
Nagyon. ál jlú bizzéf.
Nagyon. jé ser.
Reggel. bekri, bikri.
Nem. la.
Nem. öl lawáh.
Ne. lebri.
Ugyanis. Uc. j za ma.
Tegnapelőtt. £ júll kabel-elbarah.
Tegnapelőtt. Jj' ewwel-elbarahejn.
Most. (_jlú déba.
Most. jlc. C-jL dcba ad.
Még nem. Jl jLo mázai.
Holnapután. ¿xj b ad ghadá.
Pfuj, tünés! OjjiJ achzit.
Kis ideig. eswijjes.
Után. Axd b ad.
Után. Ar-U sá a.
Abszolút semmi. háttá sí.
Egy kicsit. soije. eswije.
Egy kicsit. cAl^' lAlA sowis. eswijjes.
Minden nap. kuli enhár.
Hogyan? 1 qX klf. keif.
Mi? lA es.
Hogy, kötőszó. ÓH bein.
Mennyi? 'J' beshál.
Valóban. bilgidd.
Hirtelen. 4 ^qr_ alá ghafla.
Váratlanul. öJjló alá ghárreda.





Ahogy. JLsj bihál.
Ha. ú' ín.
Nélkül. bilá.
Amíg. hattá.
Lépésről lépésre. wahdá wahdá
Istenben bízva. alá báb-allah.
Istenben bízva. 4ÍJ| O suchurt-allah.
Legott. déba ettaryk.
Fent. fák.
Csak. ghair.
Komolyan. bilgidd.
Rendben. mubárek mes üd.
Mindig. LojL dáima.
Csak. itkán.
Csak. jA ghair.
Isten ments! Engedelmeddel! tálALs. ág, CáLa. hásá. hásák.
Csitt, hallgass. uskut.
Szervusz! merhabá.
Azért, hogy. uA bás.
Alig, nehezen. jA-a muhál.
Még! Vj A) zid. zid.
Jaj neked! ¿1151 ejják.
Adj utat! Vigyázz! bálek.
Bárcsak! minsáb.
Nagyon. ■diái ás VLá kobála. akbála.
Erővel, kényszerítve. ¿1 j’jJL biddirá a.
Erővel, kényszerítve. bizziz.
Elég, elegendő. jekfá.
Elég. jekadd.





Előzetesen. bilmusabbak.

Előtt. kudddm.

Bent. jl'Jl fi kalb-eddar.

Után. mord.
Kétségkívül. bild gemil.

Csodás! ■.' j 7. r- agidib.

Elég! achias, chalas.

-ig- ild.
-bán/-ben. fi.

-ra/-re. dia.

Mauritánia, Hispánia és Luzitánia legfontosabb városai, provinciái 
és folyóf6

Aléala regalis. Alcalá la 
Real. H.

kal at jahseb.

Alhucema. Alhucema. 
M.

hagr en-nekür.

Anafe. Darbeida. M. dar-elbaida.

Alpuxarrae. Alpuxarras.
H.

elbesardt.

Antecaria. Antequera. H. antakira.

Archidona. H. argidüna. arsidüna.

Astigis. Ecija. H. 4 i ni estige.

16 A mauritániai, hispániai és luzitániai városok, tartományok és folyók nevei nem csak a 
köznép kiejtése szerint, hanem a művelt arabok szerinti használatban is szerepelnek. A H. L. és 
M. betűk Hispániára, Luzitániára és Mauritániára utalnak az olvasók számára.





Assidonia. Medina sidonia. sidüna.
H.

Arcobriga. Arcos. H. hosn árkos, erük.
¿II jl

Azila. M. ^>1 asÿlâ.
Anas. Guadiana. H. j wâdiâna.

Acci. Guadix. H. (jjl j wâdï äs.

Azamur. M. jjxjl azamür, azammür.

Alonium. Alicante. H. Ciliül likant.

Alcasar. M. J^äll elkasar.

Almeria. H. elmeria.

Almodovar. Almodovar del elmudewwer.
rio. H.

Almunecara. Almunecar. H. elmenkeb.

Aragonia. Aragon. H. arghün.

Asta regia. Xerez de la lAlA sens.
frontera. H.

Andalusia. H. ^bl andalus. elandalus.

Hispaniæ regnum. Ab biläd-elandelus, biläd
(jAiil Ab andalus.

Abula. Avila. H. Aliâl afila.

Agmetum. M. Ob>c.| aghmät.

Algezira. H. geziret-ulchadrä.

Agadir. Santa Cruz. M. JJÙlil agädir. agäder.

Baibastrum. Balbastro. H. berbester.

Bajonna. Bayona. H. 4j jJJ bejüna, bajüna.

Basti. Baza. H. 4 basta.

Biatia. Baeza. H. AjujLu bejäsa.





Bilbilis nova. Calatayud.
H.

cjjjI kai at ejjub.

Basithum. Albazete. H. basít. elbasit.
Barcino. Barcelona. H. berselüna.
Baetis. Guadalquivir. H. wadil-kebir.
Caesar augusta. Zaragoza.
H.

4 1 1 *' serkosta, sarkosta.

Carthago nova. Cartagena. 
H.

4 i-J UjÁ kartagena.

Compostella. Santiago de 
Galicia. H.

A* sent jaküb.

Cantabria. Vizcaya. H. 4 4 Q in 1 beskaja.
Septa. Ceuta. M. 4 ‘G i n sebta.
Carino. Carmona. H. karmüna.
Gades. Cádiz. H. kalis, kales, kadis.
Calaguris. Calahorra. H. Ö kalhure.
Corduba. Cordova. H. 4_iL koriba.
Cauria. Coria. H. köria.
Fezza. Fez. M. (juta fás, fes.
Fezza. Fez. M. 1 t >> nil 4 nóa medmetul-beida.
Fez városának folyója. wad fes.
Fez városának folyója. wadul-gewahir.
Fedalia. Fedala. M. fedala.
Fraga. Fraga. H. efragha.
Granata. Granada. H. 4_Llj^¿. gharnáta.
Concha. Cuenca. H. könka.
Dertosa. Tortosa. H 4 /i; tartusa.
Dianium. Denia. H. Ajjh dania.
Daroca. Daroca. H. daröka.





Anfa. Darbeida. M. LÜI anfa.
Durius. Duero. H. duwira.
Ilorci. Lorca. H. lorka.
Elepha. Niebla. H. aLJ lubla.
Ebora. Evora. L. öjjjL jábüra.
Emerita. Merida. H. oújLq marida.
Giennum, Giennium. 
laen. H.

geján gejján.

Caraca. Guadalajara. H. wádil-higiára.
Gallsecia. Galicia. H. geldkija.
Heraclea. Gibraltar. H. gebel tarek, táryk.
Heraclea. Gibraltar. H. gebelul-feth.
Hispalis. Sevilla. H. 4 ti 11 G*l esbilia.
Jacca. Jacca. H. AaU. giáka.
Tariffa, Julia traducta.
Tarifa. H.

tarif. tarifa.

Iber. Ebro. H. 0 Jjl ebra.
Ilerda. Lerida. H. JV ¡árida.
Illiturgis. Anduxar. H. andüger.
lice. Elche. H. uLl els.
Lusitania. Portugal. JSjj bortkál. bortukál.
Edeta. Liria. H. leria.
Legio. Leon. H. lejim.
Lixa. Larache. M. el aráis.
Loxa. Loxa. H. 4 i, lusa.
Lucena. Lucena. H. 4 *4 i n elisána.
Mauritania. biládul-maghrib.
Marochium. Marruecos.
M.

merákes.





Mogodor. M. suwira, sutra.

Mazaganum. Mazagan. M. bertgia. bureigia.

Mazaganum. mehdüma.

Mamora. Mehedia. M. m amora.
Mamora. Mehedia. mehdija.

Melilla. Melilla. M. Aillo meltlla.

Miquenesa. Mequinez. M. 6^ A-uA meknäsa. meknás.

Mequinencia.
Mequinenza. H.

mekinása.

Julia Mirtilis. Mertola. L. aJjjx aJj jLo mártila. mertila.

Marcia. Marchena. H. Adl^^Q mergiäna. mersäna.

Murcia. Murcia. H. A¿XX JX mursia.

Marbella. Marbella. H. aL^ merbela.

Malaca. Malaga. H. aIILq malka.

Mulvia. folyó. M. Aj^Lű melwija.

Madritum. Madrid. H. Jaj A meglyt. megryt. madrtd.

Minius. Minno. H. nehr minő.

Numidia. Ac jA der a.

Nun. folyó. M. A wäd mm.

Oriola, Orcelis. Orihuela.
H.

orjöla.

Ommrebi. folyó. M. é’ ® öhj ?’ umm reb y. ummur- 
reb y.

Osea. Huesca. H. Aj-ú^ wuska.

Oranum, Madaurus. Oran.
M.

ú'j*_5 wuhrän.

Olyssippo. Lisboa. L. Ajjlxxl esböna.





Calatrava, Oretum. kal at rebah.
Calatrava. H.

Pax Augusta. Badajos. H. batliös.

Pampilo. Pamplona. H. 4 It ’n benbelüna.

Aria. Pennafior. H. hosn ez-zaher.

Arunda. Ronda. H. ronda.

Rota. Rota. H. röta.

Rabatha. Rabate.M. rabätul-feth.

Requena. Requena. H. rekwän.

Segovia. Segovia. H. sakübija.

Ssetabis, Fanum S. 4 sätiba.
Philippi. Xativa. H.

Sylva. Silves. L. selb. seif.

Irenopolis. Santaren. L. senterln.

Soria. Soria. H. söria.

Salmantica. Salamanca. H. 4 o t aI 17' selmenka.

Molvedra. Saguntus. morbätir. morbeitar.
Morviedro. H.

Sebu. folyó. M. 1úlj wäd sebü.
Zamora. Sentica. Zamora. semüra.
H.

Suero. Xucar. H. sukar.

Sala. Sale. M. seid.

Safi.Safi. M. esfl.

Schella. M. sella, salla.

Secura. Segura. H. ó) sakura.

Toletum. Toledo. H. tolitla.

Tagus. Tajo. H. AäIj tägia.





Talabrica. Talavera de la 6 talbira.
reina. H.

Tedia. Tedies. M. aLü tedia.

Teteguina. Tetuan. M. tetwän.

Tarraco. Tarragona. H. tarküna.
Tafileta. Tafdete. M. täfilelt.

Tensift. folyó. M. ClUUlii tansift.

Telmesana. Tremici. telemsän.
Tremecen. M.

Tarudantum. Tarudant. M. eUbJj tarudant.
Tingis. Tanger. M. 4<^ tangía.

Tutela. Tudela. H. 41 a Lvä tufíla.

Tavira. Tavira. L. tab ir a.

Turris julia. Truxillo. H. •du. Ji Jo turgella. turgiäla.

Idubeda. Ubeda. H. ubda.

Ulyssippo. Lisboa. L. 4 i। lisböna.

Ossuna. Osuna. H. asüna, osüna.

Vallisoletum. Valladolid. H. jl j Aid biläd welid.
Valencia. Valencia. H. 4 111'i belensia.

Velia. Velez. M. (JjjL bädis.

Vera. Virgi. Vera. H. 0 bira, beira.
Xera equitum. Xerez de los serisa.
Caballeros. H.

Singilis. Xenil. H. * senget.





A köznyelvben leginkább használt igék.lxxxv

Veszekedni. chysám.
Letörölni. £7^ mesh.

Kapcsolódni. 0X^1 lasak.

Megbetegedni. marad.

Durvának lenni. hurüsa.

Távol lenni. ( i ghaib.

Utálni. ikráh. kerh.

Elűzni. tárd.

Felbontani, eltörölni. fesch.

Felgyújtani. is ál.

Kényszeríteni. igbár.

Elismerni. JJC.I i tiráf.

Ellökni. defa.
Felmenni. Feljönni. su üd. túl ü.
Hallani. sem a.
Porrá törni, elkoptatni. sahk.
Merészelni. igtirá. gésára.
Növelni, hozzáadni. öjlj j ziáde.
Felemelni, elvinni. refa.
Meghallgatni. istimá .
Leesni. q t, sakt.
Jót tenni. ihsán.
Forrni. Jó ghalj.

Inni. surb.

Szakállat borotválni. tahfif. tahsm.

Elégetni. ihrák.





Ütni, verni. darb.
Taposni, rálépni. zatam.
Énekelni. teghanni.
Megfogni, megragadni. kabd.
Gyapjút kártolni. halg.
Fenyíteni. teedib.
Elkerülni, óvakodni. jl ihtiraz. hadar.
Dicsőíteni. medh.
Versenyezni. mundza a
Körbevenni. ihata.
Elzárni. V.

yjb sedd. sedd.
Kényszeríteni. gebr.
Összegyűjteni. gém a.
Beszélgetni. 4 a-sí > 4 mukálema. musáhaba.
Leesni. tajh. sakat.
Enni. JSI ekl.
Emlékezni, említeni. dikr.
Összehasonlítani. 4 11 tesbih.
Kárpótolni, kiegyenlíteni. ywdd. mukdfa.
Sértegetni. setm.
Összehajtani. tajj.
Számolni. hisab.
Kibékíteni. 4 V y a musaleha.
Befejezni. itmám. chatm.
Bérelni. kirá.
Menedéket keresni. Lúll iltigiá.
Összekeverni. chalt.
Megőrizni. hyfd. hafd.
Őrölni, szétmorzsolni. ö^3 tahn.





Bizonyítani, meggyőzni. OLSI itsbát.
Főzni. tabch. tatjlb.
Bekeríteni, körbekeríteni. J J zerb.
Összegyűrni, ráncolni. tekmis.
Halogatni. LLj díLxj t a fii. batá.
Lefeküdni. rakd.
Gyógyítani. ylag. mii alegia.
Futni. gerj.
Adni. Üfrl dac. ata. i iá.
Sétálgatni, nézelődni. teferrug.
Kifehéríteni. 11 1*1 tabjld.
Becsapni, csalni. ghuss.
Kifárasztani. CjÚÚl it ab.
Védeni, megőrizni. muháfeda.
Lenyelni. bel a.
Eltörölni. mahu.
Tanácskozni. musöwera.
Választani. ichtijár.
Körvonalazni. resm.
Elmerülni. ghaws.
Kimutatni. izhár.
Elmozdítani, ellökni. defa.
Zsákmányolni. ghasb. nehb.
Dagasztani. tachmir.
Elhagyni. ¿1JJ terk.
Kigúnyolni. istihzá.
Leereszkedni, leszállni. Jjjj nuzül. hubüt.
Vágyni, kívánni. <—1Ó j raghb.
Megvetni. tahkir.





Kiszemelni, kijelölni. t ajm.
Felfedezni, feltárni. kesf
Elkerülni. ‘ ¿te, 4 mugiáneba. igtinab.
Mondani. JA kawl.
Elhalasztani. teechlr.
Szeretni. habb.
Elbocsátani, elengedni. ú^l itlák.
Különbözni. ichtiláf
Kioldani, elüldözni. ¿Iá fekk.
Pénzt szórni. l_íl J-J isráf
Szétvágni. takty \
Gyötörni, zaklatni. gewr.
Felosztani. taksím.
Tanulni. aIxj te allum.
Tanítani. awű t alim.
Faragni. ClrsJ naht.
Ajándékozni. hal ihdá.
Aludni. a aj , uu<j n as. neiim, newm.
Kételkedni. sekk.
Eovagolni. ruküb.
Nevelni. terbija.
Kiönteni. ¿-Lx-O sabb.
Felszabadítani. itlák.
Javítani. isláh.
Vásárolni. I ül 1 ui sirá. istirá.
Gyökerestül kiirtani. Jüaül istisal.
Felállítani. nasb.
Hibázni. ghalt.
Oktatni. t álim.





Kiásni. ichrág.
Megmenekülni. chalás.
Kihúzni, kivonni. 3- sell.
Kihúzni. L A netf.
Ledönteni. hedm.
Vizsgálni. n n q*' teftis.
Távolról hallani. igiába.
Mozgatni. 4^ tahrik.
Kigondolni, kitalálni. ihdás.
Megnyúzni. jL- selch.
Bocsánatot kérni. i tidcir.
Felvidítani. €? c’>’ ifrah, tefrih.
Kivenni. ichrág.
Kimenni. churüg.
Vélni, gondolni. jL darm.
Letérni a helyes útról. taghj.
Kinyújtani, kiteríteni. bast.
Várni. intidár.
Elküldeni. JLujjÍ irsál.
Beváltani, átváltani. sarf.
Szemére vetni. ¿Clű minna
Alávetni, kihasználni. teschir.
Kinyújtani. Xű medd.
Levenni, lehúzni.Ixxxvi néz a.
Készíteni, csinálni. san a.
Megkönnyíteni. teshil.
Csalni, becsapni. chad a.
Hozni. haml.
Hasítani. 3- sakk.





Befejezni. témám.
Megerősíteni. istihkám.
Megkorbácsolni. sawt.
Fújni. nefh.
Sírni. Ki bika.
Ásni. hufr.
Megformálni. taswir.
Lelassítani. telgím.
Dörzsölni. dk hakk.
Elűzni. hezm.
Menekülni. firár, ferr.
Megalapítani. ^^JiAXXLd teesis.
Kiönteni, kiüríteni. ifrágh.
Lopni. sarak.
Eltörni. ja hers, hurs.
Örülni. farah.
Kinőni, kihajtani. dm nebt.
Dicsekedni. fachr.
Összeragasztani. ghará.
Lenyelni. bel a.
Gratulálni. tehnija.
Megterhelni. teklif.
Kormányozni. hukm.
ízlelni. óÁ dewk, dük.
Lakni. sekn.
Nyeríteni. sihál.
Megtisztelni. ikrám, tefchim.
Elborzadni. nefr.
Eltemetni. defn.





Eldobni. remj.
Megőszülni. sejb.
Böjtölni. saum.
Kigúnyolni. istihza.
Elképzelni. za am.
Elsüllyedni. ja Űrt ghates.
Csökkenteni, rövidíteni. naks.
Összekeverni. Uk chalt.
Beküldeni, betenni. lül Jbkjl idchál. ilka.
Leölni. debh.
Megakadályozni. mén a.
Rávenni, elcsábítani. 1 jól ighrá.
Uralkodni. hukm.
Kitölteni. Xol imla.
Nyomot hagyni. jóu teetsir.
Bebörtönözni. sugn.
Elkezdeni. lúül ibtida.
Bezárni, bebörtönözni. habs.
Szidni, szemére hányni. i ^rt ytáb.
Elaragudni. ghadab.
Felöltem. <<p • übds. kisa.
Hírül adni. jUkl ichbar.
Tiltani. nehj.
Eldobni. üli ilka.
Megbízni, rábízni. tafwid.
Megvizsgálni. tefahhus.
Követni. ta akkub.
Felszerelni, ellátni. teghiz.
Megérteni. fehm.





Szándékozni. kasd.
Megölni. Jjá katl.
Meghalni, elpusztulni. helak.
Kihagyni, elhanyagolni. ihmál.
Kérdezni. süal.
Lerészegedni. sukr.
Bevezetni. idchál.
Megtekinteni jkj nadar.
Megtámadni. hugium.
Találni. weged. gebr.
Irigykedni. hasad.
Tréfálni. mizah. melágha.
Haragudni. ghadab.
Menni. mesj. sejr.
Öntözni. 4 ¿q t teskija.
Dühíteni. ighdáb.
Gyűjteni. gem a.
Segíteni aun.
Vágni, hasítani. sakk. takty .
Szoptatni. ir da d.
Szopni. rid d.
Adakozni. éjj rizk.
Mosni. ghusl. tasbin.
Dicsérni. medh.
Kitágítani. Lkjl irchá.
Olvasni. kara.
Felszabadítani. tachlys. chalas.
Megmérni (súlyt). Üjj wezn.
Összekötni. rabí.





Nyalni. lahs.
Beszélni. hadra, tekellum.
Játszani. 1 ab.
Kificamítani. ¿Iá fekk.
Parancsolni. amr.
Megmaradni. baka.
Mutatni. idhár.
Elhervadni. Jjj debl.
Rágni. madgh.
Éretté válni. tajb.
Tűnődni. fej? tachmim. teemmul.
Belemártani. ghaus.
Aratni. hysad.
Elvándorolni. cúj cUjj! irtihal. rahl.
Fenyegetni. tachwif.
Összekeverni. chalt.
Irgalmazni. ej rahm.
Küldeni. (Jlxajl irsal.
Őrölni. ¿pJa tahn.
Tanácsolni. nash.
Hazudni. kidb.
Meghalni. müt.
Megfejni. i haleb.
Megsokszorozni. tektsír. tektir.
Megtisztítani. 4 ÍQ tankija.
Megerősíteni, körülsáncolni. úe^ tahsin.
Változtatni. / Q u U_LxJ• fej? taghjír. tebdil.
Elbeszélni. 4 ¿fe <11 5 ) répája, hikája.
Születni. úíjj tewellud.
Úszni. ee aum.





Kötni, bogozni. ÚAC. akd.

Tagadni. jKjl inkár.

Elmulasztani. Jláöl ighfal.
Kereskedni. o jLsíi 4-4^ tesebbub. tugiára.

Nevezni. tesmija.

Tudatni, közölni. (3^1 i lám.

Házasodni. tezewwug.

Nevelni. terbija.
Odasétálni. teferrug.

Engedelmeskedni. <C.LLI itá a
Odamenni, körbe menni. tawáf.
Ócsárolni. setm.
Gyönyörködni, élvezni. o jil tenezzuh.

Elfelejteni. nesj.

Engedelmeskedni. <C.LLI itá a
Megfigyelni. ra áj a.
Ostromolni. muhásara.

Ellenállni. tereddud.

Megszerezni. nejl.

Befedni. tó leff-
Megölni. Jjá katl.

Lenyugodni (Nap). ghurüb.

Elébe menni, fogadni. istikbál.

Gyűlölni. boghd.

Felajánlani. ard.

Megterhelni. L ű teklíf.

Hajót áruval megrakni. wusk.

Fegyvert megtölteni. t amír.





Dolgozni, csinálni. í 1x3 ¿JA i Íao ami. fiel.
Megszagolni. semm.
Vélekedni. tachmin.
Ellenkezni. t aryd.
Elrendezni. tertib.
Díszíteni. ÓLP tezjin.
Csókolni. bús.
Legelni. ‘alef
Megegyezni. ű^aLx-q mii aheda.
Tapintani. lems.
Felszerelni, ellátni. tedáruk.
Megbocsájtani, megkímélni. afü.
Születni. wilád.
Legelni; legeltetni. J r aj.
Hibázni. chatá.
Fésülni. kj * ̂ *1 temsít.
Tolni. ü- defa.
Gondolkodni. jSsj tefekkur.
Elvenni. achd.
Ütni. darb. asá.
Utazni. sefer.
Elvégezni, befejezni. tekmil, ikmal.
Átfúrni. l tat tsakb.
Meghalni, elpusztulni. helák.
Megmaradni. baka, bika. baki.
Keveredni. ichtilát.
Megengedni. ¿P’ idn.
Elcserélni. Júj bedl.
Éjszakázni, megszállni. bit.





Megfizetni. ILI z/S.
Megérkezni. ® JJ wurüd. wusül.
Kérni. l 3 talb.
Tetszeni. ageb.
Ültetni. ghars.
Ruhát hajtogatni. tekmis.
Megbánni. nedm.
Megígérni. ¿c. J w ad.
Képesnek lenni. 3^ kadr.
Felülkerekedni. t eghall ub.
Megelőzni. sebak.
Harcolni. muharéba.
Állítani. 1^31 iddi á
Elmenni vm mellett. murür.
Imádkozni. taslija.
Préselni. asr.
Bizonyítani. OLSI itsbat.
Bizonyítani. tegriba.
Aranypróbát végezni. 3^ t ‘ajír.
Kóstolni. ¿3^ dük.
Hasznot húzni. nef'a.
Tékozolni. telf.
Előjönni. 33^^ sudár.
Legyőzni. hezm.
Tiltani. nehj.
Földre dobni. tatjlh.
Megnyújtani. medd. tatwíl.
ígérni. úo 3 w ad.
Javasolni. (3^3^ ard.





Védeni, oltalmazni. syána.

Földre teríteni. tatjih.

Küzdeni. JUa kitál.

Kopogtatni. J- dakk.

Büntetni. teedib.

Vélni. dann.

Fát metszeni. zebír.

Elrohadni. ufn.
Szégyenkezni. hasiima.

Vizsgálni. teftis.
Fát megrázni. hezz.

Pihenni. 4^1 >1 istiráha.
Megnyugtatni. teskín.
Megragadni. nehb.

Lázadni. asy. taghy.
Ellentmondani. c-l Vi*l imtiná a.

Visszaadni. LLol új redd. ita.

Visszatérni. regi a, rugiü

Hűteni. új tebrid.

Menedéket keresni. Uúll iltigiá.

Száműzni. nejj-
Evezni. kadf.

Eltávolítani. úbd ib ád.

Megújítani. ÚJÚaíi tegdid.
Elhárítani. defa.

Ismételni. j'js tekrár.

Kiszámítani. hisáb.

Jóvátenni, helyreállítani. terky ‘.





Elvágni. kát fi.
Visszanézni. jkj nadar.
Válaszolni. igiaba.
Késleltetni. teechÿr.
Visszafizetni. mugiáza.
Tisztelni. JÁS2 teükír.
Visszatérni. rugi ü.
Nevetni. dahk.
Öntözni. Hull iskâ.
Vitatkozni. ichtisâm.
Megerősíteni. tesjïd. tesdïd.
Megtörni. hurs, hers. kesr.
Üdvözölni. teslïm.
Kötelezni. J3 fard.
Jóvátenni, helyreállítani. terk y.
Jóllakatni. isb fi.
Jóllakni. seb a.
Vésni, faragni. naks.
Felbugyogni. neb fi.
Vágni. kat fi.
Tudni. ^Ic. ylm.
Seperni. ‘.'.y testÿb.
írni. t ¿X ketb.
Megvizsgálni. 1 KZlVu J istiksâ.
Száraznak lenni, vagy L>^í jubs.
annak érződni.
Vésni, faragni. (jü naks.
Megnyugtatni. teskïn.
Elkülöníteni. ferz.





Szétválasztani. fark.
Bekeríteni, körbekeríteni. M JJ zerb.
Eltemetni. defn.
Fűrészelni. nesr.
Megőrizni. hafd.
Szolgálni. chydma.
Pecsételni. ¿Ja tab ‘a.
Jelölni. is ár
Csendben maradni. suküt.
Szomjazni. ates.
Megoldani. hall.
Megoldani. tachlys.
Álmodni. fia. hylm.
Remélni. cLi emel.
Megvetni. J^^2 tahkyr.
Garantálni. damn.
Köpni. l3> bezak.
Ülni. gulüs. giulüs.
Felállni. újí kijám.
Csepegni. jLs katr.
Csodálkozni. dehsa.
Lenyomni, alámeríteni. ighrák.
Mosolyogni. tebessum.
Megállítani. ikáme.
Helyettesíteni. JjÍjj teukil.
Meggyújt, felgyújt. ghaid.
Izzadni. arak.
Elégnek lenni. AjIsS kefája.
Vakarni. chubás.





Varmi. 4 Hj-s chijata.
Elvenni. LJ achd.
Legyőzni. ghalb.
Büszkélkedni. tekebbur.
Felegyenesedni. kijám. mid.
Elviselni. tehammul.
Csendben maradni. suküt.
Elfedni, lefedni. setr.
Elkoptatni. sahk.
Félni. chauf
Festeni. sabgh.
Emelni. Felvenni. u ® Jj J zuwl. refed.
Lekerekíteni. L > chart.
Átmenni. JJ J* ® ubür. murür.
Csépelni. dirás.
Köhögni. su ál.
Szomorkodni. huzn.
Nyírni. ¿le gezz. gezz.
Átgázolni. J jll ¿La kát a el-wád.
Menni. mesj.
Búcsúzni. widá a.
Elpusztítani. tachrib.
Vadászni. Alx-a said.
Eladni. öh bi a.
Megtisztelni. tekrím.
Jönni. gf-
Megerősíteni, igazolni. tashíh.
Öltöztetni. (jájl db ás.
Látni. ráj.





Befejeződött - hála a magasságos Istennek, az ő jó segítségének és kegyelmének.

Megvetni. tedlil.

Győzni. ghalb.

Bosszút állni. intikám.

Meglátogatni. ziára.

Hibáztatni. t ajib.
Élni. haja. ajs.

Bosszút állni. intikám.

Repülni. jJa tajr.

Hányni. kajj.
Felfalni. bel a.
Égni. hurak.

Megsebesíteni. gerh.





Jegyzetek a fordításhoz

1 A fordításban a Dombay által használt 'ayn jelölést nem követtük, e hangnál a ma szokásos 
jelölést [’] használtuk. Ezenkívül megjegyzés nélkül korrigáltuk a nyilvánvaló sajtóhibákat, 
különös tekintettel arra, hogy a fakszimilében látható az eredeti alak. Továbbá nem követtük az 
átírásban időnként megjelenő nagy betűs szókezdeteket. A fordításnál csak az ahhoz tartozó 
legszükségesebb dolgokat jegyezzük meg, a többi információt ezek a jegyzetek, illetve a 
nyelvészeti tanulmány tartalmazza.
11 Mauritánia Tingitana, Marokkó északi részén elterült egykori római provincia, Tanger (ókori 
Tingis) központtal.
111 Thomas Erpenius (1584-1624) arab nyelvtanáról Id. a nyelvészeti tanulmányt.
1V Filippo Guadagnoli (15967—1656) arab nyelvtanáról Id. a nyelvészeti tanulmányt.
v Matthias Wasmuth (1625-1688) arab nyelvtanáról Id. a nyelvészeti tanulmányt.
V1 Arab nyelv, al- 'arabiyya. Maguk az arabok is csak az írott nyelvet nevezik így.
™ Helyesen: el-lisán. Tekintettel arra, hogy a névelőn nincs hangsúly, Dombay valószínűleg így 
hallotta a határozott jelzős szerkezeteket, mivel ezek esetében következetesen elhagyja a jelzett 
(első) szó névelőjét. Ezért az ilyen előfordulásokat a továbbiakban nem jegyezzük meg.
™ Ez a sorrend nemcsak az eredeti sémi iabgad) sorrendtől különbözik, hanem a keleten kialakult 
és napjainkban általánossá vált ábécé (alif-ba’) sorrendtől is. A latin eredetiben időnként 
véletlenszerűen összekötött betűk szedését nem követtük.
lx Marokkó a mai dél-Marokkó, Marrakes és környéke.
x Fezi terület, észak-marokkói térség az Atlasz-hegységben.
X1 Mivel a hangok kiejtését többnyire a némethez viszonyítja, ezért magyarázza a z-t a latin 
alapján, nehogy c-nek ejtsék.
xn A hímnemű szót Dombay itt metaforikusán használja, nincs nyelvészeti értelme, ami az általa 
hozott utolsó példából is egyértelmű. A tá marbüta („összekötött /”), azt jelenti, hogy a szó 
írásképe nem folytatódik, míg a tá matlüqa arra utal, hogy ki van terjesztve a t és ki kell ejteni. 
Akkor használják, amikor toldalékot kap a szó, pl. halait (anyai nagynéném).
!UU Ez a régi ábécé sorrendje, az ún. abgad, amely követi annak az arámi írásnak az ábécé 
sorrendjét, amelyből az arab írást átvették, kiegészítve azokkal a betűkkel, amelyek csak az 
arabban léteznek. A nyugati és a keleti területeken ez utóbbi betűk sorrendje eltérő. A fiktív jelző 
azt jelenti, hogy a betűket emberi nevekként szavakká vonták össze: Abgad, Hawwaz, HuttT, 
Kalamun stb. A legendás történeti elképzelések szerint ezek a valójában mnemotechnikai szavak 
azoknak az embereknek a nevei, akik elhozták az írást az arabok számára. A betűk sorrendje 
egyben a betűk számértékét is jelöli: alif-yá’ 1-10, káf qáf20 \00, ra’-sm 200-1000.
xlv Ennek a pontnak az értelmezése problematikus. Nem lehet mindig tudni, hogy milyen alakkal 
vetette össze Dombay az általa megfigyelt nyelvjárási alakokat. Megjegyzendő, hogy pl. a Tégy’ 
esetében a szószedetben a ma is használt alakot {debban) hozza, nem azt, amely itt szerepel.
xv Az eredeti szövegben itt és időnként máshol is testid alakban szerepel ez a szó.
XV1 Ez a név időnként egy személy elsődlegesen ismert neve lesz. A modern arabban a családnevet 
nevezik így.
xvu Az eredeti szöveg problematikus. Két, könnyen összekeverhető szó létezik a latinban és az 
arabban is; timsó: latin: alumen, arab: sabb', ifjú, tanítvány: latin: alumnus, arab sább. Az arabban 



egyik szó esetében sincs különbség a nyelvjárási és az irodalmi alak között. így ennek a példának 
itt nincs helye.
XVU1 Az arab írás nem felel meg az átírásnak. Az átírás a jel neve (wasla), az arab írásos szó magát 
a kötést jelenti (wasl).
X1X A sukün ’csend’ nyelvészeti jelentése magánhangzó hiány.
xx Az in (’ha’) nem szerepel a nyelvjárásban, de egyébként sem végződik magánhangzóra. 
Valószínűleg az inna (’bizony’) partikulával keverhette össze. A lakin pedig ebben az alakban is 
szerepel az irodalmi arabban, nem csak a lakinna alakban.
XX1 E név helyes kiejtése 'Amr, a szó végi wöw betű nem ejtendő.
x™ Ez az átírás mindenképpen helytelen, félig irodalmias átírás. A helyes irodalmi alak: 'Amr 
habasahu abühu, a helyes nyelvjárási alak: 'Amr habsu(h) abü(h).
xxni Az eredeti latin szövegben feltehetően sajtóhiba miatt szerepel a „tárgyatlan jelentésű ige” a 
tárgyas igye helyett. Ugyanígy sajtóhiba a sáhibuhu alak a sahibahu helyett.
xxlv A latinban az eotum nyomdahiba eorum helyett.
xxv Feltehetőleg török hatásra, Dombay azt gondolta, hogy az irodalmi arabban a cP'-ot z-nek kell 
ejteni.
XXV1 Tulajdonképpeni jelentése a hegy lába, ill. az ott elterülő síkság.
xxv" A néphit szerint szerencsétlen napot okozhat az itt felsorolt és hozzájuk hasonló szavak 
használata, ezért azok helyett eufemisztikus módon más szavakat használnak: a seprű helyett a 
takarítás megkönnyítő eszközt, a tű helyett a kis kulcsot, a keserű helyett az édest.
xxvin Ez az arab gazm (f j?-) szó, Dombay azért használta itt a g hangot jelölő betűt, mert el 
akarta kerülni a g (<r) nyelvjárási zs ejtését.

Muhammad b. Muhammad al-SarísT, ismert nevén al-Harráz (megh. 718/1318), az andalúziai 
Sarís (mai Jerez de la Frontéra) városában született, haláláig a marokkói Fezben élt tudós műve, 
amely mindmáig a Korán helyesírását taglaló rövid, verses művek egyik legfontosabbika. A mű 
teljes címe: Mawridaz-zam ’cm firasm ahruf al-Qur’an.
xxx A mű teljes címe: al-Mnqaddima al-águrrümiyya fimabadi’ 'Hm al-'arabiyya. Szerzője: az 
Ibn Águrrüm néven híressé vált, berber származású, fezi Abü 'Abdalláh Muhammad b. Dáwüd 
as-SanhagT (672-723/1273-1323). Máig ez a legnépszerűbb rövid arab nyelvtani összefoglalás. 
xxx' Helyesen 1631 -ben.
xxx" A Lámiyyat al-af'ál az Alfiyya szerzőjének, Ibn Maliknak a műve. Dombay véleményével 
ellentétben, a cím első szava csak arra utal, hogy a verssorok löm betűre végződnek, ún. Ictmiyya 
maftüha, vagyis az / után minden sorban a az utolsó magánhangzó, amelyet - a vers miatt - 
hosszan, alifiai kell írni.
xxxin Nazm Ibn 'Ásir, teljes címén: al-Mursidal-mu'in 'alá d-darürimin 'ulüm ad-din. Szerzője 
'Abd al-Wahid Ibn 'Ásir (990-1040/1582-1631), fezi vallástudós.
xxxlv Muhammad b. Yüsuf as-SanüsT at-Tilimsám (830-895/1426-1490), teológus és tanár.
xxxv Ibn AbT Zayd al-QayrawanT (310-386/922-996), kajraváni jogtudós.
XXXV1 HalTl b. Ishaq al-GundT (megh. 767/1374) egyiptomi málikita vallástudós.
xxxvu Muhammad b. Isma'Tl al-Buhan (194-256/810-870), a Mohamed prófétára visszavezetett 
helyesnek tartott (Sahih) hagyományok (hadit) gyűjteményét az iszlám világban a Korán után a 
második legszentebb könyvnek tartják.
xxxvui Sahih Muslim a második számú helyesnek tartott hagyománygyűjtemény. Szerzője 
Muslim b. al-Haggág (206-261/815-875).
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xxxlx c[me helyesen: Muwatta’, szerzője Malik b. Anas (93-179/711-795), nem Ibn Malik, 
ahogy Dombay írja.
xl A Hikam (aforizmák) című mű szerzője Ibn 'Ata Allah as-Sakandan (658-709/1259-1310), a 
misztikus sádzilijja rend megszervezője és elterjesztője. Nem magyarázó mű, tartalmát Dombay 
a szerző tevékenysége alapján feltételezte.
x11A tafsir szó kommentárt jelent, amelyet azonban csak a Korán magyarázataira használnak. Más 
művek kommentárjának a neve sarh.
xl" Abü Yahyá Ibn 'Asim (790-860/1388-1456) granadai málikita jogtudós, bíró.
xllu A szerző Gálái ad-DTn 'Abd ar-Rahmán al-Qazwmí, HatTb Dimasq (1268-1338). A mű, 
Dombay véleményével ellentétben, nem teológiai, hanem retorikai munka, amelyben a szerző as- 
SakkákT (1160-1229) Miftáh al-'ulüm című tudományos enciklopédiájának a retorikáról szóló 
részét foglalja össze.
xllv Ibn as-Subki dogmatikai könyvének (kitáb) teljes címe: as-Sayf al-mashürfisarh 'aqidatAbi 
Mansür híres kard, vagyis Abü Mansür [al-MáturTdT] dogmatikájának magyarázata”. Tág ad- 
DTn Ibn as-SubkT (727-771/1327-1380) leghíresebb műve a sáfiita jogtudósok életrajzainak 
gyűjteménye (Tabaqát as-safi iyya).
xlv Ismeretlen szerző Muhtasar című művének részlete, amelyben a málikita iszlám jog Korán 
szerinti örökösödési törvényeit (fará’id) fejti ki. A 18. században Muhammad b. Ahmad BinnTs 
(1160-1214/1747-1798) írt hozzá kommentárt Bahgat al-basar fi sarh Fará’id al-Muhtasar 
címmel.
xlvl Kitáb al-Muqni 'fi hisáb as-suhür bi-l- 'agami wa-l- 'arabi wa-l-manázil wa-l-burüg. A versbe 
szedett csillagászati mű a következő címen vált ismertté: al-Muqni'. nazm as-Süslfi 'Hm al-falak. 
Szerzője: Muhammad b. Sa'Td as-SüsT al-MirgitT (megh. 1089/1678).
xlvn A művet és szerzőjét nem sikerült beazonosítani. A cím a tunéziai Rádis városából származó 
szerzőre utalhat.
xlvin A mű szerzője Abü 1-Qásim Ahmad b. 'Abdalláh al-GáfiqT (megh. 426/1035), Európában is 
híressé vált andalúziai csillagász, aki Ibn as-Saffar („a rézműves fia”) néven volt ismert. E 
művének latin fordítását még Johannes Kepler is használta.
xllx Abü 1-Hasan 'A1T b. Muhammad al-QalasádT (815-891/1412-1486), andalúziai matematikus 
leghíresebb műve, címe Kasfal-asrár 'an '¡lm hurüf al-gubár.
1A verses aritmetika szerzője Muhammad b. Ahmad Ibn GázT al-MiknásT (841-910/1437-1513), 
aki számos tudományág jeles művelője volt.
11 A mű szerzője Muhammad b. Ahmad b. 'Abd al-Malik al-FistálT (megh. 779/1377) málikita 
jogtudós, aki híres volt ékesszólásáról. A mű teljes címe al-Fá ’iq fiahkam al-watá ’iq.
111 A mű szerzője Abü l-'Abbás Ahmad [nem Muhammad] b. al-Hasan Ibn 'Ardün (megh. 992/ 
1584) marokkói bíró, vallástudós. Műve további címeken is ismert: al-Lá’iq li-mu'allim al- 
watá’iq, al-Lá’iq li-'ilm al-watá’iq.
1111 Az algériai Szahara egyik, Tawát nevű térségéből származó szerzőt nem lehet pontosan 
beazonosítani. A mű, illetve a műfaj - Dombay nézetével ellentétben - nem a kézirat címlapjának 
formázásáról szól, hanem a mágikus könyvek táblázatainak az elkészítési módjáról.
11V A 96 sorból álló verses tankönyv teljes címe Nazm ar-rámiza fi l- 'arüd wa-l-qáfiya. Szerzője 
Diya’ ad-DTn Abü Muhammad 'Abdalláh b. Muhammad al-HazragT (590k.-626/l 194-1229).
lv Filippo Guadagnoli, Breves arabicae linguae institutiones. Roma: Ex Typographia sac. 
congregationis de Propaganda Fide, Excudebat loseph Dauid Luna Maronita, 1642, 286.
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Ivl A mü első kiadását Guadagnoli tette közzé, előbb említett arab nyelvtanának függelékeként, 
Guadagnoli 1642: 286-299.
lvn Ibn Smá (370—427/980—1037) al-Qánün fit-tibb című műve fordításban még a 19. század első 
felében is használatban volt az európai orvostudományi képzésekben.
lvl" Dombay megfogalmazásában a történet szó nem értelmezhető. A hadit csak Mohamed próféta 
hagyományait és mondásait tartalmazza.
hx A tasrlf amelyet Dombay grammatikának fordított, a morfológiát jelenti.
lx A tasawwuf]e\snXése misztika, nem aszkézis.
1x1 Helyesen: mantiq.
1x11 Jóllehet az 'arüd szó szerint csak a versmértéktant jelenti, általában az egész verstanra 
kiterjesztve használják, beleértve a qöfiya, azaz a rímek tanát is.
1x111 Az adab nem filozófiát jelent, hanem műveltségi tant, amely magába foglalta minden 
tudománynak azt a részét, amelyet egy müveit embernek tudnia kellett. A filozófia nem tartozott 
ebbe a körbe.
Ixiv A mű tartalmára vonatkozóan Id. az liii. jegyzetet.
Ixv Helyesen: Átk, sá 'a illa rub'.
lxvi Egyes hónapok neveinél nem a muszlim időszámítás szokásos holdhónapjainak neveit 
használják, hanem az abban a hónapban lévő jeles eseményekről, ünnepekről nevezik azokat el. 
A muharram hónapot a tizedik napi 'ásüra ünnepről, a rabi' al-awwal hónapot Mohamed próféta 
születésnapjáról (mulüd), míg a két utánuk következő hónapot az előzőek függelékének (sáyi') 
nevezve. A sawwöl a böjt megtörése ünnepének a hónapja, a zarándoklatot megelőző dü l-qa 'da 
hónap a nevét a tevék és árucikkek összegyűjtéséről, szállításáról kapta, míg a dü l-higga a nagy, 
vagy áldozati ünnep hónapja.
Ixvn Mohamed próféta születésnapjának hónapja. Irodalmi arab alak: mawlid.
lxvin Főzött datolyából vagy fügéből készített alkohol tartalmú ital, melyet a marokkói zsidók 
készítettek.
Ixix A szó irodalmi arabban magát a pókot jelenti, nem a pókhálót.
lxx Az észak-afrikai nyelvjárások őrzik e szó eredeti jelentését, amely ma az irodalmi arabban és 
a keleti területeken bazsalikomot jelent.
lxxi jOgi elnevezés.
lxxn Dombay fordításában „hozomány”, ez azonban nem helyes, mivel nem a menyasszony viszi 
a házasságba, hanem a vőlegény adja a menyasszonynak a házasság előtt. Összege és összetétele 
mindig megállapodás kérdése. Enélkül az iszlámban érvénytelen a házasság. A magyarban nincs 
rá megfelelő szó, még a Jegyajándék” is félrevezető, mivel az nem kötelező.
lxxin Minden más forrás szerint ez a szó rövid i-vel van, Dombay valószínűleg a véghangsúly miatt 
írta így.
lxxiv Rendszerint nőnemű alakban fordul elő: kurrasa.
lxxv A 16. sz. végén uralkodott szaadita szultán Ahmad al-Mansür nevére visszamenő átlátszó, 
vékony, hosszú női ruhadarab, amelyet a nők a vastag kaftán felett viseltek.
Ixxvi Dombay szótárában caligae = bakancs szerepel, ami nyilvánvalóan tévedés.
Ixxv11 Az electuarium összefoglaló néven ismert, növényi eredetű, pépes gyógyszereket az ókortól 
kezdve előszeretettel használták.
ixxvm észa]<-marokkói nők viselete, amelyet a derekuk köré tekerve hordtak.
lxxlx Dozy (1881: II, 283) idézett forrásai szerint a szó helyes alakja
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1™ a szónak ez ajelentése más források alapján nem igazolt. Ld. pl. García 2015:589.
ixxxi |atjn do[abra szót Dozy (1881: II, 212) Dombayra hivatkozva szekerceként (francia: 
hachette) értelmezi. Más forrásban a szó nem szerepel.
lxx™ Míg korábban maga Dombay is a szó jelentését „vízkerék”-nek írta, ezen a helyen a 
„vízimalom” jelentést adja meg, amely más forrásból nem igazolható.
ixxxiu gyapjú vagy bőr tömörítését végző személy.
ixxxív marokkói gayta nevű hangszeren játszó személy.
kxxv Dombay nem az igék teljes szótári alakját adja meg, hanem csak az arab masdar, ill. a latin 
infinitivus alakokat, amelyek mindkét nyelvben megfeleltethetők a főnévi igenévnek.
ixxxvi a latin euerxe sajtóhiba, helyesen exuere.

Dombay síremléke a weidlingi temetőben (Molnár Gábor fotója, 2024)
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